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ÖN SÖZ 

Bünyesinde zengin ve çeşitli kaynakları barındıran Klasik Türk Edebiyatı, XIII. 

yüzyıl sonlarından, XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar varlığını sürdürmüş bir edebiyat 

geleneğidir. Her ne kadar XIX. yüzyılda yaşanan siyasi olaylar edebiyat sahasına yansımış 

olsa da eski şiir geleneğini sürdüren şairlerin sayısı, daha önceki yüzyıllardaki şair 

sayısından hiç de az olmamıştır. 

Günümüzde bu şairlerin eserlerinin bir kısmı hâlihazırda henüz ortaya çıkmamış ve 

üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Bu sebeple XIX. yüzyılda önemli eserler veren 

şairlerinden Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey’in divanı tezimizin çalışma konusu 

olmuştur.  

Elinizde bulunan bu çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın birinci 

bölümünde şairin hayatı, edebi şahsiyeti ve eserleri hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır.  

İkinci bölümde ise Zîver Bey Dîvânı’nın İnceleme kısmını, şekil ve muhteva olarak 

iki ayrı bölümde değerlendirdik. Şekil incelemesinde vezin, redif, kafiye, nazım şekilleri ve 

edebi sanatlara yer verirken, muhteva incelemesinde şairin kendi döneminde yaşayan 

şahsiyetlere ve tarihî yapılara, yazdığı şiirlerden hareketle bahsi geçen şahsiyetler ve tarihî 

yapılar hakkında kısaca bilgi verilmiştir.  

Tezimizin son bölümünü Tırnakçızade Zîver Bey Dîvânı’nın metin inceleme bölümü 

oluşturuyor. Bu bölümde; metnin kurulmasında takip edilen yöntem, nüsha tavsifi ve 

tezimize konu olan divanın trankripsiyonlu metni ortaya konulmaya gayret gösterilmiştir.  

Klasik Türk edebiyatı çalışmaları geniş bir yelpazeye sahiptir. Bu okyanusta bir 

damla olma ümidi ile yola çıktığımız çalışmamızda, divanın metin inceleme bölümünden 

büyük bir zevk aldığımı fakat tarih düşürülen yerlerde şahsiyetlerin ve mekanların tespitinde 

zorlandığımı söyleyebilirim. Böylelikle tarihî çalışmaların önemine bir kez daha yakîn etmiş 

bulundum.  

Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver hakkında detaylı ve titiz araştırma yapan ve 

divanını bize tanıtan Doç. Dr. Mustafa Özkat hocama teşekkürü bir borç bilirim. 

 Bu güzel yolda emeklerini esirgemeyen değerli danışman hocam Doç. Dr. Ümran 

Ay Say hocama ayrıca teşekkür ederim.  

Bu meşakkatli süreçte her zaman her anlamda bana destek olan eşime ve aileme de 

teşekkür ederim.
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ÖZET 

Bu çalışmada, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY01242 

numarada kayıtlı bulunan XIX. yüzyıl divan şairlerinden Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver 

Dîvânı’nın transkripsiyonlu metni ortaya konulmuş ve üzerine inceleme yapılmıştır. 

Zîver Bey’in en önemli eserlerinden olan divanı, farklı nazım şekillerinden 

müteşekkil olup 33 varaktan ibarettir. Bu çalışmada, Zîver Dîvânı’nın incelenmesi ve 

transkripsiyonlu metninin ortaya konmasının yanı sıra Tırnakçızâde Mehmed Sa’id Zîver’in 

Türk şiirindeki yerine, kısaca hayatının anlatılmasına ve edebi eserlerine değinilmiştir.  

Tırnakçızâde Mehmed Sa’id Zîver Dîvânı’nın seçilmesinin amacı ise daha önce 

üzerinde etraflıca bir çalışma yapılmamış olan bu divanın, edebiyat dünyasına kazandırılıp 

gün yüzüne çıkarılmasıdır. Tırnakçızade Mehmed Sa’îd Zîver Bey, döneminde birçok tarihî 

mekânın yapımına ve havadislerin vuku buluşuna şahit olmuş ve bu hadiselere tarih 

düşmüştür. Bu çalışmanın akabinde Tırnakçızâde Zîver Bey’in Dîvân’ı hem edebiyat 

dünyasının geçmişine ışık tutmaya katkı sağlayacak hem de bir sonraki çalışmalara kaynak 

ve destek olacaktır.  

 

Anahtar Kelimeler: Zîver, Dîvân, XIX. Yüzyıl Osmanlı şairleri 
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ABSTRACT 

This study will focus on transcribing and analysing the Divan of a 19th Century 

Ottomon poet, Tırnakçızâde Mehmed Sa'îd Zîver.  His Divan can be found in Istanbul 

University's Rare Books Library Collection catalogued under the call number 

NEKTY01242.   

  Divan is one of Ziver Bey's most important works, consisting of 33 pages with poems 

written in various verse styles. 

This thesis will also focus on Tırnakçızâde Mehmed Sa'id Zîver's biography, his 

works and his place in the history of Turkish poetry. 

This thesis aims to highlight Mehmed Sa'id Zîver's contributions to litrature through 

a study of his Divan, a book that has not been studied in detail before. 

Tırnakçızade Zîver Bey commemorated many historical events and architectural 

works through his chronogram poems.  This analysis of the divan will not only contribute to 

existing studies which shed light on the history of Turkish poetry but also will be a source 

for other future researches. 

 

Keywords: Zîver, Divan, 19th Century Ottoman Poets 
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GİRİŞ 

Klasik Türk Edebiyatı veya en yaygın ismiyle Divan Edebiyatı, Fars edebiyatının 

tesiri altında şekillenip belirgin örneklerini vermeye başladığı XIII. yüzyıl sonlarından, XIX. 

yüzyılın ikinci yarısına kadar, Arapça-Farsça kelimelerin geniş ölçüde yer aldığı bir dille 

varlığını altı asır sürdürmüş bir edebiyat geleneğidir. 

Bünyesinde zengin ve çeşitli kaynakları barındıran Divan Edebiyatı, XIX. yüzyılda 

da hüviyetini korumuş ve birçok şairin eserlerine tanıklık etmiştir. Döneminde bulunan 

bütün eski yeni mücadelesine rağmen eski şiir geleneğini sürdüren şairlerin sayısı, daha 

önceki yüzyıllardaki şair sayısından hiç de az olmamıştır. Bu dönemde edebî bir topluluk 

olarak karşımıza çıkan Encümen-i Şuara, böylelikle dönemin önemli bazı şairlerini de bir 

araya getirmiştir. 

1277 yılı sonlarında (Mayıs-Haziran 1861) başlayıp 1278 yılı ortalarına (Ocak 1862) 

kadar süren Encümen-i Şuarâ toplantıları İstanbul’da, Hersekli Ârif Hikmet Bey’in Lâleli’de 

Çukurçeşme’deki evinde yapılmaktaydı. Encümen daha ziyade aynı ortak zevki paylaşan, bir 

yerde toplanıp şiir ve edebiyat sohbetleri yapan, çeşitli vesilelerle daha önceleri de tanışan ve bir 

kısmı aynı dairelerde beraberce çalışmış, bir iki istisna dışında hemen hemen aynı kültür ve 

anlayışta kişiler olmaları dolayısıyla bir araya gelen insanların oluşturduğu bir dost meclisi 

hüviyetindedir. Bu yakınlıkları dışında encümene dahil şairlerin bazı ortak vasıfları da dikkati 

çekmektedir. Soy, doğum ve memuriyet gibi sebeplerle Rumeli vilayetleriyle ilgileri, Bektaşî 

meşrep olmaları, değişik de olsa birtakım dergâhlara mensup bulunmaları çoğu için 

düşünülebilecek ortak vasıflardan birkaçıdır.1 

Haluk İpekten, “Divan Edebiyatında Edebî Muhitler” adlı eserinde edebi muhitlerin 

ilk oluşumu hakkında şöyle söylemektedir:  

Osmanlıda oluşan edebî muhitlere bakıldığında ilk olarak saray etrafındaki şairler 

topluluğu, Çelebi Sultan Mehmed (ö. 824 / 1421) ve Sultan II. Murad (ö. 855/1451) devirlerinde 

Edirne sarayı etrafında görülür. Devletin merkezinin İstanbul’a nakledilmesi sonucu, şairlerin 

İstanbul sarayı etrafında kümelenmeye başlaması ve edebiyatın merkezinin de İstanbul olması 

sonucunu doğurur.2 

Ardından bu muhitin giderek genişlediğini ve bu muhitin oluşumunda sadrazamların 

ve vezirlerin de rol oynadığını ilave ediyor: 

 

1 DİA, “Encümen-i Şuarâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XI, (1995), s. 179.  

2 Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, MEB Yayınları, İstanbul 1996, s. 15. 
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“İstanbul’da saray çevresindeki muhitin yanı sıra devrin sadrazamları, vezirleri, yüksek memurlarının 

sarayları ve konakları da edipler ve şairler için birer sığınak ve toplantı yeri olmuştu.”3 

 Bir süre sonra artık bu toplantıların şairlerin kendi evine taşındığını ise şu şekilde 

ifade ediyor:  

Sarayda yahut devlet büyüklerinin konaklarında tertip edilen ve şairlerin de hazır 

bulunduğu içki ve şiir meclislerinin yanında şairlerin de kendi aralarında toplandığı meclisler 

vakidir. Buralarda şairler birbirleriyle tanışırlar, şiirlerini okurlar, sanatını daha geniş bir 

topluluğa gösterme imkânı bulurlar ve edebî münakaşalarını yaparlardı.4 

Divan şairlerinin bu meclislerde bulunmasının ardından müşâ’are geleneği oluşmuş 

ve ortaya birçok müşterek gazel, nazireler ve tahmis örnekleri çıkmıştır. Tırnakçızâde 

Mehmed Sa’îd Zîver Dîvânı’nda bulunan manzumelerde bu şiirlerin örneklerini görmemiz, 

Zîver Bey’in bu meclislere iştirak ettiğini ortaya koymaktadır.  

Bu asırda karşımıza çıkan bir başka edebiyat geleneği de ebcedle tarih düşürme 

sanatıdır. Bilindiği üzere her edebiyat kendi devrinin tefekkürünü, geleneğini ve sanat 

anlayışını yansıtır. XIX. yy. şairlerinden günümüze ulaşan eserlerden göreceğimiz en 

belirgin geleneklerden biri de tarih düşürme sanatıdır. Divan Edebiyatı her ne kadar daha 

önceleri bu tarzda örnekler verse de ebcedle tarih düşürme sanatının bu dönemde daha fazla 

ön plana çıktığını söyleyebiliriz.  

Başlangıçta öğrenme ve ezberleme kolaylığı için ortaya çıktığı tahmin edilen tarih 

düşürme, daha sonra şairliğin gereklerinden biri sayılarak bu alanda sanat gösterme aracı 

durumuna gelmiş, Bursalı Hâşimî ve Seyyid Osman Sürûrî gibi şairlerin elinde en güzel 

örneklerini vermiştir. Türk edebiyatında Ahmed Paşa, Hızır Bey, Hayâlî Bey, Tâcî Bey, Molla 

Lutfi, Necâtî Bey, Taşlıcalı Yahyâ, Edirneli Nazmî, Lâmiî Çelebi, Zâtî, Âşık Çelebi, Rûhî-yi 

Bağdâdî, Kafzâde Fâizî, Hâletî, Nev‘îzâde Atâî, Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi, Fehîm-i Kadîm, 

Cevrî, Nâilî-i Kadîm, Evliya Çelebi, Nâbî, Nedîm, Seyyid Vehbî, Nahîfî, Abdürrezzâk Nevres, 

Sünbülzâde Vehbî, Şeyh Galib, Enderunlu Fâzıl, Enderunlu Vâsıf, İzzet Molla, Pertev Paşa, 

Fatîn Efendi, Leylâ Hanım, Şeref Hanım, Zîver Paşa, Eşref Paşa, Osman Nevres, Sahaflar 

Şeyhizâde Esad Efendi, Senîh, Ahmed Lutfi Efendi, Şinâsi, Nâmık Kemal, Muallim Nâci, 

Recâizâde Mahmud Ekrem, Muallim Cûdî, Ali Emîrî Efendi, Üsküdarlı Talat gibi birçok şair 

tarih manzumeleri kaleme almıştır.5 

 

3 Age.,s. 135 

4 Age., s. 229 

5 Turgut Karabey, “Tarih Düşürme”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XL, (2011), s. 80. 
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Tırnakçızade Zîver Bey de dönemin manzum tarih düşürme geleneğini takip etmiş 

şairlerden biridir. Divanındaki 234 manzûmeden 76 adedi tarih manzûmesidir. Bu da onun 

tarih düşürme sanatına olan ilgisini ve bu alandaki ustalığını ön plana çıkarmaktadır. 

Ebcedle tarih düşürme sanatının bulunduğu manzumeler, tarihi mekanların yapımı 

ve önemli hadiselerin vuku buluşu gibi olayların tespitinde tarihî kaynaklara ışık tuttuğu gibi 

yanlış veyahut eksik bilgiden dolayı gün yüzüne çıkarılamayan eserlerin de hakikate 

ulaşmasında önemli rol oynamaktadır.  

Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Dîvânı’nda bulunan tarih manzumeleri, dönemin 

önemli şahsiyetleri ve mekanlarına dair bilgi  vermesi bakımından bu eserin kaynak eserler 

arasında yer almasına sebep olmaktadır.



 

4 

 

BİRİNCİ BÖLÜM: 

TIRNAKÇIZÂDE MEHMED SA’ÎD ZÎVER BEY 

1.1. HAYATI 

Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey, 22 Aralık 1812 (17 Zilhicce 1227) tarihinde 

Üsküdar’da doğmuştur. Tırnakçı Mustafa Ağa’nın (ö. 1199/ 1784) torunlarındandır.  Babası 

yüksek rütbeli kadılardan Enderunlu Seyyid Mustafa Bey’dir.1 

“Aileye “Tırnakçı” adını veren şahsiyet, “ser-bevvâbîn-i dergâh” yani sarayın 

kapıcıbaşı ya da baş hizmetkârlarından olan Tırnakçı Mustafa Ağa’dır”.2 

İstanbul’da ilim tahsil eden Zîver Bey, 1829 tarihinde babasının Kudüs kadılığına tayini sebebiyle bir 

süreliğine ilim tahsiline ara verdi. İstanbul’a döndükten sonra Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’den (ö. 1859) 

dokuz sene boyunca edebiyat ilimleri konusunda ders aldı. Babası 1840 yılında Mekke-i Mükerreme kadılığına 

tayin edildi . 1842 yılında bu görevi bitirdi ve Medine-i Münevvere yolu üzerinde vefat etti. Tırnakçızâde Zîver 

Bey, babasını Cennet’ül-Bakî mezarlığına defnettikten sonra annesi ve ailesiyle birlikte İstanbul’a döndü. 

Ailesinin geçimini sağlamak üzere naiblik mesleğini seçti. 1847 (H. 1261) yılında Karamürsel kadılığına tayin 

olundu.3 

Muhtelif tarihlerde -sırasıyla- Gebze, Bolu, Amasya, Kastamonu, Manastır, Şam, 

Selânik, Karahisar-ı Sâhib niyabetlerinde bulundu. Şam kadısı iken, Şam’a gelen Keçecizâde 

Fuâd Paşa’nın teveccühünü kazanmasının ardından Zîver Bey’e Mekke rütbesi verildi. 

Bunun üzerine Zîver Bey, Fuâd Paşa’ya övgü niteliğinde şu beyitleri kaleme aldı: 

 

Ġam-keşānuñ her birin bir gūne talṭíf eyledi 
Zíver-i miḥnet-keşi de baḳ ne rütbe ḳıldı şād 

 

Pāye-i Mekkeyle memnūn eyledi bu kemteri 
Ėde Ḥaḳ ol dāver-i źí-şānı mesrūrü’l-fu’ād  (İnal 1970: 2048) 

 

 

1 Detaylı bilgi için bakınız: Mustafa Özkat, “Klasik Türk Edebiyatının Son Temsilcilerinden Üsküdarlı Tırnakçı-Zâde Zîver 

Bey’in Hayatı ve Eserleri”, Uluslararası Üsküdar Sempozyumu XI, Üsküdar Belediyesi, İstanbul 2021, s.440. 

2 M. Özkat, “Klasik Türk Edebiyatının Son Temsilcilerinden Üsküdarlı Tırnakçı-Zâde Zîver Bey’in Hayatı ve Eserleri” 

adlı makalesinde bu ailenin “Tırnakçı” adıyla anılmasının sebebini şu şekilde belirtmiştir: “Mustafa Ağa’nın annesi Zeynep 

Hatun’un (ö. H. 1187/1773) mezar taşı kitabesine göre, Sultan III. Mustafa zamanında (1757/1774) “Dülbent Ağası” olarak 

görev yaptığı anlaşılan Mustafa Ağa’nın, padişahın ava giderken parmaklarına geçirdiği tırnak denilen demir yüksüklerden 

sorumlu olması, padişahın tırnaklarının bakımıyla ilgilenmesi nedeniyle ailenin de adı Tırnakçı adıyla anıldığı 

söylenmektedir.” 

3 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, 2047. 
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Zîver Bey, 1868 (Muharrem 1285 H.) yılında İstanbul rütbesini aldı. 31 Mart 1873 

(1 Safer 1290) tarihinde vefat etti4 ve Haydar Paşa kabristanına (Karacaahmet Mezarlığına) 

defnedildi.5 

Şekil 1. Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey’in mezar taşı 

 

  

Mermer, pehleli ve üstüvânî (silindir) mezar taşın en üst kısmında Mevlevî sikkesi yer 

almaktadır. Mezar taşına şu bilgiler hakkedilmiştir: “Hüve’l-bāḳī. Erbāb-ı şi‘r ü inşānıñ ferīd ü 

ser-bülendi ve ‘ulemā-yı a‘lām-ı dehriñ ẓarīf ü bī-menendi İstanbul pāyelülerinden ve Şūrā-yı 

Devlet a‘żā-yı sābıḳasından Ṭırnaḳçı-zāde es-Seyyid el-Ḥāc Meḥmed Sa‘īd Zīver Beyefendi 

merḥūmuñ rūḥı-çün Fātiḥa. fī 11 Ṣafer sene 1290.6 

 

 

4 M. Özkat, , “Klasik Türk Edebiyatının Son Temsilcilerinden Üsküdarlı Tırnakçı-Zâde Zîver Bey’in Hayatı ve Eserleri” 

adlı makalesinde Zîver Bey’in vefat tarihinin H. 11 Safer 1290/10 Nisan 1873 olduğunu belirtmektedir. 

5 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, 2050. 

6 Mustafa Özkat, “Klasik Türk Edebiyatının Son Temsilcilerinden Üsküdarlı Tırnakçı-Zâde Zîver Bey’in Hayatı ve 

Eserleri”, Uluslararası Üsküdar Sempozyumu XI, Üsküdar Belediyesi, İstanbul 2021, s. 440. 
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1.2.EDEBİ ŞAHSİYETİ 

XIX. yüzyıl şairlerinden olan Tırnakçızâde Zîver Bey, şiirlerinde “Zîver” mahlasını 

kullanmıştır.  

İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Zîver Bey’in Üsküdar’da Arif Hikmet Bey’den 

dokuz yıl boyunca edebi ilimler üzerine tahsil gördüğünü, nükteperdaz, suhansaz, zeki ve 

zarif bir insan olduğunu söyler.7 

Mehmed Süreyya ise Sicill-i Osmânî’de onun için; “Nahif, nazik, bilgiliydi.” 

ifadelerini kullanmıştır.8  

Şeyhülislam Arif Hikmet Bey’in Tezkiretü’ş-şu‘arâ adlı eserinde, Ârif Hikmet 

Bey’in hayattayken şiirlerini bir araya getirip tertip edemediği, şairin ölümünden sonra 

öğrencisi Tırnakçızâde Ziver Bey ve dostları Ârif Hikmet Bey’in şiirlerini mecmualardan 

topladığı ve eseri “Dîvân-ı Hikmet” adıyla bastırdığı geçmektedir.9 

Her ne kadar Zîver Bey’in edebi şahsiyeti üzerine bilgi ve kaynağımız az olsa da 

divanında bulunan manzumeleri incelediğimizde onun aslında birçok önemli isimden 

etkilendiğini söyleyebiliriz. 

İbnülemin’e göre Tırnakçızâde Zîver Bey Dîvânı’nda bulunan “Tesdîs-i Matlâ‘ı 

Meşhur” şiiri, Nergisî’ye yazılmış bir tesdisdir. (bkz. Şiir 121) 

 

Ṣaldım sefíne-i dili baḥr-ı ḳanā‘ate 

Vėrdüm güşād hem de şirā‘-ı ferāġate 

Ḳaldı işim vezíden-i yār-i ‘ināyete 

Ḥaḳ vāṣıl ėde emn-ile mersā-yı rāḥata 

Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selamete 

Tevbe kenār maḥkemesinde niyabete 

 

İbnülemin İnal, bu tesdisin hangi sebeplerle yazıldığını şu şekilde dipnot olarak 

eklemiştir:  

“Ziver [Bey], memur olduğu muhakemat dairesinden şikayete dair şurayı devlet 

riyasetin takdim erdiği Karahisâr-ı Sâhib’de naib iken eline gecen "Emeli gibi fersude" bir 

mecmuada gördüğü bu matlâı, temamiyle haline muvafık bularak tesdis eylediğini 

söyliyor.”10  

 

7 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, 2047. 

8 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 1716. 

9 Ârif Hikmet Bey. Tezkiretü’ş-şu‘arâ, haz. Mehmet Nuri Çınarcı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 2019, s. 

9. 

10 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, 2051. 
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Tırnakçızâde Zîver Bey her ne kadar ömrünü devlet memuru olarak geçirse de 

bulunduğu birçok mecliste şiir kaleme almıştır. Bu da onun edebiyata olan ilgisini ortaya 

koymaktadır.  

 

Zîver Bey Dîvânı’ndaki tek müşterek gazel, yakın çevresinde bulunan şahsiyetlerden 

Câzim Efendi ile söylediği gazeldir. (bkz. Şiir 124) 

 

C: Sāḳiyā la‘lüñ baña kāfí getürme bādeyi 
Z: Ḳayd-ı teşvíşe düşürme bu dil-i āzādeyi 
 

 Zîver Bey, Nâbî’nin hikemi tarzından etkilenen bir şairdir ve onun şiirine tazmin 

yazmıştır. (bkz. Şiir 151) 

 
Sensin ol gevher-i sencíde-i mízān-ı hüner 
Sensin ol dürre-i mirtāc-ı kemālāt-ı beşer 
Varṣa ey kāmil-i devrān sözümüñ noḳṣānı 
İşte bāzār-ı süĥan işte terāzū-yı naẓar 
Genç iken sāġar-ı dil olmadı lebríz-i neşāṭ 
Pírlikde bizi muḥtāc-ı şarāb ėtdi felek 

 

Aynı zamanda Tırnakçızâde Zîver’in “Gazel-i müstezâd-ı Fuzûliyâne” diye 

adlandırdığı müstezad gazeli onun Fuzûlî gibi gazel yazma isteğini dile getirmektedir. (bkz. 

Şiir 94) 

 

  Erjeng-i dilüm ‘ışḳını taṣvír ėdüpdür  
     ey şūĥ-ı perí-rū 

 
  Behzād-ı ĥayālüm daĥı tedbír ėdüpdür  

  çün merd-i Arisṭū 
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1.3. ESERLERİ 

Dîvân: 

Mürettep bir divan özelliği taşımayan bu eserin tek nüshası, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY01242 numarada kayıtlıdır. Eser hakkında nüsha tavsifi 

bölümünde ayrıntılı bilgi verilecektir. 

Mecmû‘a-i Zîver:  

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY01270 numarada kayıtlı 

olan bu eser, 44 varaktan oluşmaktadır. Eserde Zîver Bey’in kadılık görevini sürdürdüğü 

yerlerde kaleme aldığı bazı notlar mevcuttur. Bu notlar farklı dillerde yazılmıştır. 25b-26a 

sayfaları arasında Sâib-i Tebrîzî’den alıntı yaptığı bazı seçme şiirleri vardır. Eserin birçok 

sayfası boş bırakılmıştır. 

Müntehâb-ı Mecmû‘a-i Zîver Beg: 

Toplamda 32 varaktan oluşan bu eser, şairin damadı Rıdvan-zâde Mehmed Tevfîk 

(b. Nazmî b. ‘Atâullâh) tarafından oluşturulmuştur. Zîver Bey’in dîvânındaki bazı şiirler, bu 

mecmuada 2a-13a varaklarında yer almaktadır. Bu eser Ankara Milli Kütüphanesi, 06 Mil 

Yz A 3381 numarada kayıtlıdır.  

Şitâiyye-i Mensûre:  

İstanbul Nadir Eserler kütüphanesi NEKTY03986 numarada bulunan bu eser, Zîver 

Bey’in Bolu naibliği esnasında mensur yazı türüyle kaleme aldığı bir eserdir. Toplamda 7 

varktan oluşmaktadır. Şitâiyyeler genellikle kaside nazım şekliyle yazılsa da Zîver bey 

mensur olarak kaleme almış ve türünün nadir bulunan eserini ortaya koymuştur. Zîver Bey, 

Bolu naibliği sırasında geçirdiği ilk kış mevsiminde ne kadar çetin bir kış olduğunu tasvir 

etmiş ve bu mensur şitâiyyeyi kaleme almıştır.  

“Eser, elimizdeki kaynaklara göre daha önce rastlamadığımız bir şitâiyye örneğidir. 

şimdiki bilgilerimize göre kendi türünün ilk ve tek örneği olan eser, mensur olarak 

yazılmasının yanı sıra manzum eserleri aratmayacak ölçüde edebî bir dille yazılmıştır.”11 

Hakan Yekbaş, eser üzerinde yaptığı çalışmada incelemeyle birlikte eserin metnini 

yayınlamıştır.  

 

11 Hakan Yekbaş, “Tırnakçı-zâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey ve Mensur Şitâiyyesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 

3, (2009), s. 163. 
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Tevârîh-i Manzûme Vesâ’ire Müsveddeleri Mecmû‘ası:  

Kütüphane kayıtlarında, bu şaire ait iki mecmuaya rastlanmaktadır. Bu mecmuaları 

iki başlık altında değerlendirebiliriz:  

I. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi,  NEKTY01312 numarada kayıtlı 

bulunan bu eser 50 varaktan oluşmaktadır. Zîver Bey’in divanında bulunan tarih 

manzumelerinin ebced hesabını bu mecmuada karaladığını görmekteyiz. Eserde, Zîver 

Bey’in divanında bulunan şiirlerin bir kısmının yanında ebced numaraları tek tek yazılmış 

ve toplamında o tarihin yılı ortaya çıkarılmıştır. Aynı şekilde Zîver Bey’in, bazı şiirlerinin 

vezninin de bu eserde karaladığını görüyoruz. Eserin birçok sayfası boş bırakılmıştır. 

Adından da anlaşıldığı üzere şairin bu eseri karalama defteri olarak kullandığını 

söyleyebiliriz. 

II. Ankara Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 1480 numaralı olan bu eser 20 varaktan 

oluşmaktadır. Bu eser de diğer eser gibi karalama defteri niteliğindedir. Müellifin kendi 

hattıyla oluşturulmuş bu eser de aynı özellikleri taşımaktadır.   

‘Avâmil- Tercüme-i Manzûmesi: 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi,  NEKTY01304 numarada kayıtlı 

bulunan bu eser 25 varaktan oluşmaktadır. Zîver Bey bu eserde, Abdurrahman Abdülkahir 

el-Cürcani’nin ‘Avâmil’  adlı gramer kitabının, Erzurumlu Rahmî tarafından yapılan Türkçe 

manzum tercümesine şerh ve tefsir yazmıştır.  

Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey’in Tercüme-i Hâli:  

Zîver Bey, edebî konularda dokuz yıl boyunca ilmî eğitim aldığı Şeyhülislâm Ârif 

Hikmet Bey’in ölümünden sonra onun şiirlerini bir araya getirmiş ve Dîvân-ı ‘Ârif Hikmet’i 

neşretmiştir. Bu dîvânın başındaki Ârif Hikmet Bey’in tercüme-i hâli de Zîver Bey’in 

kaleminden çıkmıştır. Bu divanın içerisinde bulunan tarih manzûmelerinden bir kısmına, 

Zîver Bey’in kendi dîvânında da rastlanmaktadır. 

Makâlât-ı Edebiyye ve Metâlib-i Nâfi‘a:  

Tırnakçı-zâde Zîver Bey’in vefatından sonra yayımlanan bu eser Ankara Milli 

Kütüphane, EHT 1947 A 1055 numaradadır. Bu eser 78 varaktan oluşmaktadır. Sultan 

Abdülmecîd dönemindeki mekteplerde okuyan çocuklara edebî ve ahlâkî konularda bilgi 

vermek amacıyla kaleme alınmıştır.  

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results.displaypanel.displaycell.detail.mainpanel.fielddisplay.linktonewsearch?qu=Ebu+Bekr+Abd%C3%BClkahir+b.+Abdurrahman+Abd%C3%BClkahir+el-C%C3%BCrcani
http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results.displaypanel.displaycell.detail.mainpanel.fielddisplay.linktonewsearch?qu=Ebu+Bekr+Abd%C3%BClkahir+b.+Abdurrahman+Abd%C3%BClkahir+el-C%C3%BCrcani
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Eser iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümü “Makâlât-ı Edebiyye”, ikinci bölümü 

ise “Metâlib-i Nâfi‘a”dan oluşmaktadır. Eserde ilim, edep, akıl vb. konuları işlemiştir. 

Hediyyetü'l-kudât: 

Zîver Bey, Seyyid Halîl Niyazî İstanbulî’nin ‘Hediyyetü’l-kudât’ adlı eserini yeniden 

kaleme almış ve bazı bölümlerde haşiyelere şerh düşmüştür. Bu eser İstanbul Nadir Eserler 

Kütüphanesi, NEKTY01259 numarada yer almaktadır. Eserde üç farklı dilde yazılar mevcut 

olup 82 varaktan ibarettir.  

Terceme-i Melce-i Kudât: 

 Melceʾü’l-ḳuḍât ʿ inde teʿârużi’l-beyyinât, Hanefi fakihi Ebû Muhammed Gıyâsüddîn 

Gānim b. Muhammed el-Bağdâdî’nin usul (yargı) hukukuna dair bir risalesidir. Eser Arapça 

kaleme alınmıştır. 

Kitap bir mukaddime, “Kitâbü’n-Nikâh” ile başlayıp “Kitâbü’l-Vekâle” ile sona eren yirmi yedi 

bab ve Hanefî mezhebinde bir müftünün takip etmesi gereken klasik fetva verme yöntemini 

özetleyen bir hâtime ile son bulmaktadır. Yargı önüne gelen meselelerde delillerden hangisinin 

tercihe şayan olduğu hususunu ele alan eser kadıların başvuru kitabı haline gelmiş ve daha sonra 

aynı konuda yazılan eserlere kaynaklık etmiştir.12 

 Hayatının önemli bir bölümünü kadılık yaparak geçiren Tırnakçızâde Zîver 

Bey, kadılık mesleğiyle doğrudan ilgisi bulunan bu eseri Arapça’dan Türkçe’ye 

tercüme etmiştir. Zîver Bey, tercümesinin başında fıkıh terimlerinin lügattaki 

anlamlarına değinmiş ve kısa bir mukaddimeden sonra fıkhî konularla ilgili maddeler 

halinde not düşmüştür. Eserde toplamda 283 madde yer almaktadır. Eser, Ankara Milli 

Kütüphane 06 Mil Yz A 2080/2 numarada kayıtlıdır. 

 

12 Recep Özdirek, “Gānim El-Bağdâdî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XIII, (1996), s. 350. 



 

11 

 

2. İKİNCİ BÖLÜM: 

TIRNAKÇIZADE MEHMED SA’ÎD ZÎVER BEY DÎVÂNI: İNCELEME 

2.1.ŞEKİL İNCELEMESİ 

Bu bölümde Tırnakçızâde Zîver Bey Dîvânı’nda kullanılan vezinler, redif ve kafiyeler, 

nazım şekilleri ve edebî sanatlar örnekleriyle verilecektir. 

2.1.1. Vezin  

Divanda 12 farklı aruz kalıbı kullanılmış olup bu kalıplardan en çok yer verilen kalıp, 

Remel bahrinin en yaygın kalıbı olan Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün kalıbıdır. Bu kalıbı 

şair, divanında 55 farklı şiirinde kullanmıştır. Aynı bahrin bir başka kalıbı olan Fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün kalıbına da 36 farklı şiirinde rastlamaktayız. Bu iki kalıbın 

haricinde şairin kullandığı en yaygın kalıplardan biri de Hezec bahrinin Mefā‘ílün mefā‘ílün 

mefā‘ílün mefā‘ílün kalıbıdır. Bu kalıbı şair 37 farklı şiirinde kullanmıştır. 

Divanda imale ve zihaf gibi aruz kusurlarının yanı sıra fazla yahut eksik hece 

kullanımından ötürü çoğu zaman vezin aksamalarına rastlanmaktadır. Bu aksamaların 

olduğu şiirler, dipnotlarda “vezin bulunamadı” şeklinde belirtilmiştir. 

2.1.2. Redif ve Kafiye 

Divan Edebiyatı denildiğinde aklımıza gelen ilk şey, vezinli ve kafiyeli şiirler olur.  

Ahengin en önemli iki unsuru olan kafiye ve redif, Türk şiirinin vazgeçilmez iki unsurudur. 

Kafiye, en az iki dizenin sonunda tekrarlanan, yazılışları aynı ama anlamları farklı olan ses 

benzerliğidir. Redif ise mısra sonlarındaki yazılışları ve anlamları aynı olan ses benzerliğinin 

adıdır. Divan şairleri bu iki unsuru şiirlerinde bir nevi ilham kaynağı edinmişlerdir. 

Böylelikle buldukları kafiye ve rediflerle ortaya yeni temalar çıkarmış ve şiirlerini bu 

temalarla süslemişlerdir.  

XIX. yüzyıl şairlerinden olan Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey, divanında 

kafiye ve redifleri üç farklı dilde; Arapça, Farsça ve Türkçe olarak kaleme almıştır. Bu 

redifleri isim, fiil ve eklerden oluşacak şekilde kullanmıştır. Arapça ve Farsça isimlerin 

önemli ölçüde yer edindiği rediflerin yerini zaman zaman Türkçe fiiller almıştır. Kafiyeler 

içerisinde tam kafiye, yarım kafiye ve zengin kafiye örnekleri vardır. Bu bölümde redif ve 

kafiyeyi iki ayrı maddede örneklendireceğiz. 
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Redif:  

a) Zîver Bey Dîvânı’nda kullanılan rediflerin büyük çoğunluğu Türkçe kelimelerden 

oluşmaktadır. Bu kelimelerden 24’ü fiil, 12’si de isimdir. “ben, gönlüm, Sâhib Beg” 

gibi kelimelerle kurulmuş gazeller isime, “tut, göster, al” gibi kelimelerle kurulmuş 

gazeller de fiille yazılmış rediflere örnektir. 

 

Şeref-i źāt-ile ‘ālíyim ben 

Encümen-zíb-i me‘ālíyim ben (bkz. Şiir 114) 

 

Ġonce-i nā-şüküftedür göñlüm 

Berg-i ġamla nühüftedür gönlüm (bkz. Şiir 109) 

 

Bir şūĥ-ı cihānuñ ṣarılup źeylini pek ṭut 

Ol būsıña ehl-i niyāzı öperek ṭut (bkz. Şiir 93) 

 

Bu bir nigehde eşküñ gülgūn şerāb göster 

Naḥt-ı cigerle dāġıñ nuḳl u kebāb göster (bkz. Şiir 95) 

 

b) Divanda Farsça kelimelerle kurulan gazeller Türkçe gazellere nisbeten daha az olup 

3’ü isim, diğer 3’ü de fiilden oluşmaktadır. “Bahâr, Bülbül, Perçem” kelimeleriyle 

kurulmuş gazeller isim redifli, “Buved, Şüd, Est” kelimeleriyle kurulmuş gazeller ise 

fiil redifli gazellerdir. 

 

 

Ġaríḳ-i cūy-ı sürūr ėtdi hūşı cūş-ı bahār 

Ṭokındı‘aḳlına cūyıñ zihí ĥurūş-ı bahār (bkz. Şiir 97) 

 

Zíver-i ṭarf-ı fes oldıḳca o ra‘nā perçem 

Ol ‘uşşāḳa olur mevruś-ı sevdā perçem (bkz. Şiir 110) 

 

Ĥıdív-i Cem-‘aẓamet pādişāh-ı bende-nüvāz 

Ki bā-şükūh u celālet şeh-i cihāniyān şüd (bkz. Şiir 20) 
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Cenāb-ı Ḥażret-i Ĥālid ki nūr-ı çeşm-i Baġdād est 

Żiyā’uddín-i mā ān āfitāb-ı burc-ı irşād est (bkz. Şiir 2) 

 

c) Arapça rediflerin bulunduğu gazellerin sayısı divanda oldukça azdır. Bu rediflerin 

tamamı isimlerden oluşmaktadır. “‘aceb, Şarâb, ‘ışk, Vatan, Dehr” kelimeleri, 

Arapça isimlerle oluşan rediflerdir.  

  

Hażret-i Es‘ad Efendí kim odur 

Nuĥbe-i ‘asr u nikū nām u dehr (bkz. Şiir 21) 

 

Fünūn içre ‘aceb var mı dur risāle-i ‘ışḳ 

Olur mı zíb-i süṭūr-ı beyān maḳāle-i ‘ışḳ (bkz. Şiir 102) 

 

d) Hemen hemen her divan şairinin divanında bulunan “Bülbül” redifli gazel örneğini, 

Tırnakçızâde Zîver Bey Dîvânı’nda da görmekteyiz: 

 

Sepíde-dem ki vaṣl-ı verd ile feryād ėder bülbül 

Velíken dem-be-dem şām-ı fırāḳı yād ėder bülbül (bkz. Şiir 107) 

 

e) Divan şairlerinin sıklıkla kullandığı bir başka redif ise “Şarâb” redifli gazellerdir. 

Şair bu gazelini Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün kalıbıyla yazmıştır.  

 

Reng-i la‘l-i müźāb ya‘ní şarāb 

Zíb-i ruĥsār-ı nāb ya‘ní şarāb (bkz. Şiir 92) 

 

f) Zîver Bey’in divanında dikkat çeken “İster istemez” ikilemesi ise beytin anlam 

dünyasına “zorunluluk ve elde olmayan sebep” gibi anlamlar katmaktadır.  

 

Göñlümi ṣayd ėtdi bir şehbāz ister istemez 

Ṣoñra oldı āsumān-pervāz ister istemez (bkz. Şiir 101) 
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g) XIX. ve XX. yüzyılda Osmanlının yaşadığı siyasi hadiseleri toprak kayıpları, 

Balkanların elimizden çıkması, şairleri vatan sevgisi, askerlik, Osmanlılık gibi 

konuları şiirlerinde işlemeye yöneltmiştir. Zîver Bey’in divanında da vatan teması 

‘vatan’ redifli bir şiirle ele alınmıştır.  Şiir Cem Sultan’ın “Cān dimāġına ereli būy-ı 

vatan/ Dil diler kim görüne rūy-ı vatan” matla’lı şiirine nazire özelliği taşımaktadır. 

 

Göñülde micmere dar oldı ārzū-yı vaṭan 

Dimāġ-ı cānı mu‘aṭṭar ėdeydi būy-ı vaṭan (bkz. Şiir 101) 

 

Kafiye 

Kafiye “mısraların sonunda veya sonu kabul edilen yerlerde, kendisi yahut anlamı 

farklı kelimelerde, belli bir sesin tekrarlanması” şeklinde tarif edilir.1  

Kafiye, temin ettiği ahenkle vezinden sonra bir sözün manzum olmasını sağlayan başlıca 

unsurdur. Diğer yandan mısralar arasında kurduğu rabıtayla nazım şekillerini de belirler. 

Tınakçızâde Zîver Bey Dîvânı’nda bulunan kafiyeler, tam kafiye, yarım kafiye ve zengin 

kafiyeden oluşmaktadır.. Bu bölümde Zîver Bey’in kullandığı kafiye türlerini örnekleriyle 

vermeye çalışacağız 

 

a) Tam Kafiye, mısra sonlarındaki iki ses benzerliğidir. Zîver Bey Dîvânı’nda en fazla 

kullanılan kafiye türü, tam kafiyedir.  

 

Ḥażret-i şāh-ı cihān ḳuṭb-ı kerāmet-āśār 

Ĥān Maḥmūd-ı Keremkār u mücedded ‘ünvān 

Dāver-i baḥr-ı kerem pādişeh-i bende-nüvāz 

Şeh-i deryā kef u ser-çeşmine cūd u iḥsān (bkz. Şiir 16) 

 

 

 

1 M. A. Yekta SARAÇ, Klasik Edebiyat Bilgisi/ Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe Yayınları, İstanbul 2010, s. 265. 
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b) Zengin Kafiye, dize sonlarında bulunan redif dışında kelime kökünde bulunan üç ve 

daha fazla ses benzerliğidir. Zîver Bey’in, tam kafiyeden sonra en fazla tercih ettiği 

kafiye türü zengin kafiyelerdir.  

 

Bu seferki pāyelerde yine söylenür tevāríĥ 

Hele ḥiṣṣeme şükür kim benüm ol edíb düşdi 

Aña ĥayr-ĥvāhı Zíver bulır idi gerçi tāríĥ 

Yine kendi buldı dėdi hele ṭafra ėtdi rüşdi (bkz. Şiir 45) 

 

c) Yarım Kafiye, dize sonundaki tek ses benzerliğine dayanan uyak türüdür. 

Tırnakçızâde Zîver Bey Dîvânı’nda yarım kafiye türü oldukça azdır.  

 

‘Ahd-ı luṭfında ĥāk-i Maḥmūduñ 

Oldı dünyā kemāl ile memlū 

Her biri bendegān-ı dergehinüñ 

Ṣāḥib-i ĥayr u fażl u nām-ı nikū (bkz. Şiir 19) 

 

2.1.3. Nazım Şekilleri 

Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey Dîvânı’nı incelediğimizde, bu divanın 

mürettep bir divan niteliğinde olmadığını ve manzumelerin diziminde herhangi bir düzen 

gözetilmediğini görmekteyiz. Önemli ölçüde tarih manzumeleri ağırlıklı olan bu divan, 

farklı nazım şekillerini bünyesinde barındırmaktadır. Divanda toplam 234 adet manzûme 

bulunmaktadır. Bu manzumelerden 38’i gazel, 87’si kıt’a, 13’ü rubâî, 8’i dü beyt, 3’ü kaside, 

4’ü mesnevî, 1’i tahmis, 1’, tesdîs, 1’i tazmin, 5’i mısra’ ve 1’i muhammes’dir.  

Bu nazım şekillerini gruplandırdığımızda ortaya çıkan veriler şu şekildedir: 

Gazel: Zîver Bey’in divanında 38 gazel bulunmaktadır. Bu gazellerden biri Câzim Efendi 

ile yazdığı müşterek gazel, biri de müstezâd gazeldir.  

 

Ġazel-i müşterek: C: Sāḳiyā la‘lüñ baña kāfí getürme bādeyi 

    Z: Ḳayd-ı teşvíşe düşürme bu dil-i āzādeyi (bkz. Şiir 124)  
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Ġazel-i müstezād-ı Fużūliyāne:  

    Erjeng-i dilüm ‘ışḳını taṣvír ėdüpdür  

        ey şūĥ-ı perí-rū 

    Behzād-ı ĥayālüm daĥı tedbír ėdüpdür  

        çün merd-i Arisṭū (bkz. Şiir 94) 

 

Kasîde: Dîvânda 3 adet kaside bulunmaktadır. Bu kasidelerden biri Sultân Dîvânî’ye (ö. H. 

936/1530) medhiye olarak yazılmıştır. Diğeri Peygamber Efendimize Na’t olarak kaleme 

alınmıştır. Bir diğer kaside de Şeyhü’l-İslâm Arîf Hikmet Bey’e yazılmış, arz-ı hâl 

niteliğinde bir kasidedir.  

Mesnevî: Toplamda 4 adet mesnevî nazım şekli bulunmaktadır. Mesnevîlerin biri tarih, biri 

de lugaz türündedir.  

Tahmîs: Zîver Bey Dîvânı’nda 1 adet tahmis bulunmaktadır. Şair, Yusuf Nâbî’nin “giderek” 

redifli gazelini tahmis etmiştir.  

Dey-i ġumūm rabí‘-i mesār olur giderek 

Zemín şūre-i dil sebze-zār olur giderek 

Dıraĥt-ı bāġ-ı ehl-i míve-dār olur giderek 

Zamān-ı hicr dem-i vaṣl-ı yār olur giderek 

Zamānedür bu zemistān bahār olur giderek (bkz. Şiir 105) 

 

Tesdîs: Dîvânda 1 adet tesdîs mevcuttur.  Zîver Bey, XVII. yüzyıl şairlerinden olan 

Nergisî’nin “Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selamete/ Tevbe kenār maḥkemesinde niyabete” 
matla’lı gazelini tesdis etmiştir.  

 

Ṣaldım sefíne-i dili baḥr-ı ḳanā‘ate 

Vėrdüm güşād hem de şirā‘-ı ferāġate 

Ḳaldı işim vezíden-i yār-i ‘ināyete 

Ḥaḳ vāṣıl ėde emn-ile mersā-yı rāḥata 

Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selāmete 

Tevbe kenār maḥkemesinde niyabete   (bkz. Şiir 121) 
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Tazmin: Zîver Bey, Nâbî’nin “felek” redifli beytine tazmin yazmıştır.  

Genç iken sāġar-ı dil olmadı lebríz-i neşāṭ 

Pírlikde bizi muḥtāc-ı şarāb ėtdi felek  (bkz. Şiir 150/3) 

Muhammes: 1 adet Arapça Muhammes (iki bent) divanda mevcuttur. 

Rubâî: Zîver Bey, divanında 13 adet rubâî mevcuttur.  

Mısra: Zîver Bey tarih manzumelerinin bazılarını mısra’ olarak kaleme almıştır. Bu şekilde 

5 adet mısra’ bulunmaktadır.  

Kıt’a: Divanda manzumelerin büyük bir kısmı kıt’a nazım şekliyle yazılmıştır. Bu kıt’aların 

çoğu 2 beyittir. Toplamda 95 adet kıt’a divanda bulunmaktadır. Bu kıt’alardan birkaç tanesi 

Arapça ve Farsça mülemma olarak yazılmıştır.   

Lugaz: Divanda 3 adet lugaz bulunmaktadır. (Bunlardan 1’i mesnevî, 1’i beyit, 1’i de  gazel 

nazım şeklindedir.) 

Mu’amma: Şairin divanında 8 adet mu’amma bulunmaktadır. Zîver Bey bu 

mu’ammalardan 3’üne şiirlerin hemen altında şerh düşmüştür. 2 muamma ise Farsça kaleme 

alınmıştır.  

Beyit: Divanda 56 adet beyit bulunmaktadır. Bu beyitlerden bir kısmı matla’ bir kısmı da 

müfred beyitlerdir. Çoğunluğu Türkçe olan beyitlerin arasında 3 adet Farsça ve 1 adet 

Arapça beyite rastlanılmaktadır. 

Nazm: Rubâî başlıklı 4 adet mazûme ve Kıt’a başlıklı 1 adet manzume divanda mevcuttur. 

Tarih Manzumesi: Zîver Bey’in divanında 76 adet tarih manzumesine rastlanmaktadır. Bu 

manzumelerin çoğu kıt’a nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Zîver Bey Dîvânı’nda yer 

almadığı hâlde Zîver Bey tarafından düşürülmüş başka tarih manzumelerine de başka 

yazmalarda rastlamak mümkün olabilir.  

 

2.1.4. Edebi Sanatlar 

Bir edebi eserde üzerinde en çok durulması gereken şey, üsluptur.  Bir şairi üslubuyla 

tanımak, onun şahsını tanımakla eşdeğerdir. Şairin yaşadığı ve şahit olduğu hadiseleri, 

bunların onun ruhunda bıraktığı izleri, hissiyatındaki derinlikleri, fikirlerini, onun için 

öncelikli şahsiyetleri, bu şahsiyetlerin hayatındaki yerini tespit etmek istiyorsak, sadece 
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hayatına değil, bunların şiirindeki aksülamellerine bakmalıyız. Bu bölümde, Tırnakçızâde 

Mehmed Sa’îd Zîver Bey’in şiirlerini, üslubun en önemli cüzlerinden sayılan edebi sanatlar 

yönünden örneklendirmeye çalıştık.  

 

Teşbih: Edebî sanatların en başında ve en önemlilerinden biri olan teşbih, sözün anlamını 

güçlendirmek, söze açıklık kazandırmak için, aralarında benzerlik kurulan iki şeyden birini 

diğerine benzetmeye denir. Tırnakçızâde Zîver Bey Dîvânı’nda teşbih sanatına sıkça 

rastlamaktayız. Günümüz Türkçesiyle “Kakül, kıvrım kıvrım şekliye, fes mağarasının 

köşesinde kıvrılmış yılan gibi aşikar oldu.” anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair ‘kakül’ ve 

‘yılan’ kelimeleri arasında şekil bakımından benzerlik kurmuştur.  

 

Şekl-i ĥam-der-ĥam ile gūşe-i ġār-ı fesde 

Mār-ı píçíde gibi oldı hüveydā perçem (bkz. Şiir 110/5) 

 

İstiâre: Bir sözcüğü kendi anlamı dışında kullanarak, bir şeyi benzediği başka şeylerin 

adıyla anma sanatıdır. Tırnakçızâde Zîver Bey de istiâre ile söz sanatı icra etme geleneğini 

sürdürmüştür. Günümüz Türkçesiyle “Ah! O ay yüzlü sevgili acaba lutf edip bir gece 

hüzünler kulübemizde bir gece misafir olur mu?” anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair 

‘bedr-i âlem-tâb’ tamlamasıyla sevgiliyi âlemi aydınlatan bir aya benzeterek istiâre sanatını 

kullanmıştır.  

 

Āh kim ol bedr-i ‘ālem-tāb olur mı luṭf ėdüp 

Külbe-i aḥzānımızda bir gėce mihmān ‘aceb (bkz. Şiir 91/3) 

 

İstifham: Duygu ve düşüncelerin daha etkili olabilmesi için soru biçiminde anlatımdan 

yararlanma sanatıdır. Amaç soru sormak değil, okuyucunun dikkatini devamlı kılmaktır. 

Zîver Bey, divanında istifham söz sanatını yer yer kullanmıştır. Günümüz Türkçesiyle 

“Acaba cömertlik, servet ve zenginlikle mi öğrenilir? Yoksa  şöhret sadece makam ve mevki 

ile midir acaba?” anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair ‘olur mu’ ve ‘ile mi’ soru edatlarını 

kullanarak, şaşkınlığını ifade etmiştir. 
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Fażl-ile taḥsíl olur mı śervet u sāmān ‘aceb 

Yoĥsa ancak cāh-ile mi devlet u ‘unvān ‘aceb (bkz. Şiir 91/1) 

  

Nidâ: Söze söyleyişle coşku katmak için ünlem görevli sözcükleri sıkça kullanmaktır. Zîver 

Bey Dîvânı’nda bu sanata dair örnekleri görmekteyiz. Günümüz Türkçesiyle “Ey gönül! 

Kırılmış aynaya bak, ibret al. Gönül inciten bir şekil ile neşe yüzü görülür mü?” anlamına 

gelen aşağıdaki beyitte şair ‘Ey’ ünlemini kullanarak kendi gönlüne seslenmiş ve nidâ 

sanatını icra etmiştir.  

 

Göre mi ĥāṭır-şiken bir vech-ile rūy-ı ṣafā 

Ey göñül āyíne-i işkesteye baḳ ‘ibret al (bkz. Şiir 106/4) 

 

Tezat: İki düşünce, duygu veya hayâl arasında birbirine karşıt olan özellikleri bir arada 

söyleme sanatıdır. Zîver Bey şiirlerinde tezat unsuruna zaman zaman yer vermiştir. 

Günümüz Türkçesiyle “Sen ağlayınca başkaları güler. Ey gönül! Dünyada halini ıstırapsız 

göster.” anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair ‘girye’ ve ‘ağyâr’ kelimeleriyle anlam 

bakımından birbirine zıt iki kelimeyi kullanmıştır. 

 

Sen eyledikce girye aġyār ĥande eyler 

Ey dil felekde ḥālüñ bí-ıżṭırāb göster (bkz. Şiir 95/6) 

 

Telmih: Telmih, bir metinde tarihî bir olaya, kahramana, meşhur bir hikâyeye, inanca, 

göndermede bulunmak, hatırlatma yapmaktır. Elimizde bulunan bu divanda, olaylara ve 

şahıslara telmih yapıldığını sıkça görmekteyiz.  

Firdevsî'nin eski İran efsaneleri üzerine kurulu manzum destanlarından olan Şehnâme’de adı 

geçen Neriman, Sâm, Zâl ve Rüstem karakterleri, acem destanlarının en meşhur pehlivan 

sülalesidir. Dîvân şairlerinin üzerinde en çok kalem oynattıkları bu karakterler,  güçleri ve 

yiğitlikleriyle kahramanlık sembolleridir. Günümüz Türkçesiyle “Nice güçlü kimseyi yerle 
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bir etmiştir felek. Dünyanın ne Nerîmân’ı, ne Zâl ve ne Sâm’ı kalmıştır.” anlamına gelen 

aşağıdaki beyitte şair ‘Nerîmân’ ve ‘Zâl’ ve ‘Sâm’ isimlerine telmih yapmıştır. 

 

Nice zūr-āveri üftāde-i ĥāk eylemüş gerdūn  

Cihānuñ ne Nerímānı ne Zāl u Sāmı ḳalmışdur (bkz. Şiir 96/4) 

 

Tenâsüp: Sözlük anlamı uygunluk, yakınlıktır. Anlam birliğine dayanan sanatlardandır. Bir 

beyitte veya cümlede mecâza dayanan kelimeler arasındaki anlam birliğini sağlayan 

kelimeler dizisine tenâsüp adı verilir. Zîver Bey’in şiirlerinde tenâsüp oldukça fazladır. 

Günümüz Türkçesiyle “Gönlüm senin ayrılığının derdi ile hastadır. Vuslat şerbetiyle çare 

bulucu ol.” anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair ‘şerbet, devâ, derd ve haste’ kelimeleriyle 

şiirde anlam bakımından yakınlık kurmuş ve hastalık temasını kullanmıştır. 

 

Şerbet-i vaṣl-ile devā-sāz ol 

Derd-i hicrüñ_le ĥastedür gönlüm (bkz. Şiir 109/4) 

 

İktibâs: İktibâs, bir metinde âyet veya hadislere bütün ya da parça olarak yer vermektir. 

Zîver Bey’in kadılık görevinde bulunması ve mesleği gereği ayet ve hadislere vakıf olması 

şiirlerine de yansımaktadır.  Günümüz Türkçesiyle “Hak’da yol olmayı nefsine yurt edinen 

kişi, kendisini men ‘aref’le kemale erdirerek karar bulur.” anlamına gelen aşağıdaki beyitte 

şair ‘men ‘arefe nefsehu fekad ‘arefe rabbehu’ hadisinden iktibas ederek ‘kendini tanıyan, 

Rabbini tanır’ anlamına gelen hadise atıfta bulunmuştur.  

 

Ḥaḳda fenāya nefsini tavṭín ėden kişi 

Temkín-i men-‘arefle özín pāyidār ėder (bkz. Şiir 99/4) 

 

Mübâlağa: Bir varlığı, olayı ya da düşünceyi olduğundan çok daha büyük (ya da küçük) 

gösterme sanatıdır. Mübâlağa sanatını divan şairleri şiirlerinde oldukça fazla 

kullanmışlardır. Bu sanatı icra eden isimlerden biri de Tırnakçızâde Zîver Bey’dir. Günümüz 
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Türkçesiyle “Siyah gözlerin öfkeyle tılsım yapıyor. Bakışların hile ve kurnazlıkla yine mi 

aldatmaya başlayacak?” anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair ‘efsûn’ kelimesiyle sevgilinin 

bakışlarını abartılı bir şekilde ifade etmiş ve mübalağa sanatını kullanmıştır.  

 

Efsūn oḳuyor ḥışm-ile çeşmān-ı siyāhuñ 

Ġamzeñ yine mi başlayacaḳ mekr-ile āle (bkz. Şiir 116/2) 

 

Kinaye: Bir kelimenin bir beyit veya bir söz içerisinde hem hakîkî hem de mecâz anlamını 

bir arada kullanma sanatıdır. Her ne kadar kelimenin gerçek anlamı düşünülebilse de 

kastedilen anlam mecâzî anlamdır. Tırnakçızâde Zîver Bey bazı şiirlerinde kinaye ile söz 

sanatını icra etmiştir. Günümüz Türkçesiyle “Zîver aklını başına al, kakülün ipi çürüktür. 

Çünkü insanı aşk kuyusuna düşürür.” anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair ‘ipi çürüktür’ ve 

‘çâh-ı ‘ışk’ tabirleriyle kuyunun ipinin çürük olmasını, kakülle aşk kuyusuna inilmeyeceğine 

kinaye olarak kullanmıştır. 

 

‘Aḳlıñı başıña al ipi çürükdür Zíver 

Çāh-ı ‘ışḳa düşürür ādemi zírā perçem (bkz. Şiir 110/6) 

 

Mecâz-ı Mürsel: Bir sözcüğü benzetme amacı gütmeden, gerçek anlamı dışında başka bir 

sözcüğün yerine kullanma sanatıdır. Zîver Bey Dîvânı’nda, bazı şiirlerde mecâz-ı mürsel 

sanatının kullanıldığına rastlamaktayız. Günümüz Türkçesiyle “Ey yeryüzünün en işvelisi, 

vefa semtinden mi geliyorsun? Yoksa yine bir sefa mevlisinden mi geliyorsun?” anlamına 

gelen aşağıdaki beyitte şair ‘semt-i vefâ’ tabirleriyle, İstanbul’da bulunan Vefâ isimli bir 

semt ile anlam bakımından ilişki kurmuş ve mecâz-ı Mürsel sanatını icra etmiştir. 

 

Ey şūĥ-ı cihān semt-i vefadan mı gelürsin 

Yoĥsa yine bir bezm-i ṣafadan mı gelürsin (bkz. Şiir 145/1) 
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Tekrîr: Bir veya birden fazla kelimenin mısra, beyit veya şiir içerisinde aynı anlamda 

tekrarlanması ve anlamın pekiştirilerek, ahenkli bir anlatım oluşturulması sanatıdır. Zîver 

Bey bu sanatı şiirlerinde sıkça kullanarak, ahenk bakımından uyumlu manzumeler kaleme 

almıştır. Günümüz Türkçesiyle “Sen ben gibi geçmişte kalanlar, sen ben dedi. Gelecekte 

gelenler de sen ben diyecektir.” anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair ‘sen, ben’ kelimelerini 

beyitte 3 defa tekrarlayarak, sen-ben yapmanın faydasız olduğunu vurgulamıştır. 

 

Sen ben dėdi sen ben gibi māżíye ḳalan 

Ātíde gelen de diyecektir sen ben (bkz. Şiir 162/2) 

 

İrsâl-i Mesel: Anlatıma güç kazandırmak amacıyla sözde, yazıda ya da şiirde atasözü, 

özdeyiş ya da çok bilinen, yaygın bir sözü kullanma sanatıdır. Zîver Bey, atasözleri ve 

deyimleri şiirlerinde kullanarak sözlerine vurgu yapmaktadır. Günümüz Türkçesiyle “Bu 

nasihati dinle, sana atasözü söylüyorum: Naz ve işvenin sonu sızlanma ve yas olur elbet.” 

anlamına gelen aşağıdaki beyitte şair ‘şívenüñ ṣoñı şíven olur’ atasözüyle şiirinde irsâl-i 

Mesel sanatına yer vermiştir. 

 

Elbette şívenüñ ṣoñı şíven olur begim 

Gūş ėt bu pendi ḍarb-ı meśel söylerüm saña (bkz. Şiir 90/6)
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2.2.MUHTEVA İNCELEMESİ 

2.2.1. ZÎVER BEY DÎVÂNI’NDA ADI GEÇEN ŞAHSİYETLER 

Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey’in şiirlerinde görebileceğimiz en önemli 

özellik, tarih düşürme sanatıdır. Zîver Bey, şiirlerinde bahsi geçen birçok şahsiyetlere farklı 

sebeplerle tarih düşmüştür. Dîvânında önemli ölçüde yer edinen bu tarih şiirleri, kaynak 

bakımından bilgi ve belge niteliğindedir. Dîvânın metin inceleme bölümüne başlamadan 

evvel bu şahsiyetlerin hayatlarına dair kısaca bilgiler aşağıda verilmiştir.   

 

Abdurrahman Nesîb Efendi 

Üsküp nâibi Halil Fevzi Efendi’nin oğlu, Tırhala Kadısı Ahmed Sâdık Efendi’nin 

torunudur. Üsküp’te doğdu; doğumundan kısa bir süre önce ölen babasının vasiyeti üzerine 

kendisine Aziz Mahmud Hüdâyî Dergâhı postnişini Abdurrahman Nesîb Dede’nin adı 

kondu.  

Ailesinin Liphova’ya taşınması üzerine ilk tahsilini orada Yanyalı Şeyh Ömer 

Efendi’nin yanında yaptı. Daha sonra Yanyalı Abdüllatif Efendi’den ders aldı ve Ergiri’de 

medreseye devam etti. Ayrıca Liphovalı Süleyman Efendi’den de hat dersleri aldı; ardından 

İşkodra Rüşdiyesi’nden mezun oldu. 1863’te İstanbul’a giderek Fatih dersiâmlarından 

Mustafa Şevket Efendi’nin derslerini takip etmeye başladı. Bir süre Muallimhâne-i 

Nüvvâb’a devam etti ve üçüncü sınıftan diploma aldı. Daha sonra Rumeli Sadâreti 

Dairesi’nde zabıt kâtipliğinde bulundu, bu sırada Edirne ruûsunu elde etti.  

1868’de Nevrekop nâibliğine, 1871’de Bosna vilâyeti merkez nâibliğine tayin edildi; 

bir süre sonra da Travnik nâibliğine nakledildi. 1876-1909 yılları arasında Rodos, 

Diyarbekir, Erzurum, Yanya, Selânik, Şam ve Halep nâiblikleriyle Rodos, Yanya, Edirne ve 

İstanbul vilâyetleri mahkeme reisliği, temyiz âzalığı ve Mısır kadılığı görevlerinde bulundu. 

Bu görevleri sırasında hareket-i altmışlı, mûsıle-i Süleymâniye, İzmir, Bursa, Haremeyn ve 

İstanbul pâyelerini elde etti. 31 Aralık 1911’de şeyhülislâmlığa getirildi. Bu görevde yedi ay 

kadar kaldıktan sonra, 20 Temmuz 1912’de kabinenin istifası ile görevinden ayrıldı. 11 Mart 

1914’te vefat etti; kabri Bakırköy Mezarlığı’ndadır.1 

 

1 Mehmed İpşirli, "Abdurrahman Nesîb Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XVIII, (1988), s. 169. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ruus
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Zîver Bey, Abdurrahman Nesîb Efendi’nin lihye (sakal-ı şerif) hediye etmesine dair 

tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 27) 

 

Abdülhak Molla 

Abdülhak Efendi, Mısır’da Tanta’da medfun Dîvân-ı Hümayûn’dan Mehmed Emin 

Şükûhî Efendi’nin oğlu ve hekimbaşı Hayrullah Efendi’nin kerimezâdesidir. 1 Rebiulevvel 

1201’de (22 Aralık 1786) doğdu. 1216’da Tarikı tedrise dahil ve muahharen saraya tabib 

oldu. 3 Rebiulâhir 1237’de büyük biraderi ser etibba Behcet Efendi ile beraber Keşan’a nefy 

olundu.  

1243’de asakiri hassa hekimbaşılığına nasb ile Selânik, 1244’de Yenişehir 

mevleviyeti, 5 Safer 1245’de Mekke payesi tevcih kılındı.  

Safer 1255'de Anadolu kadıaskeri, Rebiulevvel 1255'de    ikinci defa- seretibba, 1 

zilhicce 1257'de Rumeli kadıaskeri oldu. Şevval 126l'de ser etibbalıkdan infisal etti. Safer 

1264'de Meclisi Maarif Riyasetine, Zilkade 1264'de - üçüncü defa- seretıbbaliğa, Safer 

1265'de -ikinci defa- Rumeli Kadıaskerliğine nasb edildi. 

Zilhicce 1265'de seretibbalıkdan azl olundu. 1269'da reisül'ulema ünvanını ihraz 

eyledi. 

21 şaban 1270'de vefat etti. Sultan Mahmud Türbesi haziresine defn edildi.2 

Tırnakçızâde Zîver Bey Abdülhak Molla Efendi’nin tekrar hekimbaşı olmasına 

(1255) dair tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 32) 

 

Abdülmecid 

Babası II. Mahmud, annesi Bezmiâlem Vâlide Sultan’dır. 25 Nisan 1823’te 

İstanbul’da doğdu. Tahsil ve terbiyesine itina edilerek zamanın icaplarına göre, tıpkı 

Avrupalı bir prens gibi yetiştirildi. Konuşacak ve okuduğunu anlayacak kadar iyi Fransızca 

öğrendi. 

1 Temmuz 1839’da babasının ölümü üzerine, on yedi yaşında iken tahta geçti. Devlet 

idaresindeki tecrübesizliği, devletin o sırada içinde bulunduğu meseleleri halletmesini 

güçleştiriyordu. Zaaf ve aczini bilen genç padişah, devlet büyüklerine nasihatlerini 

dinleyeceğine ve kendilerine güveneceğine dair söz verdi. 

 

2 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1969, s. 1. 
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Çeşitli iç ve dış olaylar, malî buhranlar içinde geçen Abdülmecid devrinde pek çok 

imar faaliyetlerinde de bulunuldu. Dışarıdan alınan borç paraların bir kısmı ile saray ve 

köşkler inşa ettirildi.  

Abdülmecid de babası gibi tüberküloz hastalığına yakalanarak 25 Haziran 1861’de 

henüz 39 yaşında iken Ihlamur Köşkü’nde vefat etti ve Yavuz Sultan Selim Türbesi yanına 

defnedildi. Çocuklarından Murad, Abdülhamid, Mehmed Reşad ve Vahdeddin daha sonra 

padişah oldular.3 

  Zîver Bey, Abdülmecid Han’ın tahta geçişine (1255), Halep’te karavulhâne 

yaptırmasına (1269) ve kızı Münire Sultan’ın doğumuna (1261) tarih düşürmüşür. (bkz. Şiir 

30, 31, 35) 

 

Abdünnâfi İffet Efendi 

Ramazanoğulları hânedanına mensup olduğundan Ramazanzâde, alçak gönüllü, edep 

ve iffet sahibi bir kişi olduğu için de İffet lakabı ile tanınmıştır. Babası, eski Adana müftüsü 

Hacı İshak Efendi’nin oğlu Muhammed Saîd Efendi’dir.  

Abdünnâfi İffet, Buharalı Abdürrahim Efendi’den ilim tahsil etti. Öğrenim 

hayatından sonra Bursa’ya müderris olarak tayin edildi. 1845 yılında İstanbul’a gelerek 

devletin çeşitli kademelerinde görevler yaptı. Dürüstlüğü ve çalışkanlığı sayesinde 

memuriyet hayatında kısa zamanda yükseldi. Adana mal müdürlüğü, Halep Meclis-i Kebîr 

reisliği, Adana, Halep ve Harput defterdarlığı, Trabzon, Cezâyir-i Bahr-i Sefîd tahkikat ve 

rüsûmat memurluğu, İntihâb-ı Me’mûrîn Komisyonu başkanlığı yaptı. 1869’da Saraybosna, 

daha sonra da Hersek mutasarrıflığına getirilen Abdünnâfi Efendi hacdan dönerken Tâif’te 

vefat etti ve oraya defnedildi. 

Eserleri: 

Bu hareketli memuriyet hayatı sırasında ilmî ve edebî çalışmaları da ihmal etmeyen 

Abdünnâfi Efendi’nin belâgat, hadis, tasavvuf, ahlâk, felsefe ve mantık ilimlerine dair çoğu 

basılmış birçok tercüme ve telif eseri vardır. 

1. En-Nef‘u’l-muavvel fî tercemeti’t-Telhîs ve’l-Mutavvel. 

2. Terceme-i Nuhbetü’l-fiker. 

3. Nâfiu’l-âsâr Nevbâve-i Simârü’l-esmâr. 

4. Mahzen-i Esrâr-ı Şuarâ. 

 

3 Cevdet Küçük, "Abdülmecid", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, I, (1998), s. 259. 
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5. Müntehabât-ı Nâfia-i Risâle-i Kuşeyriyye. 

6. Terceme-i Burhân-ı Gelenbevî. 

7. Kâmilü’l-âsâr Hikâye-i Cihândâr 

Ayrıca kendi şiirlerini topladığı Divançe-i Şâir ve Ravzatü’l-fesâhat adlı eserlerinden 

de söz edilmektedir.4 

Tırnakçızâde Zîver, Nafi’ Efendi’nin Mutavvel tercümesine tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 72) 

 

Ahmed Buhârî 

Tekkeye adını veren Nakşibendî şeyhi Emîr Ahmed Buhârî (ö. 994/1586), 

Buhara’dan İstanbul’a gelerek Unkapanı’nda Üsküplü caddesiyle Yeşil Tulumbalı sokağının 

kavşağında bulunan bir evde ikamet etmiş, vefatından sonra III. Murad tarafından kabrinin 

üzerine bir türbe inşa ettirilmiş, ancak türbe zamanla ortadan kalkarak yerine evler 

yapılmıştır.5 

Zîver Bey, Unkapanında bulunan Ahmed Buhârî Hazretleri’nin Sultan II. 

Mahmud’un emriyle yenilenmesine tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 9) 

Hamdi Paşa 

Zîver Bey Hamdi Paşa için tek beyitlik muamma kaleme almış fakat Hamdi Paşa’nın 

hangi Hamdi Paşa olduğuna dair kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. (bkz. Şiir 215) 

 

Ahmed Lutfi Efendi 

İstanbul’da doğdu. Babası nalıncı esnafına mensup Mehmed Ağa’dır. İlk tahsilinden 

sonra Mühendishâne-i Berrî-i Hümâyun’a girdiyse de kısa sürede buradan ayrılarak 

Amcazâde Hüseyin Paşa Medresesi’ne devam etmeye başladı; böylece ilmiye mesleğine 

intisap etmiş oldu.  

Ahmed Lutfi Efendi 1852-1865 yılları arasında Takvimhâne musahhihliği, Tıbbiye 

Meclisi âzalığı, Tıbbiye Mektebi Türkçe hocalığı ve Matbuat nâzırlığı görevlerinde bulundu. 

 

4 İsmail Durmuş, “Abdünnâfi İffet Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, I, (1988), s. 288. 

5 M. Baha. Tanman, “Emîr Buhârî Tekkesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XI, (1995), s.128. 
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Meclis-i Maârif âzası iken 1866’da vak‘anüvisliğe getirildi. Bir süre sonra kendisine 

İstanbul kadılığı pâyesi, ardından Anadolu kazaskerliği pâyesi verildi. 15 Ocak 1888’de 

Rumeli kazaskeri oldu. Normal hizmet süresini (müddet-i örfiyye) tamamladıktan sonra 

Şûrâ-yı Devlet âzalığı ile birlikte vak‘anüvislik hizmetini de sürdürdü.  

18 Mart 1907’de vefat etti. Kabri Aksaray’da Sofular Camii hazîresindedir. Osmanlı 

vak‘anüvisleri arasında bu görevde en çok kalan Ahmed Lutfi Efendi, Arap ve Fars 

edebiyatına da vâkıf olup Mevlevî tarikatına mensuptu.6 

Tırnakçızâde Zîver, Ahmed Lutfî Efendi’yi teşvik etmek için şiir kaleme almıştır. 

(bkz. Şiir 98) 

 

Arapzâde Hamdullah Efendi 

Hamdullah Mehmed Efendi, Şeyhülislâm Ârif Efendi’nin oğludur. Müderris, 

1222’de (1807) Galata mollası, 1232’de (1817) Bursa mollası, Mekke pâyesi, 1240’da 

(1824/25) İstanbul kadısı, 1242’de (1826/27) Anadolu pâyesi, Şa’bân 1245’de (Şubat 1830) 

Anadolu kazaskeri, 1250’de (Ocak 1835) birinci defa, 1260’da (Temmuz 1844) ikinci defa 

ve Ramazan 1266’da (Temmuz 1850) üçüncü defa Rumeli kazaskeri oldu. Zilhicce 1269’da 

vefat eylemiştir. Sedefçiler’de Sinan Paşa Medresesi önünde medfundur. Oğulları, Âmir 

Efendi ve Atâullah Efendidir.7 

Zîver Bey, şiirinde Hamdullah Efendi’nin Rumeli kazaskeri olmasını (1251) tebrik 

etmiş ve tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 15) 

 

Ârif Hikmet Bey 

Ahmed. Sultan Selîm-i sâlis devrinde sudûrdan bulunan İbrâhîm İsmet Bey’in 

mahdumudur. 1201 (1787) Muharrem’inde doğmuştur. Âsâr-ı hâmesinden olan: 

Şeyhülislâm eyledi Yezdân beni 

mısraının gösterdiği 1262’de (1846) mesned-ârâ-yı meşihat oldu. 1275’te (1859) irtihal 

eyledi. Üsküdar’da Nuh kapısı civârında cadde üzerinde medfundur. Meşâyıh-ı İslâm içinde 

nâdirü’l-vücûd addolunan zevâttandır. Elsine-i selâsede eş’ârı vardır. Dîvân’ı tab’ olunmuş 

ise de teessüf olunur ki sekizinci asrın ibtidasından itibaren terâcim-i ahvâl-i fuzalâyı hâvî 

 

6 M. Münir Aktepe, "Ahmed Lutfi Efendi", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, II, ( 1989), s. 97. 

7 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 595. 



 

28 

 

olarak vücuda getirdiği mecelle kimin elinde kaldığı bilinememiştir. Türkçe eş’ârı derece-i 

vasatta bulunan Osmanlı şairleri arasında kendisine bir mevkî tayin etmemiştir. Târîh 

söylemekde dahi hayli maharet göstermiştir.8 

Zîver Bey, Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’den dokuz sene boyunca edebiyat ilimleri 

konusunda ders almıştır. Bu süre zarfında Arif Hikmet Bey için çeşitli sebeplerle şiir 

yazmıştır. (bkz. Şiir 5, 33, 36, 37) 

 

Âtıfzâde Hüsâmeddin Efendi 

İstanbul’da doğdu. Kütüphanesiyle meşhur Defterdar Âtıf Efendi sülâlesine mensup 

olup, babası III. Selim devri âlimlerinden Cemal Efendi’dir. Tahsilini babasının ve devrin 

tanınmış âlimlerinin yanında tamamlayarak 1229’da (1814) ruûsunu aldı. Müderrislik 

silsilesini süratle katederek mahreç mevleviyetiyle Selânik kadısı oldu. Ardından Mekke 

pâyesini aldı ve evkaf müfettişliği vekâletine, arkasından da Edirne’de teşkil edilen Meclis-

i Kebîr-i Eyâlet üyeliğine getirildi. 

1276’da (1859-60) bilfiil Anadolu kazaskeri olduktan sonra Rumeli kazaskerliğine, 

bunun ardından Mehmed Sâdeddin Efendi’nin yerine 11 Cemâziyelâhir 1280’de (23 Kasım 

1863) şeyhülislâmlığa getirildi.  

1288’de (1871) vefat eden Hüsâmeddin Efendi Üsküdar’da aile mezarlığına 

defnedildi.9 

Zîver Bey, Hüsâmeddin Efendi’nin şeyhülislâm oluşuna tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 

83) 

Bahâr-zâde Ferîde Hanım 

Bahâr-zâde Ferîde Hanım 1837 yılında Kastamonu’da doğmuştur. Babası Bahâr-

zâde Hamâmî Mehmed Râşid Efendi’dir. Son derece münevver bir ailede dünyaya gelen 

Ferîde, bu ortamın kıymetini bilir ve kendisini yetiştirir. Eğitiminin çoğunu babası 

vasıtasıyla alır.  

Daha çocuk yaşlarda şiire ilgi duyan Ferîde’ye babası yardımcı olur. Midhat Paşa’nın 

sadrazamlığı dolayısıyla paşaya bir tebrik-nâme yazar. Paşa da memnuniyetini bildiren bir 

teşekkür-nâme yazarak Ferîde Hanım’ı taltif eder. 

 

8 Muallim Naci, Esâmî, Mahmûd Bey Matbaası, İstanbul 1891, s. 395. 

9 Mehmed İpşirli, "Hüsâmeddin Efendi, Âtıfzâde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XVIII, (1988), s. 513. 
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Ferîde Hanım’ın ömrü 1903 yılında şahm yani vücutta yağ birikmesi hastalığından 

dolayı 66 yaşında tamamlanır. Kastamonu’da Ağa İmareti adı ile bilinen Yakup Ağa Camii 

haziresinde baba ve annesinin yanına defnolunur. 

Ferîde Hanım’ın Dîvân'ında münacat, gazel, kaside, şarkı, müstezad, mesnevi, kıta, 

terkib-i bend şekil ve türlerinde toplam 92 şiiri bulunmaktadır.  

Şiirlerini devlet büyüklerinin göreve başlaması ve görevden ayrılmaları için de bir 

tebrik-nâme olarak kullanan Ferîde Hanım, asıl şöhretini Fatîn Tezkiresi’nde "bu gice" 

redifli bir şiirinin yer almasıyla sağlar.10 

Feride Hanım dönemin nadir şairelerindi. Zîver Bey, Feride Hanım’ın bu 

yeteneğinden övgüyle bahsedip onun için bir kıt’a kaleme almıştır. (bkz. Şiir 134) 

 

Çukadar-zâde Câzim Efendi 

İstanbul’da doğdu. Bâb-ı Defterî’de metruk başmuhasebe kalemine devam ettikten 

sonra 1251/1835-36’da Divan-ı Hümayun kalemine ardından da Divan-ı Mühimme ve 

Maliye Mektûbî odalarına nakl edildikten sonra hacegânlık rütbesini aldı. 1265/1848-49 

yılında rütbe-i sâlise ile Ankara Mal Müdürlüğü'ne atandı. Ancak bir yıl sonra bu görevden 

azledildi. İstanbul’a döndükten sonra bir müddet daha Maliye Mektûbî Odası'na devam etti. 

1268/1851-52 yılında Erzurum Defterdarlığına atandı. Trabzon defterdarlığı da yapan Câzim 

Efendi, daha sonra İzmir Duhan Gümrüğü nazırlığında bulundu. Sicill-i Osmânî’de 

1286/1869-70’de öldüğü kayıtlıdır. 

Çaylak Tevfik, Câzim’in emekli olduktan sonra zamanının çoğunu şiir yazmakla 

geçirdiğini ancak bir divan tertip edip etmediğinin bilinmediğini belirtir. Fatîn de şairin bir 

hayli şiirinin olduğunu söyler. 11 

Bu divanda, Zîver Bey’in Câzim Efendi ile müşterek gazelinin bulunduğunu 

görmekteyiz. (bkz. Şiir 124) 

 

 

10 Eyüp Akman, “Ferîde Hanım, Bahâr-zâde”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feride-hanim-baharzade [Erişim 

Tarihi: 03.08.2023]. 

11 Yunus Kaplan, “Câzim, Çukadar-zâde Câzim Efendi”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cazim-cukadarzade-cazim-

efendi [Erişim Tarihi: 03.08.2023]. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feride-hanim-baharzade
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cazim-cukadarzade-cazim-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cazim-cukadarzade-cazim-efendi
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Hâlid el-Bağdâdî 

1193’te (1779) Irak’ın Süleymaniye şehrine bağlı Karadağ kasabasında dünyaya 

geldi. “Şeşangost” (altıparmak) lakabıyla tanınan babası Pir Mîkâil muhtemelen Kādiriyye 

tarikatına bağlı bir sûfî idi; annesi de bu bölgenin ünlü bir sûfî ailesine mensuptu. Hâlid, 

Nakşibendiyye mensupları arasında “Mevlânâ” unvanıyla tanınmaktadır.  

Abdülkerim Berzencî’nin 1213’te (1798-99) vebadan ölmesi üzerine onun 

Süleymaniye’deki medresesinin sorumluluğunu üstlenerek burada yaklaşık yedi yıl 

müderrislik yaptı. Bu yıllarda siyasî otoriteye uzak durmasını sağlayan zühdü ve derin 

ilmiyle tanındı. 

1805’te hac niyetiyle çıktığı yolculuk sırasında tasavvufa ilgi duymasını sağlayan 

olaylar yaşadı. Hâlid hacdan sonra medresedeki vazifesine döndü. 1809’da Süleymaniye’yi 

ziyaret eden Mirza Rahîmullah Azîmâbâdî adındaki Hindistanlı bir derviş kendisine 

Hindistan’a giderek Delhili Nakşibendî şeyhi Abdullah Dihlevî’den el almasını tavsiye 

etti. Delhi’de Abdullah Dihlevî ile görüşerek ona intisap etti. Nakşibendiyye’nin seyrüsülûk 

mertebelerini beş ayda (diğer bir rivayete göre ise on bir ayda) katetti ve şeyhi tarafından 

halife olarak Süleymaniye’ye geri gönderildi. Kendisine Nakşibendiyye’nin yanı sıra Kādirî, 

Sühreverdî, Kübrevî ve Çiştî tarikatlarından da irşad için izin verildi. 

 1826’da Şam civarında yayılan veba salgınından öleceğini anlayınca İsmâil Enârânî, 

Muhammed en-Nâsıh ve Abdülfettâh el-Akrî’nin kendisinin yerine geçmelerini, 

Karadağ’daki emlâkinin yeğeni Mahmûd es-Sâhib’e verilmesini vasiyet etti. Gömüleceği 

yerin tesbiti ve defniyle ilgili hazırlıkların tamamlanmasından sonra 14 Zilkade 1242’de (9 

Haziran 1827) vefat etti.  

Hâlidiyye, Mevlânâ Hâlid’in yüzlerce halifesi aracılığı ile son derece geniş bir alana 

yayıldı, Balkanlar ve Kırım’dan Güneydoğu Asya’ya kadar ulaştı. Ancak tarikatın asıl etki 

alanı Osmanlı Devleti’ne bağlı Kuzey Irak, Güneydoğu Anadolu ile Kuzeybatı İran 

bölgeleriydi. Aralarında İbn Âbidîn, Rûḥu’l-meʿânî adlı tefsirin müellifi Şehâbeddin 

Mahmûd el-Âlûsî ve II. Mahmud’un şeyhülislâmı Mekkîzâde Mustafa Âsım Efendi gibi 

tanınmış isimlerin de bulunduğu pek çok Osmanlı ulemâsı Hâlidiyye’ye mensuptu.12 

İbnülemin Mahmud Kemal, Zîver Bey’in “Nişîn der-hakk-ı Şeyh Hâlidü’n-

Nakşibendî Kaddese sırruhû” başlıklı 8 beyitlik methiyyesini örnek göstererek Nakşibendî 

Hâlidî tarikatına bağlı olduğunu ileri sürmüştür. Kanaatimizce, mezar taşına Mevlevî 

 

12 Hamid Algar, "Hâlid El-Bağdâdî". Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. XV, (1997), s. 283 
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sikkesinin hakkedilmiş olması, onun Mevlevîliğe daha yakın olduğunu göstermektedir.13 

(bkz. Şiir 4) 

 

İsmail Paşa 

İsmail Hakkı Paşa Kars beylerinden ve hanedanından Şerif Bey'in oğludur. 1234’de 

(1818/19) Kars’ta doğdu. 1249'da (1833/34) Şüregel â'yânı ve müsellimi olup 1253'de 

(1837/38) redif binbaşısı olmuş ve 1257'de (1841) Iran harbiyle 1261'de (1845) Çaldır ve 

1262'den (1846) 1269'a (1853) kadar Muş, Van, Hakkâri, Dersim ve Siirt ıslahatlarında 

bulunmuş, 1269'da (1853) Kırım harbinde kaymakam olup 1270'de (1853/54) piyade 5. 

alayına miralay olmuştur.  

Ramazan 1273'de (Mayıs 1857) Diyarbekir'e memur olup aşiretler ıslahında 

senelerce bulunmuş ve Rebiyülahir 1280'de (Eylül-Ekim 1863) liva olmuştur, 4. Ordu 

erkânından olduğu halde Kozan, Maraș, Haleb, tekrar Kozan ve Cebel-i Berekete memur 

olarak yüz aklıklarında bulunmuştur.  

Maraş'da iken Muharrem 1285’de (Mayıs 1868) vezirlikle Diyarbekir valisi oldu. 3 

Muharrem 1293’de (30 Ocak 1876) Manastır vali kaymakamı olup, Zilkade 1293’de 

(Kasım-Aralık 1876) Erzurum valisi olup savaşta vali ve sonra kumandan olarak cesareti 

görülmüş ve Rebiyülahir 1296’da (Nisan 1879) Dar-ı Şûrâ azası olup Muharrem 1297’de 

(Ocak 1880) Teftiş-i Askerî Komisyonu'na memur olmuş ve o sene 4 Şaban’da (12 Temmuz 

1880) hassa müşiri ve yâver-i ekrem olup Zilhicce 1297'de (Kasım 1880) adı geçen 

komisyonun ikinci reisliğine memur olmuştur. 1303’de (1885-86) Irak ıslahatına memur 

olup döndüğünde aynı komisyonun reis vekili ve ikinci reisi ve sonra İâne ve Teshilât-ı 

Askeri Komisyonu reisi olmuş ve 20 Ramazan 1314’de (22 Şubat 1897) vefat ederek 

Üsküdar’da Yeni Cami'ye defnedilmiştir. Gazi ve gayretli, doğru sâlih, dindar, tedbirli bir 

zat idi. Islahat işlerinde becerikliliğinden “Kurt” denmiştir.  Oğlu Ahmed Zülküfl Paşa 

padişah damadıdır. Diğerleri, Mustafa Bey ve İbrâhim Beydir.14  

Zîver Bey, İsmâil Paşa’nın Manastır beldesinde mesire alanı yaptırmasına tarih 

düşürmüştür.(bkz. Şiir 58) 

 

 

13 Mustafa Özkat, “Klasik Türk Edebiyatının Son Temsilcilerinden Üsküdarlı Tırnakçı-Zâde Zîver Bey’in Hayatı ve 

Eserleri”, Uluslararası Üsküdar Sempozyumu XI (15 Ekim- 17 Ekim 2021), Üsküdar Belediyesi, İstanbul 2021, III, s. 440. 

14 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, III, s. 826. 
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Keçecizâde İzzet Molla 

Keçecizâde. Sudûrdan Sâlih Efendi’nin mahdumudur. Nâdirü’l-vücûd bir şair idi. 

Galata Mevleviyyetine nail olduktan sonra Keşan’a nefyedildi. Avdetinde hayli makbil 

olmuş idi. 1245 (1829)’te meydana çıkan Rusya seferinin devamını isteyenlere karşı âştî-

cûyâne idâre-i lisân eylediğinden bu defa Sivas’a iclâ kılındı. Şeyhülislâm Ârif Hikmet 

Bey’in: 

‘İzzet-i şâ‘ire de kıydı cihân  

mısrâından anlaşıldığı üzere o sene içinde Sivas’ta vefat etmiştir.  

Bahâr-ı Efkâr ve Hazân-ı Âsâr nâmlarında iki mecmua-i eş‘ârından başka Gülşen-i 

Aşk ve Mihnet-keşân isimlerinde iki manzum eseri vardır. Mihnet-keşân pek tuhaftır.15 

Zîver Bey, 1254 yılının başlarında Keçecizâde İzzet Molla Efendi’nin divanının 

basımına başlanıldığını, fakat nedeninin ne olduğu bilinmeyen sebeplerle bu basımın 

ertelendiğini şiirinin başlığında not düşmüştür.  (bkz. Şiir 28) 

 

Keçecizâde Fuad Paşa 

Asıl adı Mehmed Fuâd olup 5 Safer 1230/17 Ocak 1815'te İstanbul'da doğdu. Şair 

Keçeci-zâde İzzet Molla'nın oğludur. İlim yolunda ilerlemek gayesi ile Arapça ve Farsça 

öğrendi; babasının Sivas'a sürülmesi üzerine genç yaşta Mekteb-i Tıbbiyye'ye girmek 

zorunda kaldı.  

Sadrazam Reşîd Paşa tarafından Nisan 1852'de Mısır'a gönderildi. Burada da başarı 

gösterince Hariciye Nazırlığına getirildi (9 Ağustos 1852).  

Mayıs-Haziran 1860’da askerî sıfatla Şam murahhası oldu. 14 Temmuz 1861’de 

Meclis-i Vâlâ riyaseti ile Tanzimat riyaseti birleştirilerek reisliği kendisine verildi.  

6 Ağustos 1861’de dördüncü defa Hariciye Nazırı olup 22 Kasım 1861’de 

sadrazamlık görevine başladı.  

Temmuz-Ağustos 1868’de hastalanıp Yakacık'a ardından hava değişimi için 

İtalya'nın Nice şehrine gitti. 29 Şevval 1285/12 Şubat 1869’da kalp rahatsızlığından vefat 

etti. Cenazesi 28 Şubat 1869'da İstanbul'a getirildi ve Sultanahmet semtinde Peykhane 

caddesinde yaptırdığı caminin yanına defnedildi.16 

 

15 Muallim Naci, Esâmî, Mahmûd Bey Matbaası, İstanbul 1891, s. 216. 

16 Orhan F. Köprülü, “Fuad Paşa, Keçecizâde”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. XIII, (1996), s. 202. 
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Tırnakçızâde Zîver Bey, kaleme aldığı bir şiirinde Fuad Paşa’ın 1279 (1862/1863) 

yılında sadrazam oluşuna tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 77) 

Bir başka şiirinde ise Fuad Paşa’nın vefatına tarih düşürmüş ve üzüntüsünü dile 

getirmiştir. (bkz. Şiir 70)  

 

Mehmed Emin Âlî Paşa 

İstanbul’da Mercan’da doğdu. Babası Ali Rızâ Efendi, Mısır Çarşısı aktarlarından 

olup aynı zamanda çarşının kapıcılığını da yapmaktaydı. Mahalle mektebindeki ilk 

tahsilinden sonra Arapça dersleri almaya başladı. 1830’da bir aile dostunun aracılığıyla 

Dîvân-ı Hümâyun Kalemi’ne girdi ve buradaki âdete uygun olarak kendisine, boyunun 

kısalığından veya güzel tavrı ve kabiliyetinden dolayı “Âlî” mahlası verildi. Daha sonra bu 

mahlas ile şöhret buldu.  

Âlî Paşa 1852 yılında, henüz otuz sekiz yaşında iken Reşid Paşa’nın yerine sadrazam 

oldu.  

Âlî Paşa, yakın mesai arkadaşı Fuad Paşa’nın ölümü üzerine (1869), Hariciye 

nezâretini de üzerine aldı ve bu tarihten itibaren tek söz sahibi olarak devlet idaresini 

ölünceye kadar sıkı bir şekilde elinde tuttu. 

Âlî Paşa, 7 Eylül 1871’de öldü ve Süleymaniye Camii hazîresine defnedildi.17 

Zîver Bey, şiirinde Âlî Paşa’nın 1274 (1857/1858) yılında sadrazam olduğuna dair 

tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 50) 

 

Mehmed Refik Efendi 

Bosna’da Rogatica’da (Çelebipazarı) doğdu. Haciabdiç ailesine mensup olup babası 

Ali Efendi’dir.  

1845’te meşihata bağlı yüksek fetva makamında kalem kâtipliğine, aynı yılın 

ramazan ayında Meşrebzâde Mehmed Ârif Efendi’nin ayrılmasıyla boşalan fetva emini 

makamına bizzat Şeyhülislâm Mekkîzâde Mehmed Âsım Efendi tarafından tayin edildi. 

1847’de Bosna mollası unvanını, bir yıl sonra İzmir pâyesi, 1849’da Edirne pâyesi, bir yıl 

sonra Haremeyn-i muhteremeyn pâyesi ve 1854’te de İstanbul pâyesini aldı. İki yıl sonra 

fetva emini görevinden ayrılıp Evkāf-ı Hümâyun müfettişliğine getirildi.  

 

17 Kemal Beydilli, “Âlî Paşa, Mehmed Emin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, II, (1989), s. 425. 
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Mehmed Refik Efendi 27 Rebîülevvel 1283’te (9 Ağustos 1866) şeyhülislâm oldu. 

Bu makamda bir yıl dokuz ay dokuz gün kaldı ve 30 Nisan 1868’de azledildi. Bu arada 

Meclis-i Âlî üyeliği yaptı.  

19 Nisan 1871’de vefat etti. Sicill-i Osmânî’de ölüm tarihi yanlış olarak 4 Safer 1288 

(24 Nisan 1871) olarak zikredilir. Kabri Fâtih Camii’nde Fâtih Sultan Mehmed’in türbesi 

civarındadır.18 

Tırnakçızâde Zîver Bey, Refik Efendi’nin 1284 (1867/1868) yılında sadrazam 

oluşuna dair tarih düşmüş ve şiir yazmıştır. (bkz Şiir 80) 

 

Mehmed Sâdeddin Efendi 

İstanbul’da doğdu. XVI. yüzyılın tanınmış tarihçisi, padişah hocası ve şeyhülislâmı 

Hoca Sâdeddin Efendi’nin soyundan gelir. Müderris Abdülhamid Efendi’nin oğludur. 

Babasından ve dönemin diğer âlimlerinden tahsilini tamamladıktan sonra kadılık mesleğine 

girip Anadolu’da birçok kazada görev yaptı.  

Sağlam karakteri, liyakat ve dirayetiyle Sultan Abdülmecid’in takdirini kazanan 

Sâdeddin Efendi, Meşrepzâde Ârif Efendi’nin vefatı üzerine 27 Aralık 1858’de 

şeyhülislâmlık makamına getirildi. 

Şeyhülislâm olarak Abdülaziz’in cülûs törenine katılan Sâdeddin Efendi, Osmanlı 

eğitim sisteminde çok sıkıntılı bir uygulama olan bir ruûs imtihanı sonrasında 23 Kasım 

1863’te görevden alındı ve yerine Âtıfzâde Hüsâmeddin Efendi getirildi. Azlinden sonraki 

iki buçuk yıllık ömrünü yalısında geçirdi ve 6 Ağustos 1866’da vefat etti. Kabri 

Karacaahmet Mezarlığı’ndadır.19 

Zîver Bey, Mehmed Sâdeddin Efendi’nin 1275 (1858/1859) yılında şeyhülislam 

olduğuna dair tarih düşmüş ve onu tebrik eden bir şiir kaleme almıştır. (bkz. Şiir 54) 

 

Meşreb-zâde Mehmed Sıddîk Efendi 

1246/1830 yılında İstanbul'da doğdu. Meşreb-zâde hafîdi olarak tanınan Şeyhülislam 

Mehmed Ârif Efendi'nin oğludur.  

 

18 Muhammed Aruçi, "Mehmed Refik Efendi", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXVIII, (2003), s. 517. 

19 Mehmed İpşirli, " Sâdeddin Efendi, Mehmed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XVIII, (2008), s. 388. 
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Babasının şeyhülislamlığı makamında bulunduğu sırada 1270/1854 yılında Galata 

kadısı oldu. Aynı yılın sonlarında Mekke, 1272/1855'te İstanbul kadılığı payesi verildi. 

Rebiülâhir 1274/1857 yılında Anadolu kazaskerliği payesi verildi ve aynı yılın sonlarında 

Meclis-i Vâlâ-yı Ahkâm-ı Adliye azası oldu. 1275/1858'de bu görevine son verildi. 

Cümâdelûlâ 1278/1861 yılında Rumeli kazaskerliği payesi tevcih olundu.  

Son kazaskerliğinde felce ugradı ve 27 Receb 1295/27 Temmuz 1878 tarihinde miraç 

gecesi İstanbul'da vefat etti. Üsküdarda Miskinler Tekkesi civarındaki kabristana 

defnolundu. 

Bilinen tek eseri Dîvân'ıdır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No: 2863'te 

bulunmaktadır.20 

Tırnakçızâde Zîver Bey, şiirinde Mîr Sıddık Efendi’nin İstanbul (1272) ve Galata 

kadılığını (1271) almasına tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 41,42,43) 

 

Muammer Mehmed Paşa 

Erzurumlu kaymakam Rüşdî Mehmed Paşa’nın oğlu olup 1277’de (1812) doğdu. 

Küçük yaşında Enderun’a ve Nizâmiye Ordusu’nun kuruluş senelerinde askerliğe girdi. 

Muharrem 1276’da (Ağustos 1859) İzmir ve Zilhiccesinde (Haziran-Temmuz 1860) Şam 

valisi olup Rebiyülâhir 1277’de (Ekim-Kasım 1860) azledildi. Receb 1278’de (Ocak 1862) 

Hicaz valisi ce Cemaziyelevvel 1287’de (Ağustos 1870) Ankara valisi olup Zilkade 1288 

(Ocak 1872) sonlarında azledildi. Zilhicce 1289’da (Şubat 1873) Şûrâ-yı Devlet azası, 25 

Sefer 1290’da (24 Nisan 1873) Muhacirîn Komisyonu reisi olup 29 Muharrem 1292’de (7 

Mart 1875) vefat etmiştir. Nefis yemeklere düşkün, yumuşak huylu, ılımlı dindardı. Oğlu 

Rüşdî Mehmed Bey, amcasının oğlu İskender Bey’dir.21 

Zîver Bey, şiirinde Muammer Paşa’nın 1277 yılında Şam Valisi oluşuna dair tarih 

düşürmüştür. (bkz. Şiir 64) 

 

 

 

 

20 Mehmet Arslan, “Sıddîk, Meşreb-zâde Mehmed Sıddîk Efendi”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/siddik-

mesrebzade-mehmed-siddik [Erişim Tarihi: 03.08.2023]. 

21 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 1095. 
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Münire Sultan 

10 Aralık 1844’te İstanbul’da Topkapı Saray-ı Humayun’da doğdu. Babası Sultan I. 

Abdülmecid, annesi Verd-i Cinan III. Kadın Efendi’dir. İki defa evlilik yapmıştır. Münire 

Sultan Abdülmecid’in isteği üzerine Batı musikisi öğretilerek yetişmiş; piyano ve lavta 

çalmayı öğrenmiştir. Henüz 17,5 yaşında iken vefat etmiştir.22 

Zîver Bey, Sultan Abdülmecin kızı Münire Sultan’nın, 1261 yılında doğduğuna dair tarih 

düşürmüştür. (bk.z Şiir 35) 

 

Nâbî 

Urfalıdır. IV. Mehmed zamanında (1648-1687) İstanbul’a gelip Musâhib Mustafa 

Paşa’ya intisab ederek kethüda olmuştur. Onun vefatında hacca gidip dönüşte Haleb’de 

oturdu. Baltacı Mehmed Paşa, Haleb valisi olduğunda sohbetinden hoşlanıp 1122’de (1710) 

sadârete geldikte getirip hâcegân rütbesiyle Anadolu muhasebecisi tayin etti. Sonra süvari 

mukalebecisi olup 3 Rebiyülevvel 1124’de (10 Nisan 1712) vefat etmiştir. Üsküdar’da 

Miskinlerde medfunfur. 

Üç dilde mahir, latifeyi ve muhazaratı sever, külfeti terk etmiş ve sohbeti tatlıydı. 

Yaşı 90’a yakın, belki aşkındı.  

Eserleri: Siyer-i Veysî’ye Zeyl, Kamaniçe Gazânamesi, Tuhfetü’l-Haremeyn, 

Hayrîye, Hayr-âbâd, Münşeât, Divan.23 

Tırnakçızâde Zîver Bey, dîvânında Nâbî’nin giderek redifli gazelini tahmis etmiştir. 

(bkz. Şiir 105) 

 

22 A. Emsal Çevik ve M. Yaşar Kaltakcı, “Türk Musiki Geleneğinde Kadın ve Kadın Bestekarlar”. Türkiye Araştırmaları 

Dergisi, 29 (2011), 634. 

23 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 1219. 
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Nasûhî-zâde Şeyh Şemseddîn Efendî 

Üsküdarlı Mehmed Nasuhi’nin torunlarındandır. Şeyh Mehmed Nasûhî’nin 

ölümünden sonra tekkesinde oğlu Ali Alâeddin Efendi (ö. 1165/1752) postnişin olmuştur. 

Daha sonra babadan oğula intikal eden meşihat görevini Şeyh Mehmed Fazlullah Efendi (ö. 

1218/1803), Şeyh Abdurrahman Mehmed Şemseddin Efendi (ö. 1249/1833), Şeyh 

Muhyiddin Efendi (ö. 1315/1897) ve Şeyh Ahmed Kerâmeddin Efendi (ö. 1934) üstlenmiş, 

Nasûhîzâdeler olarak tanınan bu sülâle İstanbul’un en nüfuzlu şeyh ailelerinden biri 

olmuştur.24 

Zîver Bey, Halvetî şeylerinden Nasûhî-zâde Şeyh Şemsedîn Efendî’nin vefatına dair 

tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir: 6)  

 

Pertev Mehmed Said Paşa 

Hicaz asıllı olup Kırım’a yerleşmiş ve oradan İstanbul’a göç etmiş bir seyyid 

ailesinin oğludur. İstanbul’da dinî ilimleri öğrendikten sonra, annesinin akrabalarından olan 

ve ona “Pertev” mahlasını veren Beylikçi Kesedarı Hacı Ahmed Efendi’nin yardımıyla 

1804’te Ruûs Kalemi’ne girdi. Oradan Dîvân-ı Hümâyun Kalemi’ne ve Sadâret Mektûbî 

Odası’na yükseldi. Bu arada Reîsülküttâb Galib Efendi’nin (Paşa) dikkatini çekti. Galib 

Efendi, 1811’de Ruslar’la barış antlaşması yapmak üzere başdelege olarak Bükreş’e 

gittiğinde Pertev Efendi’yi kâtip sıfatıyla beraberinde götürdü.  

Pertev Efendi İstanbul’a dönünce Galib ve Hâlet efendilerin himayesinden istifade 

ederek âmedîliğe (1820), beylikçiliğe (Eylül 1824) ve nihayet reîsülküttaplık makamına (24 

Mart 1827) yükseldi.25 

Zîver Bey, Pertev Paşa’nın Sultan II. Mahmud’un emriyle Selimiye’de yaptırdığı 

Nakşibendî dergahının inşasına tarih düşürmüştür.(bkz. Şiir 16) 

Şairin bir başka tarih gazeli de Pertev Paşa’nın, bahsi geçen dergahın yanına 

kütüphane yaptırılmasıyla ilgilidir. (bkz. Şiir 19) 

 

24 Kerim Kara, “Mehmed Nasûhî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXVIII, (2003), s. 500. 

25 Carter Vaughn Fındley, “Pertev Mehmed Said Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXXIV, (2007),s. 233. 
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Pîrîzâde Mehmed Sâhib Efendi 

Muharrem 1254’te (Nisan 1838) İstanbul’da doğdu. Babası Kazasker İbrâhim İsmet 

Efendi’dir. Bir yandan Arapça ve dinî ilimlerde eğitimine devam ederken diğer yandan hat 

meşketti. 1853’te hattat Abdullah Zühdü Efendi’den ketebelik aldı. Mevlevî tarikatına 

intisap etti. 

On dört yaşında babasının Anadolu kazaskerliği sırasında 24 Ocak 1852’de Anadolu 

kazaskerliği tezkireciliğine getirildi. 29 Aralık 1858’de Meşihat Dairesi mektupçuluğu 

muavinliğine tayin edildi. Temmuz 1861’de mektupçuluğa terfi ettirildi. Müderrislikte 

gerekli mertebeleri aşarak 14 Ekim 1863’te Eyüp kadısı oldu. 

11 Mart 1867’de Mekke pâyesi aldı. 7 Eylül 1867’de Dîvân-ı Muhâkemât-ı Mâliyye 

ve 3 Mayıs 1868’de Şûrâ-yı Devlet üyesi oldu. 29 Ocak 1869’da Adranos (Atranos) kazası 

arpalığı verildi.  27 Mayıs’ta İstanbul pâyesi aldı. 6 Mayıs 1909’da Hüseyin Hilmi Paşa’nın 

ikinci kabinesinde Ziyâeddin Efendi’nin yerine şeyhülislâm oldu. 

6 Temmuz 1910’da İstanbul’da vefat etti. Cenazesi Üsküdar Çiçekçi’de Selimiye 

Dergâhı karşısında bulunan, dedesi Şeyhülislâm Mehmed Sâhib Efendi’nin de medfun 

olduğu Karacaahmet Mezarlığı’nın sekizinci adasındaki aile kabristanına defnedildi.26 

Tırnakçızade Zîver Bey, Pîrîzâde Mehmed Sâhib Efendi’nin 1276 yılında Meşihat 

Dairesi mektupçuluğu muavinliğine tayin edilmesine tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 73) 

 

Râbia Hanım 

Tırnakçızâde Zîver Bey’in Dîvânı’nda Kastamonu’da çeşme yaptırdığına dair tarih 

düşürdüğü Râbia Hanım’a ait herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. (bkz. Şiir 8) 

 

Re'fet Paşa, İstanbullu 

1222/1807 yılında İstanbul'da doğan Re'fet Paşa'nın asıl adı Süleyman Re'fet 

Paşa'dır. Re'fet şiirlerinde kullandığı mahlasıdır. Sultan III. Selîm zamanında paşa olan 

rikâb-ı hümâyûn çuhadârlarından Arnavud Mustafa Ağa'nın oğludur. Küçüklüğünde 

enderûn-ı hümâyûna alınmış, orada yetişmiştir. 1826'da enderun çuhadarı oldu. Öğrenimini 

 

26 Tahsin Özcan, “Pîrîzâde Mehmed Sâhib Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXXIV, s. 290. 
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tamamlayarak askeriyeye geçti. 1849'da kapdan-ı deryâ, 1851'de meclis-i vâlâ azası, 1852'de 

Bursa valisi olup aynı yıl azledilmiş ve Halep valisi olmuştur. 1855'te İzmir, aynı yılın 

sonunda Şam ve 1856 yılında ikinci defa Bursa valisi oldu. 1859'da azledildi, aynı yıl 

tanzimat azası olduysa da yıl sonunda bu görevinden ayrıldı. 1861'de Edirne valisi, 1862'de 

Vidin valisi oldu, 1864'te ikinci defa Edirne valiliğine getirildi.  

1281/1865 yılında Edirne'de vefat etti. Mezarı İstanbul yolunda Seyyid Celâlî 

Kabristanı'ndadır.27 

Zîver Bey, Re’fet Paşa’nın kıtasına taştir yazdıktan sonra bu kıt’aya mesnevi türünde 

bir manzum hikaye de kaleme almıştır. (bkz. Şiir 129, 220) 

 

Sâdullah Efendi 

Sâdullah Efendi’nin kim olduğuna dair kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. Zîver Bey, 

divanında Sadullah Efendi’nin Selimiye dergâhı hücre-nişinlerinden olduğunu ve orada bir 

bina yaptırdığından bahsetmektedir. (bkz. Şiir 22) 

 

Şehzade Nizameddin 

Zîver Bey, Sultan II. Mahmud’un oğlu Şehzâde Nizameddin’in 1251/1835 yılında 

doğduğuna dair tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 24) 

 

Şeyh Mehmed Rıfkî Efendi 

Şeyh Mehmed Rıfkı Efendi, Bartın dahilinde Kurıca Şile kariyesinde Topal Ali oğlu 

Ali'nin oğludur. O karyede doğdu. 1813’de [1228 H.] İstanbul'a geldi. Sultan Ahmed 

medresesinde tahsili ilim etdi. Hoca Vahyi Efendi’den Farisi okudu. Üsküdar’da Selimiye 

dergâhı şeyhi -Nakşbendi tariki kibârı meşâyihinden- Ali Behcet Efendi merhuma 1817’de 

(1233 H.) intisab etdi. Bilahare hilafet aldı. O dergahda uzun müddet oturdu. 

1832 [1248 H.} de Unkapanı civarında Ahmedülbuhari dergahı meşihatine 

nasbolundu. Müracaat edenlerce Farisi okuturdu. 

 

27 Mehmet Arslan, “Re'fet Paşa, Süleyman Re'fet, İstanbullu”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/refet-pasa-suleyman-

refet-istanbullu [Erişim Tarihi: 03.08.2023]  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/refet-pasa-suleyman-refet-istanbullu
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/refet-pasa-suleyman-refet-istanbullu
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Rıfkı Efendi 1854’de [1271 H.) vefat etdi. Dergahın haziresine defnolundu. 

Tımakçızâde Zîver, Rıfkı Efendi’nin 1250’de doğan oğlu Mehmed Neş'et için 

yazdığı tarih manzumesinde Rıfkı Efendi hakkında diyor ki: 

Ĥvāce-i medrese-i ‘ilm-i yaḳín 
  Vāḳıf-ı nükte-i insāniyyet 

Rehrev-i semt-i rıżā-yı Bārí 
Vāṣıl-ı menzil-i ḥaḳḳāniyyet 

Dāĥil-i ĥalḳa-yı erbāb-ı ṣafā 
Źā’iḳ-i neş’e-i rūḥāniyyet 

Sākin-i dergeh-i fażl u ‘irfān 
  Ḥażret-i Rıfḳı-i níkū ĥaṣlet 28 

 

Zîver Bey, Şiirin devamında Rıfkı Efendi’nin oğlu Mehmed Neş'et’in 1250’de 

doğduğunu tarih düşürüyor. (bkz. Şiir 11) 

 

Şeyhizâde Esad Efendi 

18 Rebîülevvel 1204’te (6 Aralık 1789) İstanbul’da Ayasofya yakınlarında bir evde 

doğdu. Ailesi Malatya’nın Arapkir kazasına bağlı Nerdübanlı köyündendir. Aile 1738’de 

İstanbul’a göç etmiş, babası Ahmed Efendi bir yandan eğitimini sürdürürken bir yandan da 

kitap satışı ile uğraşmış ve sahaflar şeyhi olmuştur. Esad Efendi bu sebeple Sahaflar 

Şeyhizâde diye şöhret bulmuştur. Eserlerinde kendisinden sadece “Şeyhzâde” diye bahseder. 

31 Mayıs 1833’te İstanbul kadılığı pâyesini alan Esad Efendi, ertesi yıl vak‘anüvislik 

ve Takvimhâne nâzırlığı da uhdesinde kalmak üzere bilfiil İstanbul kadısı oldu.  

6 Eylül 1835’te Anadolu kazaskerliği pâyesi ve büyükelçilik unvanıyla Feth Ali 

Şah’ın oğlu Mehmed Şah’ın tahta çıkışını tebrik için İran’a gönderildi. Bir yıldan fazla süren 

elçiliği sırasında üzerindeki görevleri yürütmek için vekiller tayin edildi. İran’dan gelince 

Takvimhâne ve Tabhâne-i Âmire nâzırlığına dönen Esad Efendi, uzun süredir hasta 

olduğundan sadece vak‘anüvislik bırakılarak öteki görevlerinden azledildi. 

Rahatsızlığı giderek artan Esad Efendi 4 Safer 1264 (11 Ocak 1848) tarihinde vefat 

etti. Cenazesi ertesi gün devrin ileri gelenlerinin iştirakiyle Sultan Ahmed Camii’nde kılındı 

ve İstanbul’da Yerebatan’da yaptırdığı kütüphanenin bahçesine gömüldü.29 

 

28   İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, s. 2124. 

29 Ziya Yılmazer, "Esad Efendi, Sahaflar Şeyhizâde", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XI, (1995), s. 341. 
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Zîver Bey, Esad Efendi’nin 1251’te Anadolu kazaskerliği pâyesi almasına, ardından 

İran’a sefir olarak gönderilmesine tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 20-21) 

 

Şeyh Sâdık Efendîzade 

Müderris, 1238’de (1822/23) Galata mollası ve 1246’da (1830/31) bilâd-ı hamseden 

sonra Medine mollası oldu. Orada vefat eyledi.30 

Tırnakçızâde Zîver Bey, Şeyh Sâdık Efendîzade’nin vefatına tarih düşürmüş ve 

üzüntüsünü dile getirmiştir. (bkz. Şiir 26) 

 

Şirvânîzâde Mehmed Rüşdü Paşa 

Amasya’da doğdu. Nakşibendiyye tarikatının Hâlidiyye kolu şeyhlerinden İsmâil 

Sirâceddin Şirvânî’nin oğludur. Büyük kardeşi Abdülhamid Efendi’den ve babasından 

İslâmî ilimler tahsil ettikten sonra 1851’de İstanbul’a gitti; Vidinli Mustafa Efendi’nin 

derslerine devam edip icâzet aldı.  

Öğrenimini tamamlamakta iken Şeyhülislâm Meşrepzâde Ârif Efendi’nin oğlu 

Sıddık Efendi’ye ders vermeye başladı. Sıddık Efendi hocasına müderrislik ruûsu 

verilmesinde etken oldu. Ahmed Cevdet Efendi’nin (paşa) araya girerek kararsız bir tutum 

sergileyen şeyhülislâmı ikna etmesi üzerine kendisine ruûs verilmesi sağlandı (1855) ve 

Mahkeme-i Teftîş-i Evkāf kassâmlığına tayin edildi (Cevdet, Ma‘rûzât, s. 46). 21 Eylül 

1853’te Amasya Evkaf müdürlüğüne tayin edildiyse de bu görevde fazla kalamadı ve 3 Ocak 

1855’te istifa edip İstanbul’a döndü. 

16 Nisan 1873 tarihinde sadâret makamından azledilen Sakızlı Ahmed Esad Paşa’nın 

yerine sadrazamlığa getirildi.  

İbnülemin’e göre paşa Hicaz’a vardıktan bir müddet sonra karahummaya 

yakalanmış, Mekke Emîri Şerîf Abdullah Paşa’nın Taîf’te Şübrâ adlı bahçesinde vefat 

etmiştir (13 Eylül 1874). 

Naaşı sahâbeden Abdullah b. Abbas’ın kabri civarına defnedildi. Şirvânîzâde 

Mehmed Rüşdü Paşa’nın Mâverdî’nin Düstûrü’l-vüzerâʾ (Ḳavânînü’l-vizâre ve siyâsetü’l-

mülk) adlı eserini Arapça’dan Türkçe’ye çevirdiği bilinmektedir.31 

 

30 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 1417. 

31 Mehmet Beyhan, "Şirvânîzâde Mehmed Rüşdü Paşa", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXXIX, (2010), 209. 
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Zîver Bey,  Mehmed Rüşdü Paşa’nın 1279 yılında sadrazam oluşuna dair tarih 

düşürmüştür. (bkz. Şiir 48) 

 

Sultan II. Mahmud 

13 Ramazan 1199’da (20 Temmuz 1785) doğdu. I. Abdülhamid’in oğludur. Adlî 

mahlası doğumuyla birlikte verilmiştir. Amcası III. Selim’in tahttan indirilmesi (29 Mayıs 

1807), ağabeyi IV. Mustafa’nın cülûsu ve bunun da Alemdar Mustafa Paşa tarafından hal‘i 

üzerine 4 Cemâziyelâhir 1223’te (28 Temmuz 1808) padişah oldu. III. Selim’in katli 

sırasında ölümden dönmüş olarak darbeler ve karşı darbelerle başlayan saltanatı aynı 

yoğunlukta devam etti.  

“Gāile-i saltanattan usandım” diyecek kadar yoğun bir mücadeleyle geçen ömrü ve 

bunun neticesi olarak son yıllarda aşırı derecede kullanmaya başladığı içki kendisini kısa 

zamanda ölümcül sağlık sorunlarıyla karşı karşıya bırakmıştır. 

Durumunun ağırlaşması üzerine hava değişimi için Çamlıca’daki sayfiyeye 

nakledilmiş, 26 Haziran’da ise ağırlaşmış ve 28 Haziran’da vefat etmiştir. Ölümü 30 

Haziran’a kadar gizlenmiştir. 1 Temmuz’da cenazesi Topkapı Sarayı’na getirilmiştir.  

Vasiyeti üzerine bugün Türbe diye bilinen ve önünden geçen yola hâtırasını taciz 

edecek bir duyarsızlıkla Yeniçeriler caddesi adı verilmiş olan mahalde metfundur.32 

Zîver Bey, yaşadığı dönemin padişahlarından olan Sultan II. Mahmud’a farklı 

sebeplerle birçok şiir kaleme almış ve o dönemde vuku bulan havadislere tarih düşürmüştür. 

(bkz. Şiir 13, 16, 19, 25 vd.) 

 

Turşucuzâde Ahmed Muhtar Efendi 

İstanbul’da doğdu. Turşucular Kethüdâsı Ahmed Ağa’nın oğludur. Genç yaşta 

tahsilini tamamlayarak Filibeli Halil Fevzi Efendi’den icâzet aldı. Arap ve Fars 

edebiyatlarında kendisini yetiştirdi. Ruûs imtihanını kazanarak çeşitli medreselerde 

müderrislik yaptıktan sonra İstanbul mahkemesi bâb nâibliği mahfil şer‘iyyatçılığı, Mekteb-

i Mülkiyye fıkıh hocalığı, Dîvân-ı Ahkâm-ı Adliyye üyeliği, iki defa da Dâr-ı Şûrâ-yı Askerî 

müftülüğü görevlerinde bulundu. Ahlâkı, fazileti, zekâsı ve ifadesinin düzgünlüğü ile 

çevresinin dikkatini çeken Ahmed Muhtar Efendi’nin Ayasofya Camii’ndeki bir vaazını 

 

32 Kemal Beydilli, "Mahmud II",  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXVII, (2003), s. 352. 



 

43 

 

dinleyen Sultan Abdülaziz, konuşmasını beğenerek onu şehzade Yûsuf İzzeddin Efendi’ye 

özel hoca tayin etti. 

Ahmed Muhtar Efendi daha sonra Haremeyn ve İstanbul kadılığı pâyelerini aldı. Bu 

görevlerde bulunduğu sırada Mütercim Rüşdü, Midhat ve Ahmed Esad paşalarla çeşitli 

temasları oldu ve onların takdirini kazandı. Henüz İstanbul kadılığı pâyesinde iken ve 

kazasker olmadan, 6 Kasım 1872’de şeyhülislâmlığa tayin edildi. Teâmüle aykırı olan bu 

tayin ulemâ arasında tenkitlere sebep oldu. Şeyhülislâmlığa geldiğinde nâibler için umumi 

bir imtihan sistemi koydu; şeyhülislâmlık makamının itibarını korumaya itina gösterdi. 

15 Ekim 1875’te öldü ve Karacaahmet’te babasının yanına defnedildi.33 

Tırnakçızâde Zîver Bey, Turşucuzâde Ahmed Efendi’nin 1289 yılında şeyhülislam 

oluşuna tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 78) 

 

Vâsıf-zâde Abdullah Lebîb Efendi 

Asıl adı Abdullah Lebîb’dir. İstanbul’da doğdu. Reisülküttâb Vâsıf Efendi’nin oğlu 

olduğundan Vâsıf-zâde olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. 1213/1798-99 yılında 

müderris oldu. 1243/1827-28’de Kudüs, Zilhice 1250/Mart-Nisan 1835’te Bursa ve 

1252/1836-37’de Mekke kadısı oldu. 1253/1837-38 yılında Taif’te öldü. Mezarı 

Mekke’dedir. 

Eserlerine dair bir bilgi yoktur. Fatîn Tezkiresi’nde, bir miktar şiiri olduğu ifade 

edilmektedir.34 

Zîver Bey, Vâsıf-zâde Lebîb Efendi’nin 1254 yılında Mekke kadısı oluşuna tarih 

düşmüştür. (bkz. Şiir 23) 

 

33 Mehmed İpşirli, "Ahmed Muhtar Efendi, Turşucuzâde", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, II, (1989), s. 106. 

34 Beyhan Kesik, “Lebîb, Vâsıf-zâde Abdullah Lebîb Efendi”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lebib-vasifzade-

abdullah-lebib [Erişim Tarihi: 25.07.2023]. 
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2.2.2. ZÎVER BEY DÎVÂNI’NDA ADI GEÇEN MEKANLAR 

Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey’in şiirlerinde görebileceğimiz en önemli 

özelliğin tarih düşürme sanatı olduğundan bahsetmiştik. Bu tarih şiirlerinin bir diğer kısmı 

ise kendi yaşadığı döneminde inşa edilen veya onarılan, hâla ayakta olan veya olmayan 

yapılar ve mimarilere aittir. Bu bölümde ise bu yapılara ait ulaşabildiğimiz kısaca bilgiler 

verilmiştir. 

 

Arif Hikmet Bey Çeşmesi ve Sebili 

Üsküdar Nuh kuyusu Caddesi üzerinde, Kartal Baba Camii’nin sol tarafında yer alır. 

Sebil, 105. Osmanlı Şeyhülislamı Arif Hikmet Bey Tarafından h. 1275/m.1858’de 

yaptırılmıştır. Sebil ve ilerisindeki çeşmenin kitabesi yoktur. Şeyhülislam Arif Hikmet Bey 

Sebili, cephe sebilleri grubuna giren ampir üslupta bir yapıdır. Sebilin hemen yanında, içinde 

Arif Hikmet Bey’in de bulunduğu bir hazire vardır.1 

Tırnakçızâde Zîver Bey, Ârif Hikmet Bey’in 1259 yılında çeşme inşa etmesine dair 

tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 33) 

 

Asîr 

(Suudi Arabistan’ın güneybatısında yer alan idarî bir bölge.) 

Yüzölçümü 400.000 km2 olup nüfusu 1984’te 1.100.000 civarında idi. Hicaz ile 

Yemen arasındaki Serât (Serevât) denilen dağlık kesimi içine alan Asîr, aslında coğrafî bir 

bölgenin adı değildir; XIX. yüzyıldan itibaren kullanılmaya başlayan bu ad bölgedeki 

kabilelerden alınmış olmalıdır.  

Necran ile Nimas arasındaki dağlık bölge Asîr adını alırken Yemen’den Kahme’ye 

kadar olan Kızıldeniz sahilindeki ovalık saha da Tihâme Asîri olarak adlandırılmıştır. 

Merkezi Ebhâ olan yüksek kesimde Benî Mugayd, Benî Mâlik, Alkam ve Rebîa ile Rufeyde 

kabileleri federasyonu bulunmaktadır. Tihâme Asîri kıyılarında da Kahme, Şükayk ve Cîzân 

limanları yer almaktadır. 

Bugün Asîr’de şehir, kasaba ve köy olmak üzere 516 yerleşim merkezi vardır ve 

 

1 Gül Sarıdikmen, İstanbul’un 100 Çeşmesi ve Sebili, İBB Kültür A.Ş. Yayınları, İstanbul 2013, s. 189. 
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bölgenin en önemli şehirlerini Ebhâ ile Hamis Müşeyt teşkil etmektedir.2 

Zîver Bey, Asîr Bölgesinin 1288 yılında fethedildiğine dair tarih düşürmüştür. (bkz. 

Şiir 82) 

Ahmed Buhârî Tekkesi  

Tekkeye adını veren Nakşibendî şeyhi Emîr Ahmed Buhârî (ö. 994/1586), 

Buhara’dan İstanbul’a gelerek Unkapanı’nda Üsküplü caddesiyle Yeşil Tulumbalı sokağının 

kavşağında bulunan bir evde ikamet etmiş, vefatından sonra III. Murad tarafından kabrinin 

üzerine bir türbe inşa ettirilmiş, ancak türbe zamanla ortadan kalkarak yerine evler 

yapılmıştır.  

Tekkenin son şeyhi Ali Fakrî Efendi, Ahmed Buhârî’nin II. Mahmud’un rüyasına 

girerek kendisini bu durumdan kurtarmasını istediğini, padişahın da ulemâdan ve Nakşibendî 

şeyhlerinden Mustafa Mısrî Efendi’ye şeyhin mezarını bulmasını irade ettiğini, Mustafa 

Mısrî Efendi’nin mezarı keşfen bulduğunu, padişahın emriyle evlerin yıkılarak yerine bir 

türbe ve tekke inşa edildiğini söyler. 

1906’da onarım gören Ahmed Buhârî Tekkesi, tekkelerin kapatıldığı tarihte bakımlı 

bir durumdayken Cumhuriyet’ten sonra bakımsızlıktan harap olmuş ve yakın geçmişte 

tevhidhânesi yanarak ortadan kalkmıştır. Türbe ise nisbeten sağlam ve bakımlıdır. Ardiye ve 

mesken olarak kullanılan diğer bölümler son derece harap ve sonradan yapılan başka 

binalarla sarılmış durumdadır.3 

Zîver Bey, Unkapanında bulunan Ahmed Buhârî Hazretleri’nin Sultan II. 

Mahmud’un emriyle yenilenmesine tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 9) 

 

Esma Sultan Yalısı 

Kuruçeşme’de Ekmekçi Deresi’nden sonra gelen K.Ç.13’te yer alan yalı, 

Boğaziçi’nin meşhur Tırnakçı Yalısı’dır. 17. yüzyıldan kalma olan bu yalı yeniden yaptırılıp 

Esma Sultan’a verilmiştir. Tırnakçı Hasan Paşa tarafından yaptırılan bu bina, 2. 

Meşrutiyet’in başlarına kadar çeşitli değişikliklere uğrayarak korunmuştur. 1. Abdülhamit’in 

kızlarından Esma Sultan’la evlenen Kaptan-ı Derya Hüseyin Paşa da, Tırnakçı Yalısı’nda 

 

2 Yusuf Halaçoğlu, "Asîr", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, III, (1991), s. 482. 

3 M. Baha Tanman, “Emîr Buhârî Tekkesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XI, (1995), s.128. 
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oturmuştur (Şehsuvaroğlu, 1986, s.198) 1814–1815 yıllarına ait Bostancıbaşı Defteri’ndeki 

sıralamaya göre, K.Ç.13 parselle çakışan parselde, “İsmetlu Esma Sultan Hazretlerinin 

Tırnakçı Yalısı” bulunmaktadır. Eldem, kitabında Tırnakçı Yalısı’nın burada olduğuna işaret 

etmiş, ancak yalının hangi tarihte burada olduğuna dair bilgi vermemiştir. Ayrıca Tırnakçı 

Yalısı’nın plan restitüsyonlarını yayınlamıştır. 1840 yılı W.H. Bartlett’e ait gravürde, yalı 

arkadan resmedilmiştir. Yalı, Kargopoulo’nun 1850 yıllarına ait fotoğrafında uzaktan 

görülmektedir.4  

Zîver Bey, Sultan II. Mahmud’un Cağaloğlu’nda bulunan sarayı kız kardeşi Esma 

Sultan’a hediye ettiğine dair tarih düşürmüştür. (bkz. Şiir 29) 

 

Pertev Paşa Kütüphanesi 

Umûr-ı Mülkiyye (Dahiliye) Nâzırı Pertev Mehmed Said Paşa, Üsküdar Çiçekçi’de 

şeyhi Ali Behcet Efendi’nin medfun bulunduğu Selimiye Nakşibendî Dergâhı’nda derviş 

hücreleri ve yemekhane yanında bir de kütüphane yaptırmıştır. Kurulduğu yere nisbetle 

Selimiye Dergâhı Kütüphanesi olarak da anılır. 1252 (1836) tarihli vakfiyesine göre zengin 

bir koleksiyona sahip olan kütüphanede oldukça yüksek bir maaşla iki hâfız-ı kütüb 

görevlendirilmiştir.  

Kütüphanenin katalogu Defter-i Kütübhâne-i Selîmiye adıyla basılmıştır (İstanbul 

1311). Pertev Paşa Kütüphanesi tekkelerin kapatılmasından sonra Millet Kütüphanesi’ne 

götürülmüş, 1963 yılında Süleymaniye Kütüphanesi’ne nakledilmiştir. Bugün Çiçekçi 

Camii’nin meşrutası olarak kullanılan bina yığma taştan dikdörtgen şeklinde yapılmış olup 

bir girişle okuma salonundan ibarettir.5 

Tırnakçızade Zîver Bey, Pertev Paşa’nın padişahın emiyle Selimiye’de yaptırdığı 

kütüphaneye tarih düşürmüştür. (bkz. 16-18) 

 

Râbia Hanım’ın Kastamonu’da yaptırdığı çeşme 

Sicill-i Osmânî’de M. Süreyya, Râbiâ Şerîfe Hanımdan bahsederken çeşme sahibi 

 

4 Özlem Atalan, “17. Ve 18 Yüzyılda, Görsel ve Yazılı Kaynaklara Göre Ortaköy-Kuruçeşme Arasında Yeralan Kıyı 

Yapıları”, International Journal of Social Science, 28, s. 243, http://dx.doi.org/10.9761/JASSS2510 [Erişim Tarihi: 

03.08.2023]. 

5  İsmail E. ERÜNSAL, "Pertev Paşa Kütüphanesi", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXXIV, (2007), s. 238. 
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olan bir başka Râbia Hanım’dan da bahseder: 

“Râbia Şerife Hatun, Maçka Cami minberini koymuş bir hayır sahibidir. Bir Râbia 

Hatun da çeşme sahibesidir.”6 

Zîver Bey, divanında Rabiâ Hanım’ın Kastamonu’da yaptırdığı çeşmeye tarih 

düşürmüştür. (bkz. Şiir 8) 

 

Rifâî Tekkesi 

“Hasluck ve Mehmet Tevfik, Manastır'ın taşrasında Şeyh Nazmi Efendi'nin 

1276/1859 yılında bir Rifâî tekkesi kurduğunu söylemektedirler.”7 

Zîver Bey, bir hayırseverin Manastır beldesinde Rifâî Tekkesi yaptırdığına dair tarih 

düşürmüştür. (bkz. Şiir 60) 

 

Salacak Fatih Camii 

Fatih S. II. Mehmed tarafından yaptırılan bu mescidin, minberini Hekimoğlu Ali Paşa 

koydurmuştur. S. II Mahmud zaman ihya edilmiş ve muhtelif tarihlerde tamirler görmüştür. 

Fevkanî, duvarlar kârgir, çatısı ahşap, minaresi tuğladandır (H.2/227).8 

Tırnakçızâde Zîver Bey, bu caminin kırk sene evvel yandığını, fakat daha sonra 

onarıldığına dair tarih düşürmüştür.  

 

Şeyh Rûmî Efendi Tekkesi 

Bu dergah hakkında bir bilgi bulunamamıştır. Tırnakçızade Zîver Bey, bu dergahın 

Sultan Abdulmecid’in emriyle 1258 yılında yenilendiğine dair tarih düşürmüştür.  (bkz. Şiir 

34) 

Yusuf Bey Efendi Kasrı 

Bu yapıya ait  bir bilgiye ulaşılamamıştır.  

 

6 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 1338. 

7 Kadir Özköse, “Balkanlarda Tasavvuf ve Tarikatlar”, Osmanlı İlim, Düşünce ve Sanat Dünyasında 

Balkanlar/Milletlerarası Tartışmalı İlmi Toplantı 2014 (07-09 Mayıs 2014), Edirne/İstanbul 2014, s. 225. 

8 Tahsin Öz, İstanbul Camileri, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2. cilt . Ankara 1987, s. 23. 
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3. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: 

TIRNAKÇIZADE MEHMED SA’ÎD ZÎVER BEY DÎVÂNI: METİN 

3.1 METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM 

1. Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Dîvânı’nın transkripsiyonlu metni oluşturulurken 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T.1242 numarada bulunan nüshadan istifade 

edilmiştir. 

2.  Metinde var olan imla hatalarının haricinde eksik yahut fazla hece kullanımları 

bulunmaktadır. Bu kusurların birçoğu tamir edilmeye çalışılmıştır. Bu yapılan tamirlerden 

imla hataları dipnotta gösterilmiş olup hece çıkarma ve eklemeler ise muhtelif işaretler ile 

gösterilmiştir. Metinde kullanılan işaretler ise şunlardır:  

 

a. ( ): Vezin gereği yahut anlam bütünlüğü için çıkarılan sembol. Örn. 

 

1) Gencíne-i iḥsān güşād ėtse kerímān 

İẓhār-ı niyāz eyleme(k) terk-i edebdür (202/1) 

 

2) Ĥaṭā-yı maḥż i(t)miş ĥūbāndan ümmíd-i vefā ėtmek 

O ḳavmüñ ‘ādet-i dírínesi cevr u cefā ėtmek (103/2) 

 

b. [ ]: Vezin gereği yahut anlam bütünlüğü için eklenilen sembol. Örn.  

 

1) Fikr-i zülfüñle muṭribā[n] çoḳdur 

Ya‘ni işkeste bestedür gönlüm (109/3) 

 

2) Vėr[ir]di neşv ü nemā ġonca-yı süveydāya 

Teḳāṭur eylese gül-naĥl-i ḳalbe jāle-i ‘ışḳ (102/3) 

 

c.  …: Okunamayan kelimeler veya mısralar. Örn.  
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Felek devr eyledükce sāl u eyyām u şuhūrıyla 

Ṣ afā-yı … olsun sinín-i ‘ömri memdūde (13/11) 

 

3. Metin meydana getirilirken yazma imlası esas alındığı için düzlük yuvarlaklık uyumu göz 

ardı edilmiştir. Mısra başları büyük harf ile başlanılmıştır ve özel isimler büyük harfle 

yazılmıştır.

 

 Kelime okunamadı.  
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3.2 NÜSHA TAVSİFİ 

Baş: 

N’ola ėtsem ümíd-i himmet-i Sulṭ ān Dívāní 

Ki ėtdüm ilticā-yı devlet-i Sulṭ ān Dívāní 

Son: 

Miśl-i enf u ustdur meşhūr 

Olmış encām-ı ḳ ıṣ ṣ ada meźkūr 

Cilt: Kahverengi deri cilt  

Ön kapak: Altın yaldızlı ay yıldız. İki köşe salbek. 

Arka kapak: Ortada çiçek desenli buket şemse 

Kâğıt: Saman renginde, ince sarı kâğıt 

Yazı: Ta’lik. Serlevha yoktur, eser Besmeleyle başlar. Manzumeler siyah mürekkeple, 

başlıklar ve tarihler ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Sütun: Çift sütun. 

Varak: 33. 

Satır: Her sayfada 21 satır.  

Ebad:169x241, 95x185 mm. 

Eski kayıt numarası: 463 

Tasnif numarası: 811.24 

Konu başlığı: Divan şiiri 

Fevaid Kaydı: Sahib Monla Kütüphanesi, tetkik edilmişdür. 2 Şubat 1928. Dîvân-ı Zîver: 

Tırnakçızâde. İstanbul Üniversitesi kütüphane mührü. Üniversite/1242 

Divanın sonunda 6 adet boş sayfa mevcuttur. 
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3.3 TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 a, e, ā ا

 ب
b, p 

 پ
p 

 ت
t 

 ث
ś 

 ج
c, ç 

 چ
ç 

 ح
ģ 

 خ
ĥ 

 د
d 

 ذ
ź 

 ر
r 

 ز
z 

 ژ
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 س
s 

 ش
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 ص
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 ض
ż, ē 

 ط
š 

 ظ
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 ع
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 غ
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 ف
f 

 ق
ķ 
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 ك
k 

 ل
l 

 م
m 

 ن
n 

 و
v, ū 

 ه
h, e, a 

 ی
y, ì 

v 
vāv-ı ma’dūle 

 ء
’ 
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3.4. TRANKRİPSİYONLU METİN 

Bismi’llāhir-raḥmāni’r-raḥím 

 

1. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. N’ola ėtsem ümíd-i himmet-i Sulṭān Dívāní 

 Ki ėtdüm ilticā-yı devlet-i Sulṭān Dívāní 

2. Yüzüm sürmüş idüm evvel der-i iḥsān-ı ĥünkāra 

 Bi-ḥamdillāh ki geldi nevbet-i Sulṭān Dívāní 

3. Futūḥāt-ı ilāhíyle cihāngír-i kerāmetdür 

 Pür ėtmiş kevni ṣıyt-ı şevket-i Sulṭān Dívāní 

4. Teselligāh-ı ḳalb-i nā-şekíbim oldı ġurbetde 

 Der-i dergāh-ı gerdūn rif‘at-ı Sulṭān Dívāní 

5. Naṣıl ārām ėderdi bunda göñlüm olmayaydı ger 

 Mededkārí-i ruḥāniyyet-i Sulṭān Dívāní 

6. Dönerdi ẓulmet-ābāda fürūzān olmasa bunda 

 Çırāġ-ı bezm-i nūrāniyyet-i Sulṭān Dívāní 

7. Maḳām-ārā-yı irşādı cenāb-ı rāşid-i erşed 

 Odur ser-ḥalḳa-i cem‘iyyet-i Sulṭān Dívāní 

8. O mir‘āt-ı tecelli-baĥş-ı ‘irfāna naẓar ḳıl kim 

 Olur anda nümāyān ṣūret-i Sulṭān Dívāní 

9. Ėder deryūze Zíver ẓāhir u bāṭında iḥsānuñ 

 ‘İnāyet ḳıl meded yā Ḥażret-i Sulṭān Dívāní 

10. Odur bí-şübhe fer‘-i pāk-ı aṣl dūĥa ĥünkār 

 Ki olmuş rehnümā-yı síret-i Sulṭān Dívāní 

 

1. (1b) 
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2. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – – /+ – – – /+ – – – /+ – – – 

1. Cenāb-ı Ḥażret-i Ĥālid ki nūr-ı çeşm-i Baġdād est 

 Żiyā’uddín-i mā ān āfitāb-ı burc-ı irşād est 

2. Kemer bestend der-ĥıdmet be-ān şāh-ı kerím aḥrār 

 Ġulāmāneş zi-raḳḳ-ı kevn-i bí-bünyād āzād est 

3. Ĥalāṣí deh emān ey feyż-i ḥażret bendeet Zíver 

 Zi-bes dermānde der-bend-i hevā-yı nefs-i bídād est 

4. Ḥasūd ez-ezdiyād-ı feyzeşān maḥzūn u bergeşte 

 Muḥib ez-luṭf-ı gunāgun-ı Ḥaḳḳ memnūn u dilşād est 

5. Medār ey feyż-i Ḥażret Zíver-i dermānde ra mehcūr 

 Ki ān kemter miyān-ı bendegān der-silk-i a‘dād est 

Na‘t-ı Şeríf-i Cenāb-ı Seyyidü’l-Mürselín 

3. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dūd-ı cürmümden olup rūy-ı ümídim tíre-fām 

 Ĥāṭırım maḥzūn ėderken fikr-i ‘iṣyānım müdām 

2. Nā-şüküfte ḳalmış iken dil gül-i serbeste-veş 

 Germí-yi temmûz-ı ġamdan olmuş iken ĥuşk kām 

3. Ėrişüp nāgāh bārān-ı tecellí-yi İlāh 

 Gülşen-i ṭab‘ımda būy-ı feyż ḳıldım iştimām 

4. Oldı çünkim sāḳí-yi dest-i muḥabbetden o dem 

 Sāġar-ı lebríz-i ‘ışḳ u şevḳle keyfim tamām 

 

2. (1b) 

3. (2a)  
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5. Ṣaḥn-ı dilde başlayup geşt u güźāre eyledüm 

 Semt-i bāġ-ı medḥ-i faĥr-i ‘āleme ṭoġdı ĥırām 

6. Gülşen-i mihrinde gülçín-i nihāl şevḳ olup 

 Eyledüm güldeste-i na‘tıyla ta‘ṭír-i meşām 

7. Biñde bir na‘t-ı şerífi gerçi kim olmaz edā 

 Ḳılsa daĥi kilk-i naẓm-ı şā‘irān çoḳ ihtimām 

8. Bulamazlar belki ta‘bír-i şāyān şānına  

 Eylemekdür lāl olup iẓhār-ı ‘acz āĥir kelām 

9. Źātıdır şāhenşeh-i peyġamberān maḥbūb-ı Ḥaḳ 

 Enbiyāya źātıdır ṣaff-ı nübüvvetde imām 

10. ‘İllet-i ġā’ibe-i ĥalḳ-ı cihān ancaḳ odur 

 ‘Ālemine źāt-ı pākı oldı bādí-yi niẓām 

11. Şehnişāh-ı tācdār-ı kişver-i levlākdur 

 Źātına mihmānsuz oldı bu çarĥ-ı sebz bām 

12. Ol sipehsālār-ı ceyş-i enbiyādur kim anuñ 

 Emr-i vālā-yı nübüvvet buldı źātıyla ĥitām 

13 Ḳubbe-i Mínā degildür maḳdem içün eylemüş 

 Ordūgāh-ı ‘āleme eflākiyān naṣb-ı ĥıyām 

14. Ḳāmetün ĥam-geşte ėdüp seyr-i gerdūn ėtmede 

 Maḳdem-i şerífine ta‘ẓím-ile ṣad iḥtirām 

15. Āĥaru’l-leyl zamānda tíre ḳalmışken cihān 

 Eyledi rūşen çırāġ-ı da‘veti maḥv-ı ẓalām 

16. Tā ṣabāḥ-ı ḥaşra dek olur fürūzān şüphesiz 

 Şem‘-i dín-i şu‘le-tāb-ı ḥażret-i faĥr-ı enām 

17. Şöyle muḥkemdür bināsı kim esās-ı şer‘-ile 

 Tā ḳıyāmet ḳaṣr-ı dín olmaz ḳarín-i inhidām 

 

 Vezin aksamaktadır. 
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18. Heybet-i sıyt-ı ḳudūmıyla şeb-i mevlūddur 

 Oldı yekser ser-nigūn o śāru’l-küffār-ı li’ām 

19. Faĥr-ı kevneynnā şehenşāhā melāź-ı ümmetā 

 Ey dür-i iḥsān u luṭfı mültecā-yı ĥāṣṣ u ‘ām 

20. Ey şeh-i fermān-revān-ı milket-i peyġamberí 

 V’ey şehenşāh-ı du-gítí dāver-i Sidre maḳām 

21. Sensin ol efēalterín-i enbiyā-yı mürselín 

 Dergeh-i lüṭfuñda olmışdur Süleymānlar ġulām 

22. Pādişāhlar daĥı muhtāc-ı nevāl-i şefḳatüñ 

 Bāb-ı lüṭfuñda gedā-yı behre-cūyāndur kirām 

23. Āsumānda mihr u meh ümíd-i iḥsānuñ ile 

 Ĥāk-i pāy-ı devlete rū māl ėderler ṣubḥ u şām 

24. Zíver-i āşufte ḥāl u bí ser u sāmān daĥı 

 Dergeh-i iḥsānuña gelmiş ėder ‘arż-ı merām 

25. Eyler ümíd-i devā-yı merḥamet bí çāredür 

 Çünki olmış mübtelā-yı ‘illet-i cürm ü iśām 

26. Merhem-i luṭf u keremle olmaz iseñ çare-sāz 

 Dāġ-dār-ı ḥasretüñ ėtmez ḳabūl-i iltiyām 

27. Dād-res olmaz iseñ ey dest-gír-i ümmetān 

 Bende-i üftādenüñ vāy ḥāline rūz-ı ḳıyām 

28. Luṭf ėdüp red ėtme maḥzūn u melūl ol bendeñi 

 Menba‘-ı luṭf u keremsin ḳıl aña ikrām-ı tām 

29. Cā’ize iḥsān buyur naḳd-i şefā‘atden aña 

 Eyledi ‘arż-ı ḳaṣíde çün o ‘abd-ı nā-be-kām 

30. Ravża-yı pākiñde zíb-i micmer-i ta‘ẓím ola 

 Ṣad taḥiyyāt-ı mu‘anber u ṣudūr u müşk-fām 

31. Āliñe zevcātıña evlād-ı ‘ālí şānıña 

 ‘Itret u aṣḥābına bí-ḥad taḥiyyāt u selām 
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Nişín der Ḥaḳḳ-ı Şeyĥ Ĥālid el-Naḳşıbendí Ḳuddise Sırrıhū 

4. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – – /+ – – – /+ – – – /+ – – – 

1. Olaldan źerre-veş mihr āşinā-yı Ḥażret-i Ĥālid 

 Gözümde tūtiyādur ĥāk-i pāy-ı Ḥażret-i Ĥālid 

2. Olurlar źevḳ-yāb-ı leźźet-i ĥvān-ı viṣāl elbet 

 Ėdenler cān seyrinde fedā-yı Ḥażret-i Ĥālid 

3. Ṭanín-endāz olur nüh ḳubbe-i mínā-yı eflāke 

 Ṣedā-yı síne-kūbān-ı hevā-yı Ḥażret-i Ĥālid 

4. Nevā-yı āh-ı ‘ālem-sūz ile dergāh-ı ‘ışḳına 

 Geldi síne-çākān oldı nāy-ı Ḥażret-i Ĥālid 

5. Gürūh-ı Naḳşıbendān-ı nigāristān-ı ‘irfāna 

 Nice ṣūret vėrür ṣubḥ u mesā-yı Ḥażret-i Ĥālid 

6. Felekdür kāse-i māhı ėdüp keşkūl-i deryūze 

 Der-i luṭfında olmışdur gedā-yı Ḥażret-i Ĥālid 

7. Demādem Zíver-i tíre-dilüñ evc-i derūnunda 

 Diraĥşān ola mihr-i pür żiyā-yı Ḥażret-i Ĥālid 

8. Anı yā Rab ṣafā-yāb eyle cām-ı feyż-i ḥażretden 

 Bi-iĥlāṣ-ı ḳulūb-ı aṣdıḳā-yı Ḥażret-i Ĥālid 

 

4. (2b) 

 Vezin aksamaktadır. 
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Ḳaṣíde be-Resm-i ‘Arz-ı Ḥāl der Sitāyiş-i Şeyĥü’l-İslām Ḥażret-i ‘Ārif Ḥikmet 

Beg Efendi ez Ḳażā-yı Gebûze Firistāde Būē 

5. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + – / + + – – /+ – + – / + + – 

1. Hizār minnet u şükr ola Ḥaḳḳa kim elān 

 Dil-i sitem-keş u ġamgíni eyledi ferḥān 

2. Nesím-i feyż ile ḳıldı şu faṣl-ı sermāyı 

 Rebí‘-i ĥātırı serdí çeşíde-i aḥzān 

3. Göñül fesurde-i ālām iken nice eyyām 

 Bu demde eyledi sergerm-i źevḳ-i bí-pāyān 

4. Ümíd-i pānzde-sāle idi bu … 

 Derūn-ı síne-i bí-kínede ṭururdı hemān 

5. Ẓuhūr-ı luṭf-ı Ĥudāya teraḳḳub üzre idük 

 Du‘āmızı hele maḳbūl eyledi mennān 

6. Hezār faĥr u mübāhat ėder göñül şimdi 

 Veliyy-i ni‘metimüz oldı müfti-i devrān 

7. Semí-yi Aḥmed-i Muĥtār u ‘ārif-i esrār 

 Cenāb-ı ḥikmet-i ṣāḥib ‘ināyet u iḥsān 

8. Melāź-ı ehl-i kemālāt u melce‘-i ‘ulemā 

 Penāh-ı cümle-i dāniş-verān-ı ‘aṣr u zamān 

9. Kerím-i bende-nevāz u mürebbi-i fużalā 

 ‘Aṭā u cūd u süneḥāsı muĥber-i eźhān 

10. Ṭufeyl-i mekteb-i ‘ilmi ekābir-i a‘lām 

 Mu‘íd-i medrese-i fażlıdur fuĥul-i cihān 

 

5. (3a) 

 Kelime okunamadı. 
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11. Lef-i ‘ināyetidür bahr-ı zāĥir-i en‘ām 

 Kemíne ḳaṭresi eyler ümíd-baĥş-ı revān 

12. Olur miyāne-i aḳrānda bir gedā meşhūr 

 İşāret-i keremiyle ėderse ref‘-i benān 

13. Menāḳıb-ı keremidür zebān-güźar-ı enām 

 Mekān-ı şiyemi gün gibi cihānda ‘ayān 

14. Emíriñe süvār-ı ḳalemrev-i ḥikmet 

 Yegāne dāver-i iḳlím-i dāniş u ‘irfān 

15. Daḳiḳa-senc-i me‘āní rumuz-dān-ı hüner 

 Bedāyi‘-i süĥanı ḥırz-ı cān-ı nükte-verān 

16. Resíde demdeme-i ka‘bı gūş-i āfāḳa 

 Pür oldı sıyt-ı kemāliyle ḳubbe-i ekvān 

17. Cihāna re’y-i sedídi olur medār-ı niẓām 

 Bu müdde‘āyı ėderler ḳabūl ĥıred u kelān 

18. Ĥulāṣa miślini görmiş degil o taĥrírüñ 

 Sevād-ı a‘ẓam-ı fażl u hünerde çeşm-i cihān 

19. Kerím-i bende-nevāzā keśíru’l-iḥsānā 

 Ḳuluñ medāyıḥ-ı źātuñ ne mümkin ėde beyān 

20. Medíḥe-gūy be-cemālüñ olursa da Nef‘í 

 Ėderdi ol daĥı te‘dād-ı vaṣfıñı noḳṣān 

21. Olaydı sāmí-i şírín-maḳāl meddāḥuñ 

 Olurdı ĥıdmeti mitḥat-geríne ser-gerdān 

22. Belíġ-i nādire-pervāz olsa vassāfuñ 

 Ėderdi naẓm-ı sitāyişde ‘aczini i‘lān 

23. Kilídi píşgeh-i naẓm-ı vaṣfıña Bídil 

 Ḳalurdı ḥüsn-i edāsında ebkem ü ḥayrān 

 

 Vezin aksamaktadır. 
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24. Murād u maḳṣad-ı dil ‘arz-ı ḥāldur ancaḳ 

 Olurṣa ruĥṣat u fermān-ı devletüñ erzān 

25. Kemíne bende-i dergāh-ı re‘fetüñ Zíver 

 Bu resme ‘arz-ı merāma olır ḳalem cünbān 

26. Ḳadímí ‘abd du‘ā-gū-yı bāb-ı luṭfuñdur 

 Revā mıdır ola üftāde-i çeh-i nisyān 

27. Ḳażā-yı Gekboze teng oldı raĥş-ı ümíde 

 Ḳażā-yı sāye-i cūdıñda edeli cevlān 

28. Nigāh-ı merḥametüñle ėdüp ḳarírü’l-‘ayn 

 Buyur miyānda aḳrānda bendeñi şādān 

29. Ne ḥācet ey dil-i nālān maḳāli taṭvíle 

 Veliyy-i ni‘metüñ eyler seni daĥı ĥandān 

30. Yeter bu vech-ile taṣdí‘ bí-edeblikdür 

 Du‘ā-yı devletini eyle ġayrı vird-i zebān 

31. Hemíşe Ḥażret-i Ḥaḳ ‘ömrüñ eyleye efzūn 

 Budur du‘ā-yı şebān-rūz-ı bendegān her ān 

32. Olup ṣaḥífe-i fetvā-yı şer‘e imżā-keş 

 Bula o cāh-güzín-źāt devlet[üñ]den şān  

  

 ‘Abd-ı dā‘í-yi veliyy-i ni‘met 

 Zíver āmāl-ı luṭf u şefḳat 
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Meşāyıĥ-ı Ĥalvetiyeden Naṣūḥí-zāde Şeyĥ Şemseddín Efendi Merḥūmuñ 

Vefātına Tāríĥ 

6. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – /– + – 

1. Şeyĥ Şemseddín Efendi ḳutb iken 

 Eyledi semt-i bekāya irtiḥāl 

2. Āh kim ol kāmil-i rūşen-żamír 

 Mürşid-i süllāk idi bir nice sāl 

3. Ya‘ní kim pír-i ṭarík-i Ĥalvetí 

 Ġavśidi ol mecma‘-ı fażl u kemāl 

4. Hem daĥı nesl-i Naṣūḥíden idi 

 Kān-ı ‘irfān u himem níkū ĥiṣāl 

5. Teşnegān-ı feyż-i Ḥaḳḳa dem-be-dem 

 Nuṭḳ-ı cān-baĥşı idi āb-ı zülāl 

6. Oldı āĥır bu müsāfir-ĥānede 

 Behre-ĥvār-ı ni‘met-ĥvān-ı viṣāl 

7. Maẓḥar-ı sırr-ı fenā fi’llāh olup 

 İrca‘í emrine ḳıldı imtiśāl 

8. Da‘vet-i Ḥaḳḳa icābet eyleyüp 

 Ḳıldı ‘azm-ı ḳurb-ı Ḥayy-ı lā-yezāl 

9. Mātem u girye ėderler sālikān 

 Oldılar fevtiyle pür ḥüzn ü melāl 

10. Ḳabrini pür nūr ėdüp ḳılsun müdām 

 Sırrını taḳdís-i Rabb-i zü’l-celāl 

11. Düşdi bir tāríĥ Zíver fevtine 

 Ėyledi Şemsí Efendi irtiḥāl   1249 

 

6. (3b) 
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Díger 

7. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zíverā tāríĥ-i fevti geldi bā-āh u enín 

 Hū dėdi Şemsí Efendi ‘āleme ėtdi vedā‘  1249 

Tāríĥ-i Çeşme der-Ḳasṭamonı 

8. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Ėdince Rābi‘a Ĥānım zülāl-ı himmetin icrā 

 Bu vech ile ser-efrāz-kerde-i ḳānitāt oldı  

2. Yapup bu çeşme-sār-ı dil-nişíni fí-sebíli’llāh 

 Sezāvār-ı du‘ā-yı mü’minín u mü’mināt oldı 

3. Hemān ‘aṭşāna Zíver eyledüm tāríĥini işrāb 

 Bu dil-cū çeşme el-Ḥaḳ menba‘-ı māu’l-ḥayāt oldı   1242 

Ḳabān-ı Daḳíkde Kā’in Aḥmed Buĥārí Ḥażretlerinüñ Dergāh-ı Şerífine 

Tāríĥdür 

9. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Pādişāh-ı dād-ı fermān dāver-i dārā ĥidem 

 Şehriyār-ı baḥr u ber şāhinşeh-i kişver-güşā 

2. Menba‘-ı luṭf u merāḥim Ḥażret-i Maḥmūd Ĥān 

 ‘Ārif-i remz-i ḥaḳíḳat kāşif-i sırr-ı Ĥudā 

 

7. (4a) 

8. (4a) 

 Vezin aksamaktadır. 

9. (4a) 
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3. Gelmemiş miśli cihāna işte tāríĥ-i selef 

 Var ise-ĥvān-ı keremde öyle mün‘imu’s-ṣalā 

4. Medfen-i Aḥmed Buĥārí bu maḥalde oldıġı 

 Keşf u ilhām oldı ol ḳuṭb-ı cihāna bí-riyā 

5. Źātına ta‘ẓím içün yapmış idi bir ĥānḳāh 

 Źikr u tehlíl eyler idi ṣūfiyān ṣubḥ u mesā 

6. Bir ḳażā-yı āsumaní eyleyüp nāgeh ẓuhūr 

 Muḥteriḳ olmışdı bu cāy-ı mu‘allā ez-ḳażā 

7. Soñra ĥākān-ı kerem-perverine iḥsān ėdüp 

 Ṣarf-ı himmet eyledi tecdíde ol kān-ı ‘aṭā 

8. Himmet-i vālā-yı şāh-ı merḥamet-güster ile  

 Şimdi el-Ḥaḳ oldı pek ‘ālā bu ṭarḥ-ı dil-güşā 

9. ‘Ömr-i rūz-efzūn ile olsun hemíşe ber-ḳarār 

 Āfitāb-ı devleti āfāḳı ėtsün rūşenā 

10. Ḥaḳ Te‘ālā düşman-ı bed-ĥvāhını maḳhūr ėde 

 Ola her dem ‘arṣā-yı ‘ālemde manṣūr’ul-livā 

11. Söyledüm Zíver ĥulūs-i ḳalb ile tāríĥ-i tām 

 Ĥān-ı ‘Adlí ḳıldı bu dergāh-ı zíbāyı binā  1250 

Tāríĥ-i Sene 

10. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – 

1. Söyledi Zíver ḳulu tāríĥ-i tām 

 Ĥān-ı ‘Adlí dā’imā manṣūr ola  1250 

 

10. (4b) 
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Tāríĥ-i Vilādet-i Maĥdūm-ı Ĥvāce Rıfḳı Efendí 

11. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – –/ + + – 

1. Ĥvāce-i medrese-i ‘ilm-i yaḳín 

 Vāḳıf-ı nükte-i insāniyyet 

2. Rehrev-i semt-i rıżā-yı Bārí 

 Vāṣıl-ı menzil-i ḥaḳḳāniyyet 

3. Dāĥil-i ĥalḳa-yı erbāb-ı ṣafā 

 Źā’iḳ-i neş’e-i rūḥāniyyet 

4. Sākin-i dergeh-i fażl u ‘irfān 

 Ḥażret-i Rıfḳı-yı níkū ĥaṣlet 

5. Begüşāyed der-i de[r]gāh-ı ‘ulūm  

 Ṭālibān rā ze-kemāl-i himmet 

6. Ehl-i ‘irfān be-ḥuzūr-i derseş 

 Heme bestend kemer der-ĥidmet 

7. Ez-kerem dād ĥudā-yı mute‘āl 

 Peserí sa‘d-eśer źimmet-i ṭal‘at 

8. Dāye-i luṭf-ı Ĥudā perverdeş 

 Neş’eí mídehedeş ez-şefḳat 

9. Der-vey āsār-ı necābet ẓāhir 

 Çünki dāred be-‘azízān nisbet 

10. Dārem ummíd ke bāşed çu peder 

 Maẓhar-ı sırr-ı cenāb-ı Behcet 

11. Geşt pūyān ze-pey-i tāríĥeş 

 Zíver-i dilşude u bí-ḳudret 

 

11. (4b) 

 Vezin aksamaktadır. 
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12. Rāst āmed çu elif tāríĥeş 

 Neş’e-em dād Muḥammed Neş’et 1250 

Tāríĥ-i Fevt 

12. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – /– + – 

1. Ḳıdve-i ehl-i ṭaríḳ-i Celvetí 

 Vāḳıf-ı sırr-ı ‘azíz-i ‘ārifān 

2. Ḥażret-i Seyyid Efendi kim odır 

 Rāh-ı Ḥaḳḳa reh-nümā-yı sālikān 

3. Ġonca iken duĥter-i pākízesi 

 Gül-nihāl-i ‘ömrüne ėrdi ḥazān 

4. ‘Āḳıbet mestūre-i ĥāk oldı āh 

 Olmadan bezm-i cihāna kāmurān 

5. Eylesün ol ġoncanuñ luṭf-ı ilāh 

 Cilve-gāhın şāĥe-i bāġ-ı cinān 

6. Yazdı Zíver cevherín tāríĥini 

 Oldı Fıṭnat ĥānıma me’vā mekān 1250 

Tāríĥ-i Sāl-i Cedíd 

13. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Ĥıdív-i bende-perver Ĥān Maḥmūd-ı felek-cāhuñ 

 Cihān ẓıll-i cenāh-ı re’fetinde olmış āsūde 

2. Yem-i luṭf u ‘ināyet öyle bir ṣāḥib merāḥim kim 

 Olur cārí śenā-yı devlet u iclāli her sūda 

 

12. (4b) 

 şāĥe: şāĥe D. 

13. (5a) 
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3. Mulūk māżíyi görseydi fürū-şevket u nişānun 

 Olurdı iddi‘ā-yı salṭanatdan ĥaclet-ālūde 

4. Ferídūn Ĥüsrev u İskender u Dārā u Keykāvus 

 Cihāna eylemişler ser-te-ser da‘vā-yı bí-hūde 

5. Eger idrāk edeydi ‘ahd-i mecd u devletin Cemşíd 

 Olurdı ĥāk-i pāy-ı Ḥażret-i Ĥāḳāna ruĥ-sūde 

6. Gelüp Ḥātem yem-i luṭfına sírāb-ı kerem olsun 

 Ėdüp rū-māl o mecrā-yı ‘ināyet menba‘-ı cūda 

7. Zebān-ı şā‘iri lāl eyler evṣāf-ı hümāyūní 

 Ne mümkün vaṣfına şāyān edā ṭab‘-ı süĥangūda 

8. Hemān ey ĥāme-i mu‘ciz du‘ā-yı devlete başla 

 Ki vaḳt-i isticābet oldı bu eyyām-ı mes‘ūda 

9. Dil u cān hicre pírā-yı zebān oldıḳca rūz u şeb 

 Ola vaḳf-ı du‘ā-yı devleti enfās-ı ma‘dūde 

10. Şehinşāh-ı cihānuñ bir günün Ḥaḳ ṣad hizār ėtsün 

 Du‘ā-yı bendegān ancaḳ budur Ĥallāḳ-ı ma‘būda 

11. Felek devr eyledükce sāl u eyyām u şuhūrıyla 

 Ṣafā-yı … olsun sinín-i ‘ömri memdūde  

12. Períşān eyle yā Rab nusĥa-yı aġrāż-ı bed-ĥvāhuñ 

 Ola şírāne-i aḥvāli dest-i ġamla fersūde 

13. Du‘ā-yı ĥayrı oldı ‘abd-ı dā‘í Zíverüñ tāríĥ 

 Ĥudā nev-sāli mes‘ūd eyleye Sulṭān Maḥmūda  1251 

 

 

 

 

 

 

 Kelime okunamadı.  
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Díger 

14. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. İlāhā Ĥān Maḥmūda mübarek ola bu nev-sāl Sene 1250 

Tāríĥ be-Ṣadāret-i Rūm ‘Arap-zāde Ḥamdullāh Efendi 

15. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ṣāḥib-i ‘ilm u me‘ārif menba‘-ı fażl u kemāl 

 Nāfiź-i ḥükm-i şerí‘at mefĥar-ı ehl-i ‘ulūm 

2. Ya‘ni Ḥamdullāh Efendi me‘ālí-píşe kim 

 Oldı źāt-ı ekremi zíver-fezā-yı ṣadr-ı Rūm 

3. Çeşm-i gerdūn görmemiş źātı gibi mihr-i kemāl 

 Ḳalur a‘lām-ı evvel yanunda mānend-i nücūm  

4. Gūş ėdince naṣbını ṣad ‘izzet u iḳbālle 

 Bendegānı eylediler kesb-i şādí bi’l-‘umūm 

5. Lafẓen u ma‘nen bu beyt-i cevherín tāríĥ ile 

 Dā‘i-yi díríne Zíver ḳıldı tebrík-i ḳudūm 

6. Biñ iki yüz elli bir sāline feyż-i Ḥaḳ ile 

 Ḥamd-ı li’llāh oldı Ḥamdullāh Efendi ṣadr-ı Rūm 1251 

 

 

Selímiyyede Kā’in Pertev Paşanuñ Yapdıġı Naḳşıbendí Dergāhına Söylenen 

Tāríĥdir. 

 

14. (5a)  

15. (5b)  

 Vezin aksamaktadır. 
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16. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ḥażret-i şāh-ı cihān ḳuṭb-ı kerāmet-āśār 

 Ĥān Maḥmūd-ı Keremkār u mücedded ‘ünvān 

2. Dāver-i baḥr-ı kerem pādişeh-i bende-nüvāz 

 Şeh-i deryā kef u ser-çeşmine cūd u iḥsān 

3. Źātıdur bā‘iś-i ma‘mūre-i mülk-i devlet 

 Źātıdur menşe’-i eyvān-ı ‘adālet-bünyān 

4. Źātıdur maṣdar-ı ĥayrāt u berāt-ı güzín 

 Źātıdur maẓhar-ı te’yíd-i cenāb-ı yezdān 

5. Ḳılup inşāsına bu ĥanḳahuñ beźl-i kerem 

 Yine ervāḥ-ı ‘azízānı buyurdı şādān 

6. ‘Ömr-i şāhānesini eylesün Allāh mezíd 

 Tā ki tehlíl u du‘ā źikr ėdeler dervíşān 

7. Devlet u ṣalṭanat u şevket u ṣad saṭvetle 

 Ser-be-ser mülk-i dünyāya ola fermān-rān 

8. Bendesi Pertev Efendíye irāde buyurup 

 Ḳıldı te’sísini ol źāt-ı keríme fermān 

9. KetĤudā olmaġıla devlet-i ‘ulyāsında 

 Ḳıldı bu ĥidmet-i ĥayriyyeye anı şāyān 

10. Dergeh-i luṭfı anuñ melce’-i erbāb-ı ĥulūṣ 

 Eylemiş źātını Ḥaḳ maẓhar-ı feyż-i pírān 

11. Mesned-i ‘izz u a‘lāda ola āsūde-nişín 

 Sāye-i şevket-i ĥāḳān-ı cihānda her ān 

 

16. (5b) 

 Vezin aksamaktadır. 
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12. Ḥaḳ bu kim ez-dil u cān eyledi ṣarf-ı himmet 

 Yapdı bir mūcib-i fermān şehinşāh-ı cihān 

13. Behcet-efzā-yı ḳulūb oldı bu nev ṭarḥla kim 

 Çeşm-i Māní ne ‘aceb resmine olsa ḥayrān 

14. Söyledi Zíver-i dā‘í daĥı tāríĥ-i tamām 

 Ḳıldı bu dergeh-i vālāyı binā Maḥmūd ĥān  1251 

Tāríĥ-i Ḳaṣr-ı Hümāyūn der-Dergāh-ı Meźkūr 

17. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ḥażret-i dāver-i deryā kerem u ḳuṭb-ı enām 

 Şāh-ı gerdūn-‘aẓamet a‘zam-ı şāhān-ı cihān 

2.  ‘Ahd-ı luṭfında anuñ ḳalmadı bir cāy-ı ĥarāb 

 Oldı mi‘mārí-yi luṭfı da cihān-ābādan 

3. Ḳıldı ez-cümle bu dergāh-ı bülendi iḥyā 

 Oldı ḥaḳḳā ki esās-efken-i ḳaṣr-ı iḥsān 

4. Źāt-ı şāhānesi içün yapılup iş bu maḥal 

 Ḳudsiyān maḳdem-i teşrífine oldı nigerān 

5. Gāh devletle buyurdıḳca bu cāyı teşríf 

 Olır ervāḥ-ı ‘azízān daĥı şād u ĥandān 

6. Devlet u şevket ile ‘ömrini Ḥaḳ ėde füzūn 

 Ḳaṣr-ı āsāyiş-i bed-hvāhuñ olsun vírān 

7. Yazdı bir mıṣra‘-ı dil-cū ile Zíver tāríĥ 

 Oldı bu cā-yı bihín ḳaṣr-ı şehinşāh-ı cihān 1251 

 

17.(6a) 
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Tāríĥ-i Dārü’l-kütüb der-Dergāh-ı Meźkūr  

18. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – +/ – + – – / – – +/ – + – – 

1. Maḥmūd Ĥān-ı dāver sulṭān-ı heft kişver 

 Bir böyle bende-perver gelmiş midür cihāne 

2. Bu ṭāḳ-ı köhne bünyād ‘ahdinde oldı ābād 

 Ḳılsun hemíşe imdād Ḥaḳ ol şeh-i zamāne 

3. Ez-cümle yapdı şimdi ṣarf-ı himem buyurdı 

 Bu dergeh-i bülendi bu ṭarḥla şahāne 

4. ... ėtdi inşā’ Pertev Efendi a‘lā 

 Meşkūr ėde mevlā sa‘y ėtdi bí-bahāne 

5. Ol zíb-i cāh-ı rif‘at mihr-i sipehr u ‘izzet 

 Kim ketĤudā-yı devlet ol fāżıl-ı yegāne 

6. Ḳıldı o źāt-ı ekrem dārü’l-kütüb daĥı żam 

 Ėrdi ĥitāme bu dem müjde hünerverāne 

7. Ey Zíver-i fekende tāríĥi başla serde 

 Yapıldı bu maḥalde zíbā kitābĥāne  1251 

Tāríĥ-i Díger Kitābhāne-i Meźkūra 

19. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – – /+ – + – /+ + – 

1. ‘Ahd-ı luṭfında ĥāk-i Maḥmūduñ 

 Oldı dünyā kemāl ile memlū 

 

18. (6a) 

  Kelime okunamadı.  

19.  (6b) 
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2. Her biri bendegān-ı dergehinüñ 

 Ṣāḥib-i ĥayr u fażl u nām-ı nikū 

3. Bā-ĥuṣūṣ āfitāb-ı evc-i kemāl 

 Hażret-i Pertev-i mekārim ĥū 

4. Ḳıldı vaḳf-ı kütüp bu dergāhā 

 Ḥaḳ bu kim bir ‘aẓím eśerdir bu 

5. Yazdı Zíver de tām tāríĥin 

 Bu kitābhāne oldı pek dilcū  1251 

Tāríĥ-i Sefāret-i Şeyĥzāde Es‘ad Efendí be-Cānib-i Írān 

20. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + – / + + – – /+ – + – / + + – 

1. Ĥıdív-i Cem-‘aẓamet pādişāh-ı bende-nüvāz 

 Ki bā-şükūh u celālet şeh-i cihāniyān şüd 

2. Sefír kerd be-Írān yekí ke ĥātır-ı ū 

 Pür ez-cevāhir-i ‘ilm u kemāl u ‘irfān şüd 

3. Çe bendeí ke be-fażleş ze-ṭāli‘-i Es‘ad 

 Be-ín sefāret-i ‘ulyā ḳarín u şāyān şüd 

4. Hem ez-şeníden-i ín müjde Zíver-i dā‘í 

 Be-ín neşíde sūy-ı dergeheş şitābān şüd 

5. Konend ehl-i hüner ser-fürū be-ín tāríĥ 

 Cenāb-ı Es‘ad Efendí sefír-i Írān şüd  1251 

 

20. (6b) 
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Tāríĥ-i Pāye-i Anaṭolı Müşārü’n-ileyh 

21. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – 

1. Hażret-i Es‘ad Efendí kim odur 

 Nuĥbe-i ‘asr u nikū nām u dehr 

2. Cāh-ı vālāsı ile buldı ḥuṣūl 

 Rütb-i sāmiyeden kām-ı dehr 

3. Münşeriḥ oldı ṣudūr-i iḳbāl 

 Ba‘d ez-ín ḳalmadı evhām-ı dehr 

4. Teşne-i müjde-i iḳbāli ile 

 Oldı lebríz ḳadeḥ-i cām-ı dehr 

5. Dā’imā mesned-i vālāda ola 

 Tā ki devr eyleye a‘vām-ı dehr 

6. Yazsa gerdūna sezādur Zíver 

 Beyt-i tāríĥimi aḳlām-ı dehr 

7. Pāye-i ṣadr-ı Anaṭolıdur 

 Lāyıḳ-ı Es‘ad-ı a‘lām-ı dehr  1251 

 

Tāríĥ-i İnşāĥāne-i Sa‘du’llāh Efendí ki ez-Ḥücre-nişínān-ı Dergāh-ı Selímiye 

22. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bārek’allāh beyt-i dil-keş ṭarḥ u menzilgāh-ı ĥūb 

 Oldı ġāyet dil-güşā dāru’s-sürūr-ı ín Ĥudā 

 

21. (6b) 

22. (7a) 
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2. Zíver-i serṭāḳı tebrík eyledüm tāríĥimi 

 Ḳıldı Sa‘dullāh Efendí ĥāne-i dil-cū binā 1252 

Tāríĥ-i Ḳaēı-yı Mekke-i Mükerreme Şüden-i Vāsıfzāde Lebíb Efendí 

23. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün Mef‘ūlü  fā‘ilāün 

– – +/ – + – – /– – +/ – + – – 

1. Tāríĥ-i dil-pesendí ehl-i hüner begendi 

 Oldı Lebíb Efendí ḳaēı-yı ehl-i Mekke 1254 

Tāríĥ-i Vilādet-i Şehzāde Sulṭān Niẓāme’d-dín 

24. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Şehinşāh-ı cihān sulṭān Mahmūd-ı Kerímu’ş-şān 

 Mu‘allā rütbe gerdūn pāye-dārā cāh u Cem temkín  

2. Ĥudāvend-i cihān kim ḳıldı dín u devleti iḥyā 

 Ėdüp eczā-yı āśār-ı niẓām-ı ‘ālemi tedvín 

3. O şāh-ı mülk-ārānuñ o ĥākān-ı cihānbānuñ 

 Niẓām-ı cünd u ḳānūnun Arisṭolar ėder taḥsín 

4. Cihān ‘ahd-ı hümāyūnunda oldı şöyle ĥandān kim 

 Felek dāĥı ėder mi baḳ cebín-i cevríni perçín 

5. Degil şühūdı miślí díde-i çarĥ-ı kühen-sālüñ 

 Cihāna gelmemişdür böyle bir sulṭān-ı lutf-āyín 

6. Ṭoġup şehzāde-i ‘ālem-behāsı sa‘d ezmānda 

 Cihān dil-şād oldı ḳalmadı ‘ālemde híç ġamgín 

7. Ṣalınsun gülbün-āsā sāye-i ṭūbā-yı luṭfında 

 Ėdüp gülşen-serā-yı şevket u  iżlālín yerinde 

 

23. (7a)  

24. (7a)  
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8. Olup ‘ömr-i şehinşāh-ı zamān günden güne efzūn 

 Ola maḳrūn ḳahr-ı ḥażret-i Ḥaḳ düşman-ı bí dín 

9. El açdıḳda du‘ā-yı devlet içün dergeh-i Ḥaḳḳa 

 İşitdüm sū-yı bālādan gelür āvāze-i āmín 

10. Dü mıṣrā‘ın olup śā’nísi mu‘ciz evveli mühmel 

 İki Tāríĥ yazdum Zíverā bir beyt-ile rengín 

11. Ser-ā-ser ‘ālemi mesrur u iḥyā eyledi bu gün   1251 

 Ḳudūmı zíb-gūn oldı gelüp Sulṭān Niẓāme’ddín  1251 

Tāríĥ-i Ĥıtān-ı Şehzādegān 

25. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūdu’ş-şiyem kim źātını 

 Māye-i ‘ayş u meserret eylemiş dünyāya Ḥaḳ 

2. Öyle bir şāh-ı mu‘allā-rütbe kim dergāhınuñ 

 Kemterín bendegānı olsa ger cemşíd-i Ḥaḳ 

3. Noldıġın fenn-i kerem fehm ėtmemüş ĥātem daĥı 

 Şimdi ėtsün ĥāk-i pāyından gelüp aĥź-ı sebaḳ 

4. Buldı cem‘iyyet göñüller sāyesinde ol şehüñ 

 Kalb-i a‘dā-yı ėde mevlā períşān u dü-şaḳ 

5. Ya‘ni sūr-ı sünnet-i şehzādegāndur bu zamān 

 Şiş cihetde şādımān olsun cihān ber-yek-nesaḳ 

6. Zühre def-zen oldı bu sūr-ı sürūr-efzā içün 

 Āsumān raḳṣ ėtmege ḳalmışdı ancaḳ ber-ramaḳ 

7. Aĥterānıyla o mihr-i āsumān-ı şevketi 

 Şöyle baĥş-ı evc-i te’yíd eylesün Rabbu’l-felaḳ 

 

25. (7a)  
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8. Tār-ı taḥrír ile ol sūruñ gürūh-ı şā‘irān 

 Ḳıldılar tāríĥler ta‘víź ser-i saṭr-ı varaḳ 

9. Oldı Zíver de bu tāríĥ ile meşġūl-i du‘ā 

 Sünnet-i şehzādegānı eyleye mes‘ūd Ḥaḳ 1252 

Tāríĥ-i Fevt-i Şeyĥ Ṣādıḳ Efendízāde 

26. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Ĥurūş ėtse demídür eşk-i ĥūn-ālūd u mātem-ĥíz 

 Ki Şeyĥ Ṣādıḳ Efendízāde oldı ‘āzım-ı ‘uḳbā 

2. Henüz bir gonca-yı nev-reste-i bāġ-ı cihān idi 

 Nihāl-i ‘ömrini eyvāh eyledi bād-ı ecel ifnā 

3. Şuyūĥ-ı Celvetídür altı ecdād-ı kirāmı kim 

 Ḥabíb-i ṭāhiru’l-‘ırḳ oldıġında şüphe yoḳ ḳat‘ā 

4. Ne çāre resm u āyín-i cihān olmışdur āmed şüd 

 Bu yolda nevbet olmaz bunda şeyĥ u şāb olur hem-pā 

5. Ėdüp mevlā anı ṣaḥn-ı cinānda hem-dem-i ġılmān 

 Buyursun vālideynine daĥı ṣabr-ı cemíl i‘tā 

6. Du‘ā-yı ehl-i mātemdür bu tāríĥ-i melāl-engíz 

 Kemāle’ddín-i ma‘ṣūma Ĥudā ‘adni ėde me’vā  1254 

Tāríĥ-i Liḥye 

27. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Kātib-i çarĥ ėtse imlā tehniyet-nāme sezā 

 Liḥye irsāl ėtdi zírā şimdi bir źāt-ı edíb 

 

26. (7b) / MK. 2b 

27. (8a) 
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2. ‘Aynek-i tāríĥ-i tāmım ile Zíver mū-be-mū 

 Rūy-ı pākında okundı ĥaṭṭ-ı vālā-yı Nesíb 

Elli Dört Tāríĥi Evāilinde bā-İrāde-i Keçecízāde ‘İzzet Mollā Merhūmuñ 

Dívānınuñ Ṭab‘ına Şürū‘ Olunup Tāríĥ-i Meźkūrda Ĥitāma Ḳaríb İken Ne 

Sebebe Mební İse Yine bā-İrāde Te’ĥír Olunmışdur. 

28. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Şehinşāh-ı ḥaḳāyıḳdan cenāb-ı Ĥān Maḥmūduñ 

 Zamān-ı devletinde buldı kālā-yı hüner raġbet 

2. Hünermendāna da teshíl-i taḥṣíl-i fünūn içün  

 Nice maṭbū‘ u pākíze-nesiĥ baṣdırdı bí-minnet 

3. Ez-ān cümle baṣup dívānını ‘İzzet Efendínüñ 

 Yine erbāb ṭab‘-ı eyledi mustaġraḳ-ı ni‘met 

4. Dedi tāríĥ-i maṭbū‘un du‘ā-gūyendesi Zíver 

 Bu dívān-ı ma‘ārif buldı el-Ḥaḳ ṭab‘ ile ‘izzet 1254 

Dívān-ı Meźkūruñ Ṭab‘ınuñ Terkiyle Bu Tāríĥ-i Nefíse Heder Olmış ve Ne 

Fā‘ide Mu‘aĥĥaren Mıṣırda Ṭab‘ Olunmışdur. 

 

Caġāloġlında Kā’in Esmā Ṣultān Sarayında Söylenen Tāríĥdür. 

29. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Pādişāh-ı bende-perver Ḥażret-i Maḥmūd Ĥān 

 Şāh-ı ‘ālem a‘żam-ı şāhān-ı a‘ṣār u dühūr 

2. Oldı bu ‘iṣmet-serā reşk-āver-i ḳaṣr-ı behişt 

 Eyleyüp inşāsına emr-i hümāyūní ṣudūr 

 

28. (8a) 

29. (8a) 
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3. Yapdırup bu ṭarḥ-ı dil-keş üzre iḥsān eyledi 

 Ĥvāherí ṣulṭān-ı vālā-şāna ol şāh-ı ġayūr 

4. Olmaġ-ıla menzil-i ṣulṭān-ı vālā-menzilet 

 Oldı ifrāt-ı şerefle şimdi güyā künc-i nūr 

5. Resmi ġāyet-i dil-nişin ṭarz-ı dilārāsını bihín 

 Mevḳi‘i pek dil-güşā ṭarḥ-ı lafẓı bí-ḳuṣūr 

6. Māní-yi cādū-fenn-i bārík-endíş-i ĥıyāl 

 Resm-i merġūbun görüp olsa ‘aceb mi bí-şu‘ūr 

7. Bā‘iś-i taṣdí‘ olur vaṣfunda ıṭrā eylesem 

 Muĥtaṣarca eyledüm tāríĥimi zíb-i suṭūr 

8. Zíverüñ vird-i zebānı oldı bir tāríĥ-i tām 

 Ḥaḳ bu nev dil-cū sarayı eyleye dārü’s-sürūr  1254 

Tāríĥ-i Cülūs-ı Hümāyūn 

30. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – 

1. Ḥażret-i ẓıll-i Ĥudā şāh-ı enām 

 Ya‘ni Ĥān ‘Abdü’l-Mecíd Cem-sipāh 

2. Eyleyüp taĥt-ı hümāyūna cülūs 

 Ḳıldı źātın Ḥaḳ şeh-i ‘ālem-penāh 

3. Künc-i cennāt-ı na‘ím oldıḳça tā 

 Şāh-ı Firdevs āşiyāna cāy-gāh 

4. Eylesün ‘ömr-i Hümāyūnın füzūn 

 Şevketün müzdād ėdüp dā’im ilāh 

5. Zíver-i dā‘í dėdi tāríĥini 

 Oldı Ĥān ‘Abdü’l-Mecíd ekvāna şāh  1255 

 

30. (8b) 

 müzdād:  müzdāt D. 
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Tāríĥ-i Díger 

31. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Eyledi ‘Abdü’l-Mecíd Ĥān yümn ü sa‘d ile cülūs 1255 

‘Abdü’l-Ḥaḳ Efendí Mükerreren Ser-Eṭibbā Oldıġuna Tāríĥdür. 

32. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bulṣa ṣıḥḥat ṭab‘-ı erbāb-ı hüner şāyāndur 

 Kim bir Eflāṭūn-ı dānā ser-eṭibbādur yine 

2. İşte bu iksír-i iḥsān-ı şeh-i devrān-ile 

 Ṭab‘-ı ‘ālem ‘illet-i ġamdan mu‘arrādur yine 

3. Ya’ni bir Risto-yı devrānı buyurdı intiĥāb 

 Ehl-i ḥikmet üzre rücḥānı hüveydādur yine 

4. Dediler nabż āşināyān-ı süĥan tāríĥler 

 Cümlesinden Zíverüñ tāríĥi a‘lādur yine 

5. Ehl-i ḥikmet ser-fürū ėtse n’ola tāríĥime 

 Şimdi ‘Abdü’l-Ḥaḳ Efendí ser-eṭibbādür yine 1255 

‘Ārif Ḥikmet Beg Efendí Ḥażretlerinüñ İnşā Buyurduḳları Çeşmeye Tāríĥdür. 

33. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Menba‘-ı ‘ilm u hüner ser-çeşme-i fażl u kemāl 

 Baḥr-ı efżāl u me‘ārif źāt-ı memdūḥu’s-ṣıfāt 

 

31. (8b) 

32. (8b) /MK. 7a 

33. (8b)  
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2. ‘Āríf-i her fenn u dāniş vāḳıf-ı sırr-ı kelām 

 Ḥikmet āmūz-ı cihān ‘uḳde-güşā-yı müşkülāt 

3. Ya‘ni ‘İṣmet Beg Efendízāde-i ‘ālí neseb 

 Ṣıyt-ı efżāl u ‘ulūmıyla leb-ā-leb şeş cihāt 

4. Öyle bir ‘allāme-i devr u zamāndur kim sezā 

 Miślini görmiş degildür dinse çeşm-i kāināt 

5. Teşnegān-ı cūda irvā-yı zülāl-i feyż içün 

 Dest-i luṭfında kü’s-i himmet ėtmişdür śebāt 

6. Ėtmede icrā-yı iḥsān u kerem her bí-kese 

 Çün dü dest-i cūdıdur mānende-i Níl u Fırāt 

7. Sū-be-sū ‘ālemde cāridür zülāl-i midḥatı 

 Ter-zebāndur naẓm-ı evṣāfıyla erbāb-ı nükāt 

8. Şimdi bu ĥayrı celili ile oldı şüphesüz 

 Maẓhar-ı źikr-i cemíl-i mü’minín ü mü’mināt 

9. ‘Ömr-i rūz-efzūn ile memdūḥ-ı ehl-i naẓm ola 

 Ṣafḥa-pírā-yı süĥan oldıḳca tā kilk u devāt 

10. Bendesi Ṭırnaḳcızāde Zíver-i kemter daĥı 

 ‘Arż-ı tāríĥ eyleyüp oldı ḳarín-i iltifāt 

11. Zíver-i ṭāḳ-ı kitāba olsa tāríĥi sezā 

 ‘Ārif-i bi’llāh icrā eyledi ‘aynü’l-ḥayāt 1259 

Üsküdārda Şeyĥ Rūmí Efendí Dergāhınuñ Tecdídine Tāríĥdür. 

34. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şehriyār-ı pür kerem ‘Abdü’lmecíd Ĥān kim odır 

 Ḳuṭb-ı devrān-ı ĥilāfet ‘ālemüñ şāhenşehi 

 

 Vezin aksamaktadır. 

34. (9a) 
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2. Tekye-gāh-ı kevni ma‘mūr eylemekde dem-be-dem 

 Mā’il-i bir degirmendür çünki ḳalb āgehi 

3. Eyledi ābād bu dergāhı olmışken ĥarāb 

 Maẓhar-ı iḥsān buyurdı cümle süllāk-ı rehi 

4. Ola źātı şa‘şa‘a-baĥşā-yı burc-ı salṭanat 

 Āsumanuñ tā ki devr ėtdikce mihr ile mehi 

5. Yazdı Zíver dāĥı tāríĥ eyleyüp bí-ḥad du‘ā 

 Yapdı ĥākān-ı cihān luṭf eyledi bu dergehi  1258 

 

Tāríĥ-i Vilādet-i Müníre Sulṭān 

35. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – +/ – + – – /– – +/ – + – – 

1. Şāhinşeh-i cihānbān ĥāḳān-ı ‘aṣr u devrān 

2. Dārā-yı ṣāḥib-i iḥsān sulṭān-ı mülk ü devlet 

3. Ol dāver-i cihāndur efser-deh-i şehāndur 

4. ‘Abdü’lmecíd Ĥāndur şāh-ı serír-i şevket 

5. Ol źıll-ı Rabb-i Ĥāliḳ şāhāne oldı fā’iḳ 

6. Devrinde hep ĥalāyıḳ bulmışdur emn u rāḥat 

7. Bir duĥter-i feraḥzā şimdi ki nev-āsā 

8. Ṣulbünden oldı ḥālā gehvāre zíb-i ‘iṣmet 

9. Virsün Ĥudā-yı erḥam şehzādeler dem-ā-dem 

10. Tā ol şeh-i mu‘aẓẓam olsun ḳarín-i behcet 

 

 Vezin aksamaktadır. 

35. (9a) 

 Vezin aksamaktadır. 
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11. Ḳılsun Ĥudā-yı bí-çün ‘ömr-i şerífin efzūn 

12. ‘Ayş u ṭarabla olsun evreng-zíb-i ṣıḥḥat 

13. Zíver olup du‘ā-ĥvān tāríĥin ėtdi i‘lān 

14. Verdi Müníre Sulṭān ekvāna zíb u zínet  1261 

Tāríĥ-i Meşíĥat-ı ‘Ārif Ḥikmet Beg Efendí Ḥażretleri 

36. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yazdı tāríĥin mücevher beyt-ile Zíver ḳulı 

 Mesned-i fetvāya geldikde veliyyu’n-ni‘meti 

2. Ḥamd li’llāh ‘ālem oldı nā’il-i birr-i ilāh 

 Cāh-ı fetvā-yı müzeyyen ḳıldı ḥaḳḳun ḥikmeti 1262 

 

Tāríĥ-i Díger 

37. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sāl-i sābıḳda tefe’ül eyledüm tāríĥini 

 Cāh-ı fetvā oldı ‘Ārif Beg Efendíye maḳām   1262 

Tāríĥ der-Müddet-i Niyābet-i ‘Ācizí Güfte Būd 

38. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ḥaddini nehr-i Amasya mütecāviz olıcaḳ 

 Pāymāl eyledi seylāb-ı ĥasārat şehri 

 

 Ervenk yazılmıştır. Tamir edilmiştir. 

36. (9b)/ MK. 7a 

37.  (9b) 

38. (9b) 
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2. Geçdi tāríĥi ḳalem ḳanṭarasından Zíver 

 Ėtdi yem gibi bu yıl cūş Amasya nehri 1266 

 

Tāríĥ-i Mu‘ammā-gūne-i Niyābet-i Muvaḳḳate-i Maġnísa der-Żımn-i 

Müteḳabbiś Ḥażret-i Şeyĥü’l-İslām ve Medíha-güzārí-i Necl-i Efĥam-ı Ān 

‘Allāme-i Devrān ki Müteżammin-i ‘Arz-ı Ḥāl-i Ma‘neví der-Ṭarz-ı Bedí‘-i 

Meśneví Güfte Būē. 

39. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – /+ + – – /+ + – 

1. Muḳtedā-yı ‘ulemā-yı a‘lām 

 Şeyĥü’l-İslām velíyyü’l-en‘ām 

 Mültecā-yı fużelā-yı āgāh 

 Ḥażret-i müfti-yi dín ṭāl-i beḳā 

2. ‘Arif-i cümle kemālāt u ‘ulūm  

 Vāḳıf-ı künh ü mezāyā-yı rusūm 

 Ḳavl-i müftíye olan işte budır  

 Kim imāmu’l-‘ulemā şimdi odır 

3. Yalıñuz ‘ilm-ile mümtāz degil 

 Sā’ir a‘lām aña enbāz degil 

4. Hep kemālāt-ı beşerde māhir 

 ‘Akl u ‘irfānı ise pek ẓāhir 

5. Źātıdur ‘ilm-ile ‘aḳlı cāmi  

 Dín u dünyāya cevābı nāfi‘ 

 Ḥal ėder şüphesini her ferdüñ 

 Ḳalemi çāresidür her derdüñ 

 

39. (10a)  
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6. Zeyd ile ‘Ömere mi maĥṣūṣdur 

 Yā müstefíd-i himemi her eşyā 

 Źātına ĥayr murād ėtmiş 

 Ḥaḳ maẓhar-ı sırr-ı ḥadíśėtmiş baḳ 

7. Dínde ḳılmış Allāh tefḳíh 

 ‘İlm-i aḥkāmla etmiş tenvíh 

8. Nisbet oluna o mihr-i enver 

 Kim olır şemsü’l-e’imme bí-fer 

9. Olsa bu ‘aṣrı da farżā ki şihāb 

 Nezd-i fażlında ḳalur çün şeb-tāb 

10. Kevkeb-i dānişi ėtdi Ḥaḳḳā 

 Pertev-i ibn-i Necími imḥā 

11. Ol gül-i bāġ-ı kemālüñ ancaḳ 

 Şān-ı vālāsına dineydi aḥaḳ 

12. Bu şaḳāyıḳda tek ni‘mātı  

 Yāĥud ‘aṣrında imāmu’s-śāni 

13. Ḥaṣılı fażlını ta‘ríf-i muḥāl 

 Yoḳ kemālinde anuñ ḳíl u ḳāl 

14. Źātıdur şu‘le-fezā çün miṣbāḥ 

 Degil evṣāfı menūṭ-ı íżāḥ 

15. Dāniş erbābına hem raġbet ėder 

 O gürūha hele çoḳ ḥürmet ėder 

16. Bāb-ı vālāsını Rabb-i müte‘āl 

 Eylemiş ĥalḳa bütün bāb-ı su’āl 

17. Dergeh-i devletün ėtmiş mevlā 

 Ḥācet aṣḥābına miḥrāb-ı recā 

 

 Vezin aksamaktadır.  
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18. Ḥamd ola dergeh-i vālāsına ben 

 İntisāb ėtmişidüm pek çoḳdan 

19. O derüñ çāker-i nā-āz[ā]dı 

 Ya‘ní kim bende-i māder-zādı 

20. Bendelikdür baña mevrūś-i peder 

 Ṣonradan olma degül Zíver ser 

21. Bendelikle o dere müştehiriz 

 Ĥāndānımla bile müfteĥiriz 

22. Nisbeti ĥāṭırı pür şevḳ ėtdi 

 Semt-i taḥṣíle beni sevḳ ėtdi 

23. Himemidür baña sermāye-i feyż 

 Naẓar-ı merḥameti māye-i feyż 

24. Sāyesinde o kerímü’ş-şa‘nüñ 

 Ol yem-i ‘āṭıfet u iḥsānuñ 

25. Ėtmedüm bíhude vaḳtüm imrār 

 Ėtdi hep kesb-i ma‘ārifde güźār 

26. Sa‘y ėdüp ĥayli ‘ulūm-ı edebe 

 Baḳmadum mekseb-i sím u źehebe 

27. Şi‘r u inşā baña Ḥaḳdan mevhūb 

 Ki degil öyle ta‘abla meksūb 

28. Ḥamd li’llāh ki ḥasebü’l-maḳdūr 

 Olmadum cehl-ile öyle meşhūr 

29. Ṣonra taḳdír-i Ĥudāvend-i Ḥekím 

 Ĥidmet-i şer‘le ėtdi tekrím 

30. Ėtmedüm anda da tażyí‘-i zamān 

 ‘İlm-i aḥkāmda ėtdüm itḳān 

31. Naṣb-ı ‘ayn ėtdüm o ‘ilm-i pākı 

 Beźl ėdüp mā-ḥaṣal-i idrākı 
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32. Şi‘r u inşā ḳapusun sed ėtdüm 

 Fıḳha … o zamān cehd ėtdüm 

33. Ḥāṣılı terbiyet-i ḥüsn-i naẓar 

 Bu ĥazef-pāreyi ėtdi gevher 

34. Bu maḳālāt-ı ḳalemden maḳṣūd 

 Ya‘ni bu şíve-i faĥriye nemūd 

35. Hep teşekkürdür o kān-ı kereme 

 Hep śenādur o velíyyu’l-himeme 

36. Yoḳsa ḥaddim mi benüm ‘arz-ı hüner 

 İşte meydānda metā‘-ı aḥḳar 

37. Olmadı ḳaṣd-ı temeddüḥ aṣlā 

 Belki taḥdíś-i ni‘amdur ḳaṭ‘ā 

38. Faĥr ėdersem de ne var bendesiyim 

 Luṭfınuñ emel u cūyendesiyim 

39. Bendegāna keremidür mebźul 

 Eylerüm ben daĥı elbet me’mūl 

40. Bu cihetle ėdüp ümíd-i ‘atā 

 Maṭlabım olmış-idi Maġnísā 

41. Bí-ḳarār ėtdi bu ümniyye beni 

 Necl-i źí-şānına ‘arż ėtdüm beni 

42. Ya‘ni maĥdūm-ı velíyyu’n-ni‘amı 

 Nūr-ı çeşm-i peder-i muḥteremi 

43. Ona maĥdūm mekārim-‘unvān 

 Mefĥaret-baĥş-ı meĥādím-i cihān 

 

 Kelime okunamadı. 

  Vezin aksamaktadır.  



 

86 

 

44. Peyrev-i eśer-i bihín ābā 

 Ĥalef-i źí-şeref-i ehl-i nehiy 

45. Şeref-i nisbeti vardur taḥḳíḳ 

 K’oldı hem-nām-ı cevāb-ı Ṣıddíḳ 

46. Ola her dem o civān-ṭab‘a refíḳ 

 Feyż-i rūḥāniyet-i şeyĥ-i ‘atíḳ 

47. ‘İlm u ‘irfānla maḥsūd-i cihān 

 Şíme-i luṭfla memdūḥ-ı zamān 

48. Anı Ḥaḳ ehl-i hüner ėtmişdür 

 Maẓhar-ı sırr-ı peder ėtmişdür 

49. Sālik-i nehc-i güzín-i üdebā 

 Nüktedānende-i şi‘r u inşā 

50. İltifātı ile ėtmiş yek-ser 

 Kendine ĥalḳ-ı cihānı çāker 

51. Bā-ĥuṣuṣ Zíver-i efkendesini 

 Bí-riyā dā‘i-yi şermendesini 

52. Ėtdi iḥsān u nüvāzişle esír 

 Şöyle memnūnım olmaz ta‘bír 

53. Bu tevāzū‘ bu nezāket bu nihād 

 Źātına mevhūbe-i Rabb-i ‘ibād 

54. Ḥāṣılı ḥüsn ü ĥiṣāli çoḳdır 

 ‘Aded-i iḥsānına imkān yoḳdır 

55. Bu tevāzu‘la o necl-i efĥam 

 Kendine vālid-i zí-şānına hem 

56. Cümleden almadadur ĥayr du‘ā 

 İki ‘ālemde ‘azíz ėde Ĥudā 

 

 iḥsān:iḥṣān D./ Vezin aksamaktadır. 
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57. Gūş ėdüp mültemis çākerini 

 Eyledi dil-sír-i ni‘am kemterini 

58. Ḳaṣd-ı talṭíf u ‘ināyet ėtdi 

 Maḥż-ı iḥsān u nezāket ėtdi 

59. Dėdi kim memleket-i Maġnísā 

 Sen gibi nā’ib-i dānāya sezā 

60. Bende yoḳ ma ‘ni-i dāniş ammā 

 Böyle nuṭḳ ėtdi velík ol dānā 

61. Ėtdi fi’l-ḥāl o kerímü’l-ensāb 

 Müşkil-i mes’elemi ḥalle şitāb 

62. ‘Arż ėdüp píş-i velí’ün-ni‘ama 

 O Ĥudāvend-i merāḥim-şiyeme 

63. Ĥāk-i pāyuñdan ėdüp istirḥām 

 Neyl-i maṭlabla beni ḳıldı be-kām 

64. Lík tevaḳḳut-ile ėtdi iḥsān 

 Vaḳti āyā ne zamāndur ne zamān 

65. Çünki ėtmiş idi fikr-i tevḳít 

 Rūz u şeb ĥvāb u ḥużūrı teştít 

66. Vaḳt-i merhūnı tefekkürde iken 

 Dem-i mev‘ūdı teźekkürde iken 

67. Bir gėce ĥātıra ėtmişdi ĥuṭūr 

 Nuṭḳ-ı maĥdūm mekārim mevfūr 

68. Nuṭḳıdur ĥayr u beşāret-baĥşā 

 Ki ėder mürde-dilānı iḥyā 

69. Noḳṭasuz çünki tefe’ül ėtdüm 

 Sırrını ĥayli te’emmül ėtdüm 

 

 Vezin aksamaktadır. 
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70. Raḳam-endāz olup dānāya 

 Żammėdüp nā’ibi Maġnísāya 1271 

71. Eyledüm cümlesini ṣoñra ḥisāb 

 Ẓāhir oldı o zamān sırr-ı ṣavāb 

72. Sāl-i tāríĥle oldı yeksān 

 Sırrıdur nuṭḳ-ı şerífüñ bu hemān 

73. Bu mu‘ammā gibi tāríĥ oldı 

 Dil-i ġam-díde feraḥla šoldı 

74. Var bu tāríĥde naṣbe müjde 

 Ye’s-ile olma ŝaḳın dil-mürde 

75. İşte ta‘yín-i mü’yeddür bu 

 Emr u fermān-ı mü’ekkeddür bu 

76. Ba‘d ez-ín ėtme göñül híç telāş 

 Vaḳt-i merhūnı gözet ḥāżır bāş 

77. Vuṣlat-ı şāhid-i maḳṣūdı hemān 

 Ėde Allāh ḳaríben iḥsān 

78. Sen du‘ā eyle veliyy’un-ni‘ama 

 Daĥı maĥdūm-ı me‘ālí-şiyeme 

79. Ḳıla Vahhāb murādāt-ı beşer 

 ‘Ömr ü iḳbāllerin efzūn-ter 

80. Sínede sāyelerinde Allāh 

 Eyleye Zíver-i bezm-i dil-ĥvāh 

Tetimme-i Ín Naẓm-ı Bihín 

Der Ma‘źeret-i Ḳalem-i ‘Acz-i Rehin 
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40. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – /+ + – – /+ + – 

1. Başladum ba‘d-ı ṣalātu’l-maġrib 

 Fikr-i ĥvāb oldı o sa‘at-i ġā’ib 

2. Altı sa‘atda bu naẓm oldı tamām 

 Ėtdi sür‘at ḳalem-i tíz-ĥırām 

3. Gerçi oldı çalup alma bir eśer 

 Lík dürdāne degildür sözler 

4. İşte oldı bu şiyāne eśerüm 

 Gönderin çünki ḳapuya giderüm 

5. Ya‘ni bu naẓm-ı şitābende ẓuhūr 

 Ger períşānsa da olur ma‘źūr 

6. Bu sebebden ḳalem-i ĥoş-āśār  

 Ėtdi şeş beyt-ile ‘özrin iş‘ār 

Tāríĥ Berāyi Pāye-i İstanbul 

Maĥdūm-ı Me‘ālim-i Sevvum Ḥażret-i Meşíĥat-penāhı Ṭāli Beḳāhüma 

41. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ma‘den’ül-efżāl Ṣıddıḳ Beg Efendí kim odır 

 Ḥażret-i Müfti’l-enāmuñ necl-i ‘irfān-vāyesi 

2. Źātınuñ ārāyiş-i fıṭrísidür ‘ilm u edeb 

 Kim ṭaríḳ-i ‘ilmüñoldır fażl-la pírāyesi 

3. Luṭf-ı Ḥaḳla dem-be-dem ḳat‘-ı rüteb ėtse sezā 

 Feyż-i isti‘dād źātıdur anuñ sermāyesi 

 

40. (12a) 

41. (12a) 
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4. Farḳ-ı iḳbālinde dā’im tāb-ı ġamdan ḥıfẓ içün 

 Vālid-i źí-şānınuñmemdūd olsun sāyesi 

5. Ṣadr-ı Anaṭolı Zíver meyl ėdüp tāríĥėder 

 Pek münāsib Mír Sıddíḳa Sitanbul payesi  1272 

Tāríĥ 

42. 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

– + + –/– + –/ – + + – / – + – 

1. Ḥażret-i Ṣıddíḳ Beg kim Ġalaṭa ḳaḍısı 

 Müddet-i cāhí bu dem oldı nihāyet nemūd 

2. Fażl ile şāyeste-i iḥrāz-i rüteb ile 

 Manṣıbınuñ ĥatmidür mebde‘-i feyż ü su‘ūd 

3. Müddet-i vālāsınuñ ĥatmine bi’l-irtiḥāl 

 Oldı bu tāríĥ-i tām temme bi-ĥayr-ı vücūd 1271 

Díger Tāríĥ-i Pāye-i be-Mír-i Müşārü’l-ileyh 

43. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Velíyyü’n-ni‘met-i bí-minnetüñ maĥdūm-ı źíşānı 

 Meĥādím-i cihāna źātıdur ez-her cihet fā’iḳ 

2. ‘Ulūm u ma‘rifetle eylemüş pírāsına źātın 

 O maĥdūm-ı süĥandāna olıp tevfíḳ-i Ḥaḳ sā’iḳ 

3. Şu‘ā‘-ı nūr baĥşıdur o mihr-i burc-ı fażluñ kim 

 Cebíninden olur nūr-ı necābet gün gibi şāriḳ 

4. Olup dā’im müselsel pāye-i mirkāt-ı iḳbāli 

 Ėde pírāy-ı baĥşā-yı merātib źātını Ĥāliḳ 

 

42. (12a) 

 Vezin aksamaktadır.  

43. (12b) 
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5. Görüp tāríĥini Zíver dedi aṣḥāb-ı dāniş hep 

 Sitanbul pāyesi her ḥālde Ṣıddík Bege lāyıḳ  1272 

 

Tāríĥ-i Ru’ūs-ı Şírvānízāde Meḥmed Efendí 

44. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Yek-zebān oldı bu tāríĥde Zíver-i ‘ulemā 

 Rüşdí-yi ehl-i hüner oldı ru’ūsa lāyıḳ 1271 

Tāríĥ-i Ṭafra-eş 

45. 

Mütefā‘ilün fe‘ūlün mütefā‘ilün fe‘ūlün  

+ + - + - / + - -/+ + - + - / + - - 

1. Bu seferki pāyelerde yine söylenür tevāríĥ 

 Hele ḥiṣṣeme şükür kim benüm ol edíb düşdi 

2. Aña ĥayr-ĥvāhı Zíver bulır idi gerçi tāríĥ 

 Yine kendi buldı dėdi hele ṭafra ėtdi rüşdi  1274 

 

Ḥalebü’ş-Şehbāda Mevleviyyet-i Faḳíranem Hengāmında Söylenmişdür ki 

Meźkū[r] Ḳaravul-ĥānenüñ Kitābesine Naḳş Olınmışdur. 

46. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. İmāmü’l-müslimín ‘Abdü’l-Mecíd Ĥān-ı cihānbānuñ 

 Cihān ṭurdıḳca şān u şevketin müzdād ėde Mevlā 

 

44. (12b) 

45. (12b) 

46. (12b) 
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2. Ĥudā manṣūr u mevfūr eyleye cünd-i hümāyūnuñ 

 Ki dín ü devleti te’yíde eyler sa‘y-i bí-hemtā 

3. Yapup ‘ālí ḳaravul-ĥāne bābu’n-naṣr-ı şehbāda 

 Buyurdı hem ‘asākir hem ahāli ḳulların iḥyā 

4. Sürūr-ı tām ile tāríĥ yazdı Zíver-i dā‘í 

 Bu cāda oldı zíb-efken ḳaravul-ĥāne-i bālā  1269 

Ḳaravul-ĥāne-i Meźkūruñ Díger Bābına Naḳş-ı Kitāba Olan Maṭla‘-ı Ġarrādur. 

47. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Bu bālā-ter ḳaravul-ĥāne bābu’n-naṣr-ı şehbāda 

 Nişān-ı fetḥ u nuṣretdür cünūd-ı fevz-i mu‘tāda 

Tāríĥ-i Vezāret-i Şírvāní-zāde Meḥmed Rüşdi Molla Efendí ez-Müderrisín-i 

İstānbūl 

48. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Tír-i burhān muvaffaḳ oldıġına şāh-ı devrānuñ 

 Ki ‘ahdinde degildür hem-‘inān nā-ḳābil u ḳābil 

2. Vezāret eyledi iḥsān bir ehl-i ‘ilmle kim oldır 

 Hünerver ‘aḳl-ı evvel kārdān-ı dānā-yı āgeh-dil 

3. Müceddeddür şehinşāh-ı ḥaḳāyıḳ āşinā zírā 

 Bu tevcíhe fu’ād-ı pākı mülhim oldı ve’l-ḥāṣıl 

4. Güherle olsa sencíde sezā tāríĥ-i Zíver kim 

 Vezír-i … Muḥammed Rüşdí-yi Fāżıl  1279 

 

47. (13a)  

48. (13a)  

 Kelime okunamadı. 
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Ḳasṭamonıda Niyābet-i ‘Ācizānem Eśnāda Encümen-i Dāniş Teşkíl Olınduḳda 

İnşād Olınan Tāríĥdür. 

49. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Müjdeler ehl-i kemāle ki şeh-i devrānuñ 

 An-be-an luṭfıdur ėtmekde ‘ulūmı iḥyā 

2. O şehinşāh-ı kerem-menḳıbe kim ‘aṣrında 

 Dāniş u ma‘rifetüñ ḳadri bilindi ḥaḳḳā 

3. Bundan a‘lā mı olur vaḳt-i revācı hünerüñ 

 Ki ĥarídārı ola şāh-ı me‘ārif-pírā 

4. Eyleyüp Encümen-i Dānişi ’aḳd u teşkíl 

 Ḳıldı bülbül gibi erbāb-ı fünūnı gūyā 

5. Bayḳara meclisinüñ revnaḳını etdi şikest 

 Şimdi bu bezm-i ma‘ārif ile şāh-ı dānā 

6. Olsa mażbūṭ-ı mücellā ne var ol bezm-i laṭíf 

 K’ola a‘żā-yı be-nāmı vükelā u ‘ulemā 

7. Bā-ĥuṣūṣ ṣadr-ı cihān-ḳadr ile müftí-yi zamān 

 Olalar Encümen-i Dānişe zínet-baĥşā 

8. İşte fehm ėt şeref-i Encümen-i Dānişi kim 

 ‘Arż-ı raġbet ile a‘żālıġa öyle ‘uẓmā 

9. Müste‘iddān-ı zamāna ne büyük ni‘metdür 

 Bā‘iś-i şevḳ olur bu eśer-i bí-hemtā 

10. Ba‘d ez-ín ġayret-i ehl-i hüneri seyr eyle 

 Olur ‘ālemde çoḳ āśār-ı leṭāyıf peydā 

11. Çíre-destān-ı kemālüñ eśer-i ĥāmeleri 

 Olur ārāyiş-i ser-ṣafḥa-yı şi‘r u inşā 

 

49. (13a)  
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12. Ṭurmayup ‘arż-ı hüner eylesün ehl-i dāniş 

 Kim olur naḳd-i sürūr-āver-i taḥsíne sezā 

13. Ḥaḳ hemān pādişehüñ ‘ömrini ḳılsun müzdād 

 Ṭura ṭurdıḳca cihān şāh-ı merāḥim-fermā 

14. ‘Ahd-i luṭfında o ĥaḳān-ı kerímüñ gör kim 

 Ṭolar āśār-ı nev-ā-nevle cihān ser-tā-pā 

15. Nā’ib-i Ḳasṭamonı Zíver-i bí-māye daĥı 

 Ma‘źeret-ĥvāh olaraḳ eyledi tāríĥ imlā 

16. N’ola şāyān-ı ḳabūl olsa bu tāríĥ tamām 

 Pādişāh Encümen-i Dānişi ėtdi iḥyā  1262 

Tāríĥ be-Ṣadāret-i Ḥażret-i ‘Ālí Paşa der-Niyābet-i Ḳasṭomonı Güfte Būd. 

50. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḥamd li’llāh münşeriḥ oldı ṣudūr-ı bendegān 

 Ṣadrı teşríf eyleyince dāver-i naṣfet-şi‘ār 

2. Ĥalḳ-ı ‘ālem şād-kām oldı ĥuṣūṣen ben ḳulıñ 

 Cümleden bālāter oldım  maẓhar-ı farṭ-ı mesār 

3. Dā‘í-yi mehcūr isem de ben unutmam lıṭfıñı 

 İltifāt-ı devletüñ ĥātırda ėtmişdür ḳarār 

4. Zíverüñ ṣadru’t-tevāríĥ olsa tāríĥí sezā 

 Mihri aldı mecd-ile o āṣaf-ı ‘ālí-tebār  1274 

 

50. (13b)/ MK. 7a 
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Ṣıddíḳ Beg Efendinüñ Anaṭolı Pāyesine Tāríĥdür. 

51. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zíver-i bí-māyenüñ necl-i velíyy’ün-ni‘meti 

 Şān u iḳbāl ile iḥrāz-ı ruteb ėtse sezā 

2. Sāl-i sābıḳda tefe’ül eyledüm tāríĥini 

 Anaṭolı pāyesi Ṣıddíḳ Bege oldı revā   1274 

Tāríĥ Berāye Rütbehā-yı Mülkiye 

52. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Miślí nā-mesbūḳ ṣūretde bu yıl şāh-ı cihān 

 Bendegānuñ eyledi beźl-i ruteble kām-yāb 

2. Bende Zíver i[r]ticālen söyledüm tāríĥini 

 Bendegāna rütbeler iḥsān olındı bí-ḥesāb 1274 

Tāríĥ-i Hezl-āmíz Berāye Fārisí-ĥvāní ki Şāgird-i Ma‘şūḳeş Guríĥte Būḍ 

53. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Rūz u şeb eyler iken ders-i viṣāli taḳrír 

 Şimdi ėtmekdedür ibḥās-ı firāḳı tekrār  

2. Ḥarf-i mu‘cem ile tāríĥin oḳunsun varsun 

 Farisí hvācesinüñ kendi elinden dil-dār 1254 

 

51. (13b) 

52. (13b)  

53. (14a) 
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Tāríĥ-i Meşíĥat-ı Sa‘deddín Efendí Ḥażretleri 

54. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Muvaffaḳdur şehinşāh-ı cihān bí-şek umūrunda 

 Ki ehliyyet ĥuṣūṣunda ėder tevfík-i bí-ġāye 

2. Ėder her ĥidmeti erbābına tefvíż ez-cümle 

 Götürdi şimdi bir taḥrír-i ‘aṣrı ṣadr-ı āftābe 

3. Meşíĥat mesned-i vālāsı buldı ehlini el-Ḥaḳ 

 O cāha çoḳ zamān źāt-ı şerífi ola pírāye 

4. Ḳadir-dān u deḳāyıḳ-āşinā-yı kār-ı ‘ālemdür 

 Ĥulāṣa faḥr-i a‘lām-ı zamāndur ol şeref-māye 

5. Budır me‘mūlumız Ḥaḳdan ki ol ‘allāme-i ‘aṣruñ 

 Hüner erbābı ḳalmaz sāye-i lüṭfında bí-vāye 

6. Edeb ey ĥāme taṭvíl-i kelām olmaz dem-i tebrík 

 Du‘āsın eyleyüp vird-i zebān şükr ile mevlāye 

7. Sezādur Zíver-i ser saṭr-ı tebrík olsa tāríĥim 

 Zamānuñ oldı Sa‘deddíni revnaḳ cāh-ı fetvaya 1275 

 

Tāríĥ-i Díger be-Meşíĥat-ı Ū 

55. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḥażret-i müftí-yi dínüñ cāhına tāríĥler 

 Söylediler gerçi Zíver çoḳ süĥan-dān-ı be-nām 

2. Şükr ėdüp biź-źāt yazmış naṣbına tāríĥ-i tām 

 Ḳıldı Sa‘deddín Ḥaḳ i‘zāzla müftí-yü’l-enām 1275 

 

54. (14a) 

55. (14a) / MK. 7b 
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Tāríĥ … be-Meşíĥat-ı Ān 

56. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Mesned-i fetvāyı bir ‘allāme teşríf eyledi 

 Kim müsellemdür anuñ ehliyyeti bí-ḳāl u ḳíl  

2. Ḳalb-i ṣāfum eyledi tāríĥe Zíver meyl-i tām 

 Dehre müftí oldı Sa‘deddín Efendimüz bu yıl 1275 

Tāríĥ-i İrtiḥāl-i ‘Ārif Efendí Şeyĥü’l-İslām-ı Sābıḳ 

57. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Şeyĥü’l-İslām-ı zamān iken cihānı terk ėdüp 

 Eyledi bir fāżıl-ı ‘allāme ‘uḳbāya ĥırām 

2. ‘Ārif-i āgāh idi ol ṣāḥib-i fażl u vera‘ 

 K’ėtdi āĥir źikr u istiġfār ile ĥatm-i kelām  

3. Rehberí-yi raḥmet u ġufrān ile ḳılsun Ĥudā 

 Evvelín menzil-geh-i ‘uḳbāsını dāru’s-selām 

4. Cāh-ı dünyādan baṣíretmend olan ‘ibret alur 

 Kim olur encāmı elbette rehin-i in‘idām 

5. Yazdı tāríĥ-i vefātun eyleyüp Zíver du‘ā 

 Cennetü’l-Me’va ola ‘Ārif Efendíye maḳām  1275 

 

 Kelime okunamadı. 

56. (14a) 

57. (14a) /MK. 10b 
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Rūm İli Ordū-yı Hümāyūnı Müşíri Devletlü İsmā‘íl Paşa Ḥażretlerinüñ 

Medíne-i Manastır Ĥāricinde İnşā Buyur[d]ıḳları Nüzhet-gāh Tāríĥidür. 

58. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Müşír-i ekrem İsmā‘íl Paşā-yı müfaĥĥam kim 

 Şeref-baĥş oldı źātı Rūm ili ordūsına ḥālā 

2. Şücā‘atle reviyyetle ma‘ārif-āşinālıḳla 

 Be-nām oldı o memdūḥu’l-ḥaṣā’il āṣaf-ı dānā 

3. O destūr-ı deḳāyıḳ-āşinānuñ ṭab‘ına taḥsín 

 Ki olmışdur Manastır beldesi ma‘mūre-i yektā 

4. Ėdüp ṭab‘-ı bülendi mevḳi‘-i dil-cūsına raġbet 

 Bu cāy-ı dil-güşāda eyledi devlet-serā inşā 

5. Ne mevḳi‘dür bu mevḳi‘ kim feżā-yı cennet-āsāsı 

 Ėder vaṣf-ı behişti ĥāṭır-ı ġam-dídeye ilḳā 

6. Ne cāy-ı dil-güşādur kim hevā-yı rūḥ-efżası 

 Ėder gerd-i ġumūmı ĥāṭır-ı aḥbābdan imḥā 

7. Bahār-ı şevḳ-ile bülbüller oldıḳca neġam-pervāz 

 Ola ṣaḥn-i feraḥzāsında bānísi ṣafā-peymā 

8. Temāşā eyledikde Zíver-i dā‘í dėdi tāríĥ 

 Bu nüzhet-gāh-ı bālā-yı müşíri oldı pek ‘alā  1275  

 

58. (14b) 
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Tāríĥ-i Ḳāḍı-yı Şām Şüden-i Nāẓım 

59. 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

– + +–/– + –/– + +–/– + – 

1. Ĥāme güher-senc-i şükr oldı bu tāríĥde 

 Zíveri Ízed bu sāl ḳāḍ ı-yı Şām eyledi 1276 

Tāríĥ 

60. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yapdı bir ĥayyir Manastırda Rüfā‘í dergāhı 

 Ola bu ĥayrātı envā‘-ı fütūḥı ḥāviye 

2. Himmet-i pírānla bu tāríĥde oldı tamām 

 Naẓmí-i ehl-i himem yapdı ne dilcū zāviye 1276 

Tāríĥ-i Ḳāḍı-yı Şām Şüden-i Nāẓım 

61. 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

– + +–/– + –/– + +–/– + – 

1. Mıṣrı ėderdüm ümíd Şām naṣíb ėtdi Ḥaḳ 

 Eyleye her ḥālde maẓhar-ı tevfíḳ-i tām 

2. Umarım Allāhdan kim bunı ta‘ḳíb ėde 

 Feyż-i dem-ā-dem ile kām-ı dil-i müstehām 

3. Ya‘ni ėde ba‘d-ez-ín bendesini kām-bín 

 Pāye-i Mekke ile Ḥażret-i müfti’l-enām 

4. Luṭf-ı firāv[ā]nıdur Zíveri mecbūr ėden 

 Eylemege şimdiden böylece basṭ-ı merām 

 

59. (14b) /MK. 11b 

60. (14b)  

61. (14b) 
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5. ‘Ömrini efzūn ėdüp nice şühūr u sinín 

 Ḳıla maḳāmunda Ḥaḳ devlet-ile müstedām 

6. ‘Abd-ı du‘ā-güsterí gibi süĥan-perverí 

 Sāye-i luṭfında hem eylesün Allāh be-kām 

7. Ĥāme güher-senc-i şükr oldı bu tāríĥde 

 Eyledi Ízed bu sāl Zíveri ḳāḍ ı-yı Şām 1276 

Ez Medíne-i Manastır Feristāde Būd. 

62. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Beríd müjde ber-āmed be-gūş-ı ĥāme be-güft 

 Ki ehl-i ‘ilm u hüner rā beşāretí benevís 

2. Yekí ke ez-fużalā-yı ŝudūr-ı āfāḳ-est 

 Be-ṣadr-ı meclis-i dāniş şüd ān yegāne celís 

3. Şeníd Zíver-i dā'í çunín tāríĥeş 

 Şüde be-bezm-i ma‘ārif Ḥüsām Efendí re’ís  1276 

63. 

… 

1. Yā Hū diyecek pír-i süĥan devrāna 

 Gūyende-i mertebe gelüp meydāna 

2. Encām-ı du‘āda ṭarḥ ėdüp tāríĥ 

 Ṣafvet ola ‘uḳbāda ḳarín ĥüsāna 

 

62. (15a) /MK. 8a 

63. (15a) /Vezni tespit edilememiştir. 
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Tāríĥ-i Vālí-yi Şām Şüden-i Ḥażret-i Mu‘ammer Paşa 

64. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şāmı teşríf ėtdi bir vālí-yi ‘āli menḳıbet 

 Maḳdemidür māhi-i ġam bādi-i emn ü emān 

2. Maḳdem-i teşríf-i nev-sāle teṣādüf ėtmesi 

 Fāl-ı ĥayr u müjde-i feyż oldıġın eyler beyān 

3. Ḥaḳ muvaffaḳ eylesün her ḥālde ol āsafı 

 Sāyesinde şādi ola şām-ı [dil-i] ġam-keşān 

4. Böyle mi eylerdi kilk-i ter edā-yı ĥıdmeti 

 Dil-períşān olmayaydı āh kim ol nā-tevān 

5. Düşdi bir tāríĥ Zíver cāhına tāríĥ-i sāl 

 Vālí-yi Şāmı Mu‘ammer ḳılsun Allāh çoḳ zamān  sene 1277 

Tāríĥ 

65. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Aldı Mekke rütbesin iḳbālle Zíver bu yıl  1277 

Díger 

66. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Pāye-i Mekke ile Zíveri Ḥaḳ ḳıldı be-kām 1277 

 

64. (15a) /MK. 8a 

65. (15b) 

66. (15b) 
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Tāríĥ-i Ḳāḍı-yı Şām Şüden-i Nāẓım 

67. 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

– + +–/– + –/– + +–/– + – 

1. Ĥāme güher-senc-i şükr oldı bu tāríĥde 

 Zíver[i] Ízed bu sāl ḳāḍ ı-yı Şām eyledi 1276 

Ṣalacaḳ İskelesinde İnşā Ḳılınan Mescid-i Şeríf Tāríĥi 

68. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Bu mescid ḳırḳ sene evvel yanup ḳalmışdı vírāne 

 Be-ḥamdi’llāh şimdi oldı bir ma‘mūr ‘ibādetgāh 

2. Görenler ṣarf ėderlerse sezā tāríĥine şābāş 

 Yapıldı ṣarf-ı himmetle bu ma‘bed fí-sebíli’llāh 1286 

Tāríĥ Berā-yı Díden-i Mekteb-i Ḥarbiye 

69. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bu maḥalli ḳıldı Ḥażret-i Maḥmūd Ĥān 

 Ėtmege ceyşi te‘allüm ṣan‘at-ı ĥayriyyeyi 

2. Bendesi Ṭırnaḳcızāde geldi bu tāríĥde 

 Zíver-i kem–vāye gördi Mekteb-i Ḥarbiyyeyi 

 

67. (15b) 

68. (15b) 

69. (15b) 

 Vezin aksamaktadır.  
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Tāríĥ-i Vefāt-ı Fu’ād Paşa 

70. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bir Felāṭūn-ı zamāndan bizi dūr ėtdi felek 

 Aġlasaḳ āh-ı teḥassürle be-cādur her-gāh 

2. Mātem-engíz-i cihān olsa sezā tāríĥí 

 İrtiḥal eyledi ‘uḳbāya Fu’ād Paşa āh  1285 

Ṣadr-‘aẓam Rüşdí Paşa Ḥażretlerinüñ Dāĥiliye Neẓāretlerine Tāríĥdür. 

71. 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

– – + –/– – + –/– – + –/– – + – 

1. Fermūd şāh-ı kām-kār ū rā be-luṭf u i‘tibār 

2. Tāríĥ şüd nuṭḳeş şümār ey nāẓır-ı vālā himem 1285 

Sa‘ādetlü Nāfi‘ Efendinüñ Muṭavvel Tercümesine Tāríĥdür. 

72. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Cenāb-ı Nāfi‘-i dāniş-ḳarín u fāżıl kim 

 Hüner-verān-ı zamān içre fażlı şāyi‘dür 

2. Feríd-i ‘aṣr u zamān dinse źātına şāyān 

 Ki naẓm u neśri de kilk-i bedí‘i bāri‘dür 

3. Temessük eyledigi meslek-i bihín-i kemāl 

 Ṭaríḳ-i feyż-i refíḳ-i ḳalemde şāri‘dür 

4. Muṭavveli ne güzel himmet ėtdi tercümeye 

 Kemāline bu eśer bir delíl-i sāṭi‘dür 

 

70.  (15b) /MK. 6b 

71. (15b) 

72. (15b) 



 

104 

 

5. Bu bir eśer ki ‘umūma menāfi‘i şāmil 

 Nice ma‘āní-yi dil-keş edāyı cāmi‘dür 

6. Bu himmetinden olur müstefíd her ṭālib 

 Ĥülāṣa fā’idesi ĥāṣs u ‘āmma rāci‘dür 

7. Ĥitāmına dėdi Zíver de muĥtaṣar tāríĥ 

 Bu tercümeyle muṭavvel müdām Nāfi‘dür.  1277 

73. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Cenāb-ı müfti-i devrān-ı źí-şānuñ liyāḳatle 

 Debír-i ĥāṣs-ı ‘irfān iktināhı oldı Ṣāhib Beg 

2. ‘Uṭārit yazsa şāyeste anuñ-çün tehniyet-nāme 

 Ki bu pākíze ĥidmetle mübāhí oldı Ṣāḥib Beg 

3. Olup ta‘yínine Zíver gibi hep dā‘iyān memnūn 

 Dėdiler maẓhar-ı feyż-i ilāhi oldı Ṣāhib Beg 

4. Dil-i erbāb inşā eyledi tāríĥine imdād 

 Sezā mektūbi-i fetva penāhí oldı Ṣāhib Beg  1276 

Kerímelerinüñ Vilādetine Tāríĥdür 

74. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sāl-i tāríĥinde ki şehr-i Receb çün bedr olup 

 On beşinci leyle-i āźínede hem-vaḳt-i bām 

2. Gülşen-i āmālde bir ġonce kerem ėdüp Ĥudā 

 Zíver-i kem-māye el-Ḥaḳ ḳıldı ta‘ṭír meşām 

 

73.  (16a) 

74. (16a) 
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3. Çār-yār-i pāk oldı tāríĥe imdād-res 

 Fāṭıma Zehrāyı iḥsān ėtdi o Rabbü’l-enām 1248 

Díger 

75. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – 

1. Ḥażret-i Rabb-i ni‘am baĥşānuñ 

 Ḥamd ola luṭfına her ṣubḥ u mesā 

2. Āferínende-i nisvān [u] zükūr 

 Cümleye oldı ‘ināyet-fermā 

3. ‘Āleme etmede luṭf u iḥsān 

 O Ĥudāvend-i Kerím u Yektā 

4. Kimine vėrüp oġul kimine ḳız 

 Oldı ‘ālemde tenāsül peydā 

5. Míve-i dil diyerek evlāda 

 Ārzū ėtmededür bāy u gedā 

6. Ekśeri ĥvāhiş olur ferzende 

 Lík duĥter daĥı bir gūne ṣafā 

7. Zíver-i kemtere de Zehrāyı 

 Genc-i raḥmetden ‘aṭā ėtdi Ĥudā 

8. Ṭūl-i ‘ömr ile ola ĥayr-ı ĥalef 

 Şír-i ṣıḥḥatle bula neşv ü nemā 

9. Söyledüm şükr ėderek tāríĥin 

 Bir keríme kerem ėtdi Mevlā  1248 

 

75. (16a) 



 

106 

 

Tāríĥ 

76. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – –/ – + – 

1. Böyle bir vaż‘-ı laṭífin görmedük 

 Ėdeli evżā‘-ı dehri ḥasb-i ḥāl 

2. ‘Iyd-ı Nevrūzıñ teṣādüf ėtmesi 

 Ėtdi ṭab‘-ı nādire-senc-i maḳāl 

3. Beyt-i tāríĥimle Zíver ben daĥı 

 Gūne tebrík eyledüm bi’l-irticāl 

4. İki maḥbūb gibi hem-pā oldılar 

 ‘Iyd-ı Nevrūz geldi bir günde bu sāl  1279 

Tāríĥ-i Ṣadāret-i Fu’ād Paşa 

77. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ṣadr-ı vālā-yı velíyyü’n-ni‘metüñ teşrífini 

 Gūş ėdince ‘arz-ı ḥāl ėtdüm türāb-ı pāyine 

2. Ṣūret-i şevḳ u sürūrum yoḳ beyāna ḳudretüm 

 Ḳaldı ġurbetde göñül ḥayrān miśāl-i āyine 

3. Baña elzemdür du‘ā-yı devletí her ḥālde 

 Dūr isem de silk-i raḳḳiyyetdeyüm ammā yine 

4. Meyl ėder ḳalb-i e‘ālí Zíverüñ tāríĥine 

 Zíb-i ṣadr oldı Fu‘ā[d]-ı ma‘dalet pírāyine  1279 

 

 

76. 16b) 

77. (16b) /MK. 4b 
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Tāríĥ-i Meşíĥat-ı Celíle-i İslāmiyye 

78. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Be-ḥamdi’llāh yine ehl-i ‘ulūmuñ bir ser-efrāzı 

 Be-ḥaḳḳ-ı maẓhar-ı luṭf-ı şehinşāh-ı be-nām oldı 

2. Be-minallāh yine cāh-ı meşíĥat ehlini buldı 

 Ki ol ‘allāme-i devrān şeref-baĥş-ı maḳām oldı 

3. Odır muĥtār-ı erbāb-ı ‘ulūm u ma‘rifet el-Ḥaḳ 

 Anuñ-çün cümle ‘indinde ḳarín-i iḥtirām oldı 

4. Hele dā‘ísi Zíver gūş ėdince müjde-i naṣbın 

 Sürūr u ibtiḥācından reyāsı şād-kām oldı 

5. Ki zírā az vaḳitde çarĥ-ı dūndan çoḳ sitem gördi 

 Elinde ẓālimiñ ĥayli muhān u müstehām oldı 

6. Tír-i sözde de imsāk ėt ki māh-ı rūżedür şimdi 

 Bilindi ḳıṣṣa-yı ma‘lūm-kerde ĥāṣṣ u ‘ām oldı 

7. Ṣiyām-ı ḥāl-(i)le sen şimdi du‘āya gel ḳıyām eyle 

 Tükendi devr-i miḥnet ḥamd ola bitdi tamām oldı 

8. İlāhí müfti-i díni muvaffaḳ ḳıl umūrında 

 Muvaffaḳ olması zírā ki aḳṣā-yı merām oldı 

9. Cihāna cāhını tebşír eyler tām tāríĥi 

 Revā Aḥmed Efendi sa‘d ile müfti’l-enām oldı 1289 

 

78. (16b)  
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Tāríĥ-i Díger 

79. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – +/ – + – – / – – +/ – + – – 

1. Bir fāżıl-ı zamānı müfti’l-enām ėtdi 

 Yezdān şeh-i cihānı taĥtında ėde ber-cā 

2. ‘Allāme-ı yegāne taḥrír-i bi-bahāne 

 Bu Yūsuf-ı zamāne üstād-ı dāniş-ārā 

3. Źātıyla buldı el-Ḥaḳ cāh-ı celili revnaḳ 

 Ḳılsun anı muvaffaḳ her dem cenāb-ı mevlā 

4. İmdād ḳıldı Zíver tāríĥe kilk-i imżā 

 Aḥmed Efendi vėrdi ‘adliyle dehre fetvā 1289 

80. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – +/ – + – – / – – +/ – + – – 

1. Fetvāya vėrdi revnak bir fāżıl-ı zamān kim 

 Źāt-ı cihān-pesendin şāh-ı cihān begendi 

2. Şānında dinse şāyān o a‘lem-i zamānuñ 

 Aṣḥāb-ı ‘ilm u fażluñ sālār-ı ser-bülendi 

3. Fażlından istifāde eylerdi bí-tereddüd 

 ‘Aṣrında gelmiş olsa ger fāżıl-ı Ĥucendí 

4. Ḥaḳ mesnedinde ėtsün şān u şerefle dā‘im 

 Ehl-i ṭaríḳ olalar hemvāre sāye-mendi 

5. ‘Abd-i ḳadímí Zíver tāríĥin ėtdi i‘lān 

 Ekvāna oldı müftí bugün Refíḳ Efendí 1284 

 

79. (17a) 

80. (17a) /MK. 6a 
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Tāríĥi Vezāret-i Ḥażret-i Paşa 

81. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zíver-efża-yı vezāret geşt eknūn fāżılí 

 Müstaḥaḳ būd ān me‘ārif-perver-i ‘irfān-żamír 

2. Mażhar-ı sırr-ı fu’ād-ı ḳuṭb-ı devrān būde şüd 

 K’āmede ez-behr-i vey elṭāf-ı şāhí ra cedír 

3. Cevherín tāríĥ-i ū çün ṣubḥ-i iḳbāleş demíd 

 Der sevād-ı şām Rüşdí-yi rūşen-dil vezír 1277 

Tāríĥ-i Fetḥ-i ‘Asír 

82. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

+ – – –/+ – – –/+ – – 

1. ‘Asírüñ eyleyüp ‘urbānı ‘isyān 

 Niẓām-ı mülki ėtmişlerdi iĥlāl 

2. Şehinşāh-ı cihān ‘Abdu’lazíz Ĥān 

 Biraz cünd-i hümāyūn ėtdi irsāl 

3. Varup şírāne ṣavletle ‘asākir 

 Ṭāġıtdılar o ḳavm-i şūmı fi’l-ḥāl 

4. Ḳılā‘ın ḳal‘ ėdüp ehl-i şerāruñ 

 Beḳā‘ın ḳıldılar bi’l-cümle pā-māl 

5. Sühūletle dėdi Zíver de tāríĥ 

 Yesír oldı ‘asírüñ fetḥi bu sāl  1288 

 

81. (17a) /MK. 6a 

82. (17b) MK. 5b 
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83. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Mübāhāt eylesün ĥāme yine destiñde ey Zíver 

 Ki eyler ‘arż-ı kālā-yı śenā metbū‘-ı źí-şāna 

2. Meşíĥat cāhına fer vėrdi ol ‘allāme-i āfāḳ 

 Ki źātın maẓhar ėtmiş Ḥaḳ kemāl-i fażl u ‘irfāna 

3. Olınca hātif-i ġaybí semā‘-ārā-yı istibşār  

 Berídān-ı bişāret başlamazdan evvel i‘lāna 

4. Şu tāríĥimle müstefít_lere ḳat‘í cevāb vėrdüm 

 Bugün müftí Ḥüsāmeddín Efendi oldı devrāna 1280 

Tāríĥ Berā-yı Ḳaṣr-ı Dil-güşā-yı Ḥażret-i Yūsuf Beg Efendí 

84. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Mír Yūsuf kim şeríf-zāde-i ‘ālí-neseb  

 Şehr-i şehbāda aṣāletle odır şühret-nümā 

2. Źātını eṭvār-ı marżiyye ile tezyín ėdüp 

 Mażhar-ı envā‘-ı feyż u ma‘rifet ḳılmuş Ĥudā 

3. İşte ez-cümle vėrür āśārı ṭab‘ından nişān 

 Böyle ṭarḥ-ı dil-nişín üzre binā-yı dil-güşā 

4. Ḥaḳ Ta‘ālā dā’imā ma‘mūr u ābād eylesün 

 Hem derūnında ėde bānísi çoḳ źevḳ u ṣafā 

5. Bi-nihāye intiĥāb ėdüp dėdüm tāríĥini 

 Ėtdi Yūsuf Beg Efendí bu güzel ḳaṣrı binā  [12]70 

 

83. (178b) /MK. 2b 

semā‘: ṣamāġ D 

84. (17b)  

 Vezin aksamaktadır. 
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85. 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

– + + –/– + –/ – + + – / – + – 

1. Ḥażret-i ‘Abdül‘azíz Ĥān-ı merāḥim nişān 

 Dāver-i ṣāḥib temeyyüz pādişeh-i nükte-dān 

2. Niyyetini ĥayr ėdüp ol şeh-i d[ā]rā-tevān 

 Avrupayı seyr ėdüp geldi be-iclāl ü şān 

3. Yolda idi dídeler ḥasret-ile ān-be-ān 

 Oldı bugün ser-be-ser ĥalḳ-ı cihān şādımān 

4. ‘Ömrini müzdād ėde tā dem-i āĥir zamān 

 Mülkini ābād ėde ĥāliḳ-i kevn u mekān 

5. Oldı tāríĥ-i tām Zíver-i nuṭk-ı beyān 

 ‘Avdet-i şāh-ı cihān cismimize vėrdi cān 1284 

86. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Terk ėdince tācını ḳaydėtdiler tāríĥini 

 Oldı ‘adāya Fransa imparaṭorı esír  1287 

Tāríĥ-i Ser-‘asker Şüden-i ‘Abdí Paşa 

87. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Muḳtedā-yı ceyş-i İslām oldı bir şehm-i celíl 

 Yād ėderler nāmını ehl-i ġazā iclāl ile 

 

85. (18a) 

 Vezin aksamaktadır. 

 Vezin aksamaktadır. 

86. (18a) 

87. (18a) 
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2. Naḳd-i im‘ān ṣarf ėder tāríĥine ehl-i naẓar 

 ‘Abdí Paşa oldı ser-asker(i) bu yıl iḳbāl ile 1288 

88. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Vezāret eyledi iḥsān şehinşeh-i ‘ālem 

 Bir ehl-i dānişe kim şimdi müheźźebdür 

2. Daḳíḳa-dān-ı Ma‘ārif Kemāl paşa kim 

 Vezír-i pāk-żamír u sütūde-meşrebdür 

3. Ėden olır mı bu tāríĥ-i Zíveri inkār 

 Vezāret-i ehl-i kemāle ḥürri … 1287 

Ġazel 

89. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ṣafha-yı ruĥsār olup āyíne-i ‘ibret baña 

 Gösterdi māżí (vü) müstaḳbelle çoḳ ṣūret baña 

2. ‘Akl u fehmim tār u mār ėtdi hevā-yı kākuli 

 Ba‘d ez-ín mümkün mi bezm-i dilde cem‘iyyet baña 

3. Bezm-i ġamda sāġar-ı pür bāde-i gül-fām-veş 

 Çeşm-i ĥūn-ālūdedür peymāne-i ‘işret baña 

4. Şol siyeh-rūzum-ki seyr-i ‘ālem-i mehtābda 

 Tíregí-yi kevkeb-i baĥtum vėrür ḳasvet baña 

 

88. (18a) 

 Vezin aksamaktadır. 

 Kelime okunamadı.  

89. (18a) 
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5. Māye-i iksír-i ṭab‘-ı kemter oldı Zíverā 

 Ḥüsn-i feyż-i iltifāt-ı Ḥażret-i Ḥikmet baña 

6. Peyrev olmaḳlıḳ ne mümkündi bu za[‘]f-ı ṭa‘b-ıla 

 Geldi hemrāhí-yi emriyle velí ḳuvvet baña 

Ġazel 

90. 

Mefū‘lü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

– – +/– + – +/+ – – +/– + – 

1. Evsāf-ı dil-sitānı güzel söylerüm saña 

 Bir şūĥ-ı bí-neẓír u bedel söylerüm saña 

2. Ma‘źūr ṭūt uzarsa daĥı tār-ı ḳíl u ḳāl 

 Luṭfında gerçi ṭūl ehil söylerüm saña 

3. Mūy-ı miyāne destres olmaḳ ‘abeś ĥayāl 

 Sa‘bu’l-vuṣūl bir yüce yol söylerüm saña 

4. Ḳaṣr-ı viṣālüñ öyle hevā-dār mevḳií 

 Semt-i sürūra ḳarşu maḥal söylerüm saña 

5. Vardıḳda ĥvāb-ı nāza sen ey ṭıfl-ı nāzenín 

 Ben güft ü gū-yı ‘ışḳı maṣal söylerüm saña 

6. Elbette şívenüñ ṣoñı şíven olur begim 

 Gūş ėt bu pendi ḍarb-ı meśel söylerüm saña 

7. Şimdi rumūz-ı ‘ışḳı baña ṣūret mū-be-mū  

 Ĥaṭṭuñ gelürse yanıma gel söylerüm saña 

8. Bilmez isem de ḥüsn-i edā gerçi Zíverā 

 Evṣāf-ı dil-sitānı güzel söylerüm saña 

 

90. (18b) 

 yol:yel D 

 Vezin aksamaktadır.  
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Ġazel 

91. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Fażl-ile taḥsíl olur mı śervet u sāmān ‘aceb 

 Yoĥsa ancak cāh-ile mi devlet u ‘unvān ‘aceb 

2. Vāṣıl-ı ser-menzil-i kām olmadı gitdi göñül 

 Var mıdur bu deşt-i āmāle daĥı pāyān ‘aceb 

3. Āh kim ol bedr-i ‘ālem-tāb olur mı luṭf ėdüp 

 Külbe-i aḥzānımızda bir gėce mihmān ‘aceb 

4. Var ĥamír-i māyesinde ādemüñ būy-ı ġumūm 

 Āb-ı ġamdan mı sirişte ṭínet-i insān ‘aceb 

5. Zíver-i bíçāreden yā Rab olur mı dehrde 

 Níl maḳṣūdıyla bir dem ĥurrem u ĥandān ‘aceb 

Ġazel 

92. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – – /+ – + –/ + + – 

1. Reng-i la‘l-i müźāb ya‘ní şarāb 

 Zíb-i ruĥsār-ı nāb ya‘ní şarāb 

2. Sāyebān-ı ḥarāret-i ekdār 

 Ĥayme-i zer-ṭınāb ya‘ní şarāb 

3. Zevraḳ-ı ĥāṭıra vėrür cünbüş 

 Mevce-i bezm-i āb ya‘ní şarāb 

4. Şu‘lesi rūy-ı yārda ẓāhir 

 Özge bir māhtāb ya‘ní şarāb 

 

91. (18b) 

92. (18b) 
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5. Vādí-i ser-girāní ya‘ní ḳadeh 

 Neş’e-baĥş-ı serāb ya‘ní şarāb 

6. Menba‘-ı ‘ayş u nūş ya‘ni bezm 

 Āb-ı neş’e-i niṣāb ya‘ní şarāb 

7. Baḳma surĥí-yi rūyına Zíver 

 Dilber-i bí-hícāb ya‘ní şarāb 

Ġazel-i Śābitāne 

93. 

Mefū‘lü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – –  

1. Bir şūĥ-ı cihānuñ ṣarılup źeylini pek ṭut 

 Ol būsıña ehl-i niyāzı öperek ṭut 

2. Māhí-yi ĥayālin ṭutayım ben o civānuñ 

 Ey dil yem-i ḥayretde biraz sen de kürek ṭut 

3. Ol şūĥı görünce bu gülüñ ṭondı raḳíbí 

 Vār gürbe-ṣıfat sen daĥı zāhid kelebek ṭut 

4. Şimdi ruĥ u mūyıñ ile eṭrāfa nigāha 

 Ey māh utanursañ yüzine ḳıl elek ṭut 

5. Ĥūbānda Zíver ṭutacak şimdi etek yoḳ 

 Var barí gümüş ĥalḳalıda sím-bilek ṭut 

 

93. (19a) 

 Vezin aksamaktadır. 

 mūyıñ: mūyın D. 
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Ġazel-i Müstezād-ı Fużūliyāne 

94. 

Mefū‘lü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – + /+ – – +/+ – – +/+ – –  

1. Erjeng-i dilüm ‘ışḳını taṣvír ėdüpdür  

ey şūĥ-ı perí-rū 

 Behzād-ı ĥayālüm daĥı tedbír ėdüpdür  

çün merd-i Arisṭū 

2. Üftāde-i mehcūrıñı sen atdıñ omuzdan  

mānende-i gísū 

 Mūy-ı siyehüñ baḳ nice tezvír ėdüpdür  

lāyıḳ mı bu yā hū 

3. Oldım reh-i ‘ışḳıñda begim koşte--i ġamzeñ  

yoĥ mı ĥaberüñ yā 

 Tíġ-i nigehüñ cānıma te’śír ėdüpdür  

ey şāh-ı sitem-cū 

4. Dívāne dili çeşm-i füsun-sāzuñ efendüm  

żabṭ eylemiş ammā 

 Bilmem ki ne efsūnla tesĥír ėdüpdür 

ol díde-i cādū 

5. Zíver bu ġazelle der-i dergāhuña gelmiş 

cūyende-i iḥsān 

 Cānā özüñe ḥālini taḳrír ėdüpdür  

ol şā‘ir-i ĥoş-gū 

 

94. (19a) 



 

117 

 

Ġazel 

95. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – +/– +– –/– – +/– +– – 

1. Bu bir nigehde eşküñ gülgūn şerāb göster 

 Naḥt-ı cigerle dāġıñ nuḳl u kebāb göster 

2. Nüh kāse-i felekden ėttikde nūş-ı zehrāb 

 Rindān-ı ‘aṣrda kendinsen neş’e-bāb göster 

3. Rāh-ı hevāda ėtme rízende āb-ı rūyıñ 

 Bezm-i şerābı ġayre ‘ayn-ı serāb göster 

4. İsterseñ ‘izz u rāḥat terk eyle meyl-i cāhı 

 Ne ‘arż-ı iḥtişām ėt ne píç u tāb göster 

5. Müzcāt-ı ‘ömriñ içre gördüñ mü  ribḥ u rāḥat 

 İşte bugün ... gel bir ḥesāb göster 

6. Sen eyledikce girye aġyār ĥande eyler 

 Ey dil felekde ḥālüñ bí-ıżṭırāb göster 

7. Ey ebr-i ṣā‘iḳa-bār sen bārí eyle tekdír 

 Berde’l-‘acūz çarĥa rūy-ı ‘itāb göster 

8. Ṭab‘-ı süĥan-serāyı sır eyle bende Zíver 

 Bir şāh-ı ḥüsn yā bir ‘ālí-cenāb göster 

Ġazel 

96. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. O naĥl-i işvede ancaḳ dilüñ bir kāmı ḳalmışdur 

 Ki síb-i ġabġabında ārzū-yı ĥāmı ḳalmışdur 

 

95.  

 Kelime okunamadı. 

96. (19b) /MK. 10a 
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2. Bu dil-teşne olup … güftārıyla şírín-kām 

 Dimāġ-ı dilde ḥālā lezzet-i düşnāmı ḳalmışdur 

3. Kerem bezm-i vücūda ‘ahd-i ĥātimde gelüp gitmiş 

 Lisān-ı nāsda şimdi hemān bir nāmı ḳalmışdur 

4. Nice zūr-āveri üftāde-i ĥāk eylemüş gerdūn  

 Cihānuñ ne Nerímānı ne Zāl u Sāmı ḳalmışdur 

5. Tükenmiş köhne taḳvím-i cihānuñ sa‘d-eyyāmı 

 Bir iki ĥāne naḥs-āmíĥte aḥkāmı kalmışdur 

6. Cenāb-ı Ḥikmete emriyle peyrev oldım ammā kim 

 Semend-i ĥāmemüñ ne tāb u ne ārāmı ḳalmışdur 

7. Cihān olmış iken ḥayrān-ı seyr-i ṭab‘-ı çālākı 

 ‘aceb peyrevlige bu Zíver-i ednā mı ḳalmışdur 

97. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Ġaríḳ-i cūy-ı sürūr ėtdi hūşı cūş-ı bahār 

 Ṭokındı ‘aḳlına cūyıñ zihí ĥurūş-ı bahār 

2. Ĥıżır yetişdi hele serd didegān-ı ġama 

 Sipāh kerem-ile sālār-ı sebz-pūş-ı bahār 

3. Pür ėtdi kāse-i ṭanbūrı neş’e-i naġamāt 

 Hezāre hem-dem olınca piyāle-nūş-ı bahār 

4. Şu kār-gāhda sevdāgerān-ı ‘irfāndan 

 Biraz ‘aḳıl ṣatun alsun riyā-fürūş-ı bahār 

5. Olınca nā’il-i teşrifi şāh-ı nevrūzıñ 

 Ḳabā-yı sebz u sefíd oldı zíb-i dūş-ı bahār 

 

 Kelime okunamadı. 

97. (19b) 
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6. Riyāża peyk-i ṣabā ile ėtdi neşr-i peyām 

 Ėdince maḳdem-i Nevrūz ḳar‘-ı gūş-ı bahār 

7. Cihāna eyledi ‘arż-ı hediyye-i ezhār 

 Hezāre bir gül-i ter mi yā dest-ĥoş-ı bahār 

8. ‘aceb mi Zíveri bíhūş ėderse bu demler 

 Ġaríġ-i cūy-ı sürūr ėtdi hūşı ĥoş-ı bahār 

Şu‘arādan Luṭfí Efendiyi Teşvíḳen Söylenmişdür. 

98. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nüsĥa-yı ḥüsni ĥaṭṭ-ı nev ile şírānelenür 

 Sürĥi-yi şermle ser-i ṣafḥa-yı ruĥ ġāzelenür 

2. Mevsim-i üns ü muḥabbet olıcak germ-ā-germ 

 Kef-i efsūs-ı ḥasūdān daĥı yelpazelenür 

3. Ḥādiśāt-ı felekiñ mevrididür şehríden 

 Şerḥa-yı dāg-ı elem sínede dervāzelenür 

4. Olsa bir parça o meh zíb-i dükkān-āġūş 

 Kāle-i vuṣlatı günden güne endāzelenür 

5. Yāver olursa dile ehl-i kemālüñ luṭfı 

 Zíverā böyle meżāmín-i kühen tāzelenür 

99. 

Mefū‘lü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

– – +/– + – +/+ – – +/– + – 

1. Bir dil ki ṣadr-ı ṣıdḳ u ṣafāda ḳarār ėder 

 Kendin o ṣadr içinde bülend i‘tibār ėder 

 

98. (20a)  

99. (20a) /MK. 9b-10a 
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2. İnsān na‘ím-i vuṣlat-ı cānānı kesb içün 

 Sermāye-i ḥayātını ṣarf ėtse kār ėder 

3. Nuṭḳa miśāl dā’iresinden mekín olan 

 Bir kār istiḳāmetini üstüvār ėder 

4. Ḥaḳda fenāya nefsini tavṭín ėden kişi 

 Temkín-i men-‘arefle özín pāyidār ėder 

5. A‘yān olur meẓāhir-i esmā ile pedíd 

 Setr-i ta‘ayyünātı şuyūn āşikār ėder 

6. Zíver çalış rıżāsını taḥṣíle mürşidüñ 

 Himmet ėderse saña o ‘ālí-tebār ėder 

7. Semt-i makām-ı píre teveccüh ėden müríd 

 Ḳuṭb-ı celāle merkez-i ḳalbin medār ėder 

Ġazel 

100. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Cihānda ṭāli‘i mes‘ūd olan terk-i diyār ėtmez 

 Sitānbūldan çıḳup da cā-be-cā geşt ü güźār ėtmez 

2. Maḳarrım şimdilik oldı Manastır beldesi ammā 

 Vaṭandan ġayrı bir yerde göñül ḳat‘ā ḳarar ėtmez 

3. Şikāyet eylesem sū’-ı naṣíbimden be-cādur kim 

 Faḳíri ni‘met-i ĥvān-ı vaṭandan behre-ĥvār ėtmez 

4. Dil-ārām-ı vaṭan bir kerre olsa zíb-i āġūşım 

 Dil-i bíçāre artıḳ bir daĥı meyl-i kenār ėtmez 

5. Sebük-maġzānı eyler rāzdān rif‘at u iḳbāli  

 Felek āyā neden erbāb-ı ṭab‘-ı kām-kār ėtmez 

 

100. (20a)  
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6. Ne çāre eyler elbette ḳażā aḥkāmını imżā 

 Ḥükūmet-gāh-ı takdír içre híç tedbír kār ėtmez 

7. Medār olmaz niẓām-ı ḥāle Zíver naẓm-ı rengínüñ 

 Nigāh ėtmez kibār eṣnāf u ṣarrāf i‘tibār ėtmez 

101. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Göñlümi ṣayd ėtdi bir şehbāz ister istemez 

 Ṣoñra oldı āsumān-pervāz ister istemez 

2. Pírlikde iĥtiyār ėdüp göñül bir nev-civān 

 Ḳıldı ḥālin ‘āleme ibrāz ister istemez 

3. Derd-i ‘ışḳı ḳalmayup ketme mecālim eyledüm 

 Ol ṭabíb-i nāze keşf-i rāz ister istemez 

4. Yār ile ülfetde ādāb-ı müdārā böyledür 

 Ėtmeli aġyārı da i‘zāz ister istemez 

5. Her ne dem oldıysa göñlüm naġme-senc-i ‘íş u nūş 

 Tel … ḳırdı ṭāli‘-i nā-sāz ister istemez 

6. Olsa da aġyār-ı bed-ĥvāhuñ nifāḳı āşikār 

 Yārüñ ‘indinde olur mümtāz ister istemez 

7. Ĥayli dem ĥāmūş idi şimdi celāl-i nükte-dān 

 Zíveri ėtdi süĥan-pervāz ister istemez 

8. Mír-i maḥmūdu’l-eśer kim naẓm-ı rengíni anuñ 

 Nükte-sencānı ėder i‘cāz ister istemez 

 

101. (20b) 

 Kelime okunamadı. 
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Ġazel 

102. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – – +/+ + – 

1. Fünūn içre ‘aceb var mı dur risāle-i ‘ışḳ 

 Olur mı zíb-i süṭūr-ı beyān maḳāle-i ‘ışḳ 

2. Serāy-ı síne ser-ā-ser döner çerāġāne 

 Olınca dāġ-nümā ṣaḥn-i dilde lāle-i ‘ışḳ 

3. Vėr[ir]di neşv ü nemā ġonca-yı süveydāya 

 Teḳāṭur eylese gül-naĥl-i ḳalbe jāle-i ‘ışḳ 

4. Şü‘ūr u hūşı ėder mest neş’e-i ḥayret 

 Leb-ā-leb-i mey-i esrārdur piyāle-i ‘ışḳ 

5. Hemíşe nesc olur destgāh-ı sined[e] kim 

 Reg-i cebānladur tār u pūd-ı kāle-i ‘ışḳ 

6. Bu ṣayd-gehde nice şāhbāz-ı pür-zūrı 

 Zebūn-ı ḳahr u melāmet ėder ḥıbāle-i ‘ışḳ 

7. Deġā-yı leşker-i ġamda göğüs gerer ‘āşıḳ 

 Olursa Zíver-i ṣadrı eger ḥamāle-i ‘ışḳ 

Ḥesābí Maḥlaṣında Bir Maḥbūb-ı Dil-ārāma Söylenmişdir. 

103. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Ĥaṭā-yı maḥż i(t)miş ĥūbāndan ümmíd-i vefā ėtmek 

 O ḳavmüñ ‘ādet-i dírínesi cevr u cefā ėtmek 

 

102. (20b) 

 ḥıbāle: ĥıbāle D. 

103. (21a) 
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2. Revā mı rūz u şeb ‘uşşāḳa taḳsím ėtdigiñ ġamdan 

 Raḳíbin ḥiṣṣesin tenzíl ėdüp de bí-nevā ėtmek 

3. Yekün-i cümle-i ‘uşşāḳı cem‘en ṣad hezār olsa 

 Bir iş mi günde yüz biñ ‘āşıḳı ṭard u fedā ėtmek 

4. Bu … ḳolıñda defter-i iḥsāna ḳayd ėdüp 

 Niyāzumdur ḳuṣūrum varsa maḥsūb-ı cefā ėtmek 

5. Beni parmaḳ ḥesābıyla bıraḳdı böyle ṣıfrü’l-yed 

 Ḥesābí şūĥla Zíver ne güç aĥź ü ‘aṭā ėtmek 

Ġazel 

104. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sāḳiyā vaḳti degil mi şimdi nūş-ı bādenüñ 

 Bir iki peymāne vėr de göñlün al dil-dādenüñ 

2. Ādemi iżlāl ėder çeşm-i ĥūn-sāzı ile 

 Farḳı ne şeyṭānla bilmem o merdüm-zādenüñ 

3. ‘Aṣrda yoḳ kāle-i zer-tār-ı mażmūnı elān 

 İ‘tibārı vār anuñçün şimdi naẓm-ı sādenüñ 

4. Zāde-i ṭab‘-ı olur pírāne-i mehd-i ḳabūl 

 Bí-riyā Ṭırnaḳcı-zāde Zíver-i āzādenüñ 

 

 Kelime okunamamıştır. 

104. (21a) /Mk. 7b 

 Vezin aksamaktadır. 
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Taḥmís-i Ġazel-i Nābí 

105. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Dey-i ġumūm rabí‘-i mesār olur giderek 

 Zemín şūre-i dil sebze-zār olur giderek 

 Dıraĥt-ı bāġ-ı ehl-i míve-dār olur giderek  

 Zamān-ı hicr dem-i vaṣl-ı yār olur giderek 
 Zamānedür bu zemistān bahār olur giderek 

2. Düşüp şebíke-i sevdāya ĥāṭır-ı şeydā 

 Ĥayāl-i kūy-ı dilāramı eyleyüp me’vā 

 Ümíd-i vaṣl-ile leyl ü nehār bí-pervā 

 Maḥallesin ṭolaşur dil ol āfetüñ ammā 
 O ṣayd-gāhda bir gün şikār olur giderek 

3. Belā-yı ‘ışḳı göñül vėr de sen bir āfete gör 

 Görürsün ol elem-i cān-gehi hele cāna gör 

 Şu bārı şimdi biraz dūş-ı nāzdan ata gör 

 Ĥaṭ-āver olmadan evvel bu şiveyi ṣana gör 
 Saña da ‘āşıḳa da ṣoñra bār olur giderek 

4. Ḥuḳūḳ-ı sābıḳa-yı ülfeti ėdüp nisyān 

 Nigāh-ı mesti olup āşinā-yı naĥvet u şān 

 Hemíşe kibr ėderek bir uṣūl-i nev-cāhān 

 Zamān-ı cāhda bígāne-i tevāzu‘ olan 

 Miyān-ı nāsda bí-i‘tibār olur giderek 

 

5. Zebānuñ eyledi Zíver yine süĥan-tābı 

 Sözüñ pür ėtdi leṭāfetle bezm-i aḥbābı 

 Süĥan-serālıġıla ėtmesekd[e] ıṭnābı 

 Sütūr-ı metne ṣıġışmaz ġazellerüñ Nābí 

 Miśāl-i ĥaṭṭ-ı bütān der-kenār olur giderek 

 

105. (21a)  

 Vezin aksamaktadır. 
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Ġazel 

106. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey dil āġūş-ı merāma símten bir āfet al 

 ‘Arż ėdüp naḳd-i niyāzı nev-ḳumaş-ı vuṣlat al 

2. Fırṣat  el vėrse daḳíḳa fevt u ihmāl eyleme 

 Şūĥ-ı raḳḳāṣı felekde ḳoynıña bir ṣā‘at al 

3. Mekteb-i dehr içre ġamdan bir gün āzād eylesün 

 Ĥvāce-i eyyāmdan ṭıfl-ı dile var ruĥṣat al 

4. Göre mi ĥāṭır-şiken bir vech-ile rūy-ı ṣafā 

 Ey göñül āyíne-i işkesteye baḳ ‘ibret al 

5. Vėrseler alma ele āyíne-i İskenderí 

 Ḳalb-i pāk-i ṣāf-ṭínet gibi cām-ı ‘işret al 

6. Bender-i ṣıdḳ u ĥulūṣ içre ėdüp aĥź u ‘aṭā 

 Zíverā erbāb-ı ‘irfāna ġazel vėr himmet al 

Ġazel 

107. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Sepíde-dem ki vaṣl-ı verd ile feryād ėder bülbül 

 Velíken dem-be-dem şām-ı fırāḳı yād ėder bülbül 

2. Dem-ā-dem sū’-ı tedbírinden eyler sūzeşin iẓhār 

 Ki encāmı mizāc-ı ġoncayı ifsād ėder bülbül 

3. Dü rūze şevḳ-ile ėyler ṣafā-yı bí-şümār ammā 

 Nice demlerde eyyām-ı ġamı ta‘dād ėder bülbül 

 

106. (21b) 

107. (21b) 
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4. Nevā-yı āteşínde eyledükce nāle ü feryād 

 Fiġān-ı ‘āşıḳ-ı bí-çāreyi müzdād ėder bülbül 

5. Bahāristān-ı ḥikmetden sebaḳ-ĥvān oldı Zíver-veş 

 Anuñ-çün ṣad-hizārān dāsitān inşād ėder bülbül 

6. Ne dem ki gülsitān-ı midḥatiñde naġme-senc olsam 

 Ṣarír-i ĥāme-i naẓmımdan istimdād ėder bülbül 

7. O bir verd-i gülistān-ı ma‘ārifdür ki göñlünden 

 Anuñ źikri ile yād-ı güli ib‘ād ėder bülbül 

Ġazel 

108. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Va‘de-i rūz-ı viṣāli yāre iĥṭār eyledüm 

 Çoḳ tecāhül ėtdi ammā ben de ıṣrār eyledüm 

2. Sözler açdum ĥaylice sūz u güdāz síneden 

 Ḥāṣılı yandum yaḳıldum fetḥ-i esrār eyledüm 

3. Ḳāni‘im dídārıña ḳılmam ĥayāl-i mūmiyān 

 Ben o(l) ĥülyālardan ey meh ṣarf-ı efkār eyledüm 

4. Bezm ger ülfeti gördüm ṭonaṭmış … ĥān 

 İşte eyyām-ı şitāda seyr-i gülzār eyledüm 

5. Yād edüp evvel bahārı dil olınca naġme-senc 

 Bende Zíver ṣafḥa-i naẓmım çemenzār eyledüm 

 

108. (22a) 

 o: ol D. 

 Kelime okunamadı. 
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Ġazel 

109. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Ġonce-i nā-şüküftedür göñlüm 

 Berg-i ġamla nühüftedür göñlüm 

2. Evc-i sinemde lāne-sāz olmış  

 Bir hümā-yı ĥücestedür göñlüm 

3. Fikr-i zülfüñle muṭribā[n] çoḳdur 

 Ya‘ni işkeste bestedür göñlüm 

4. Şerbet-i vaṣl-ile devā-sāz ol 

 Derd-i hicrüñ_le ĥastedür göñlüm 

5. Bāng-i luṭf-ı Ĥudā ėde íḳāẓ 

 Bester-i ġamla ĥüftedür gönlüm 

6. Seng-i āzār-ı çarĥ-ı ẓālimden 

 Zíverā pek şikestedür göñlüm 

Ġazel 

110. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Zíver-i ṭarf-ı fes oldıḳca o ra‘nā perçem 

 Ol ‘uşşāḳa olur mevruś-ı sevdā perçem 

2. Devr-i ḥüsnünde ‘aceb zíb-i cebín olmışdur 

 Hāledür māh-ı ruĥ-ı dilbere güyā perçem 

 

109. (22a) 

 lane-sāz : lāze-sāz D. 

110. (22a)  
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3. Ṭıfl-ı bāzíçe ḳaríb-i dili başdan çıḳarur 

 Eyleyüp mül‘ab-ı sevdāsına a‘zā perçem 

4. Żabṭ ėdüp mülk-i fesi başa çıḳardı işini 

 Ḳaravul bekledir eṭrāfda ḥālā perçem 

5. Şekl-i ĥam-der-ĥam ile gūşe-i ġār-ı fesde 

 Mār-ı píçíde gibi oldı hüveydā perçem 

6. ‘Aḳlıñı başıña al ipi çürükdür Zíver 

 Çāh-ı ‘ışḳa düşürür ādemi zírā perçem 

111. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – –  

1. Vādí-i muḥabbetde ne raḥmetle yaraşdum 

 Ṣaydına o āhū-beçenüñ ĥayli ṣavaşdum 

2. Mihr-i ruĥı tāb-efken-i naẓāra olınca 

 Bí-tāb ḳalup güşe-i ḥayretde yamaşdum 

3. Dün ‘ālem-i āb içre ėdüp ‘aḳlıma yelken 

 Zevraḳçe-i ṣahbā ile sāḳiye yanaşdum 

4. Kör gibi baṣup ḳırdı ayaġ-ı meyi ṣūfí 

 Ben de o ziyankāra ‘aṣāsıyla ṣataşdum 

112. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Hevā-yı kākülini rüzgāra söyleyelüm 

 Anuñ da naḳş-ı ġaríbin nigāra söyleyelüm 

2. Nevā-yı neş’e-i ġoncayla eyleyüp lebríz 

 Dehān-ı bülbüle vaṣfın hezāra söyleyelüm 

 

111. (22b) 

112. (22b) 
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3. Şerāre-pāş tesāví ola bilür mi ‘aceb 

 Şu dāġ-ı tāzeyi köhne çınāra söyleyelüm 

4. Cebír bend-i müvāsāt olur dile belki 

 Ceríḥ-i ġamze-i ġaddārı yāre söyleyelüm 

5. Bu nírūgehde güşād eylemezse baĥtımızı  

 Telā‘ib-i felegi ḳalb-i zāda söyleyelüm 

6. Ne var hiç olmasa ma‘kūs bir cevāb aluruz 

 Meṭālib-i dili gel kūhsāra söyleyelüm 

7. Muḳadderāt-ı Ĥudāya menūṭ iken her kār 

 Ḥuṣūl-i kāmı ne ḥācet kibāra söyleyelüm 

8. Bu naẓmı Zíver-i mecmū‘a-yı nazā’ir ėdüp 

 Cenāb-ı ‘āṣım-ı dāniş-medāra söyleyelüm 

9. Anuñla yek-dil olup mācerā-yı aḥvāli 

 Ḥużūr-ı ‘ārif-i ‘ālí-tebāra söyleyelüm 

10. K’odır yegāne-i āfāḳ u ser-firāz-ı ṣudūr 

 Varup medāyiḥini her diyāra söyleyelüm 

Ġazel 

113. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ – – –/+ – + –/+ + – 

1. Reh-i ṭalebde ne sa‘y ü ne ihtimām ėdelim 

 Sūy-ı tevekküle ‘aṭf-ı zimām-ı kām ėdelim 

2. Bu tekye-gehde olup gūşe-gír-i istiġnā 

 Muḳadder ile ta‘āṭí-yi iltizām ėdelim 

3. Nedir bu ḥırṣ u şerre ĥvān-ı ārzūya göñül 

 Biraz da zād-ı ḳanā‘atle iltiḳām ėdelim 

 

113. (22b) 
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4. Ṭaríḳ-i ṣıdḳ u ĥulūṣa sülūk ėdüp ey dil 

 Du‘ā-yı ĥayrını pírānuñ iġtinām ėdelim 

5. Ėrişdi ise nehār-ı bahār-ı mıṣr-ı ümíd 

 Bu ḳış senüñle gel ey Zíver ‘azm-i şām ėdelim 

Ġazel 

114. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – –/+ + – –/+ + – 

1. Şeref-i źāt-ile ‘ālíyim ben 

 Encümen-zíb-i me‘ālíyim ben 

2. Oldı fermānber-i ṭab‘ım  mażmūn 

 Milket-i ma‘nāya vālíyim ben 

3. Degilim öyle …-senc-i süĥan 

 Nāẓım-ı ‘ıḳd-ı leālíyim ben 

4. Baña ebnā-yı zamān ḥürmet ėder 

 Vaḳtimüñ İbn-i Ḥelālíyim ben 

5. Ḥicr-i endişede ṭıfl-ı süĥanüñ 

 Bā‘iś-i feyż u kemālíyim ben 

6. Feleküñ raḳsına olmam münḳād 

 Zíver-i silk-i mevālíyim ben 

7. Müfti-i dín-penāhuñ ancaḳ 

 ‘Abd-i iĥlāṣ-ĥiṣālíyim ben 

8. Ol velíyyü’n-ni‘am-ı źi-şānuñ 

 Şākir-i birr u nevālíyim ben 

9. Dergeh-i devletinüñ bi’ttaĥṣíṣ 

 Şā ‘ir-i tāze-maḳālíyim ben 

 

114. (23a) 

 Kelime okunamadı. 
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Ġazel 

115. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Göñülde micmere dar oldı ārzū-yı vaṭan 

 Dimāġ-ı cānı mu‘aṭṭar ėdeydi būy-ı vaṭan 

2. Hevā-yı şevḳ-ile deryā ĥurūş olup gidiyor 

 Ĥayāl-ĥāne-i dilde hemíşe sūy-ı vaṭan 

3. Olınca cāri-i mecrā-yı fikretüm gökṣu 

 Olur sirişk-i terdíde ‘ayn-ı cūy-ı vaṭan 

4. Ṣomāĥ-ı gūş-ı dile tekye-gāh-ı ḥayretden 

 Olur resíde şeb u rūzhā(-yı) vuṣūl-ı vaṭan 

5. Ḳarír-i ‘ayn ėde yā Rab bu Zíver-i zārı 

 Cemāl-i şāhid-i zibā-yı ĥande-rūy-ı vaṭan 

Ġazel 

116. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – –  

1. Biñ şevḳ-ile aldım bu şeb āġūş-ı ĥayāle 

 Ey māh-ı münevver seni mānende-i hāle 

2. Efsūn oḳuyor ḥışm-ile çeşmān-ı siyāhuñ 

 Ġamzeñ yine mi başlayacaḳ mekr-ile āle 

3. Sāḳí-yi felek vėrmede mestān-ı hevāya 

 Ṣahbā-yı felāket ile lebríz piyāle 

4. Hep mihr-i sipihr dil-i ‘uşşāḳa sebebdür 

 Bu tābiş-ı ruĥsār-ile bu nūr-ı cemāle 

 

115. (23a) 

116. (23a) 
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5. Ümmíd ėder Zíver-i āvāre viṣālüñ 

 Düşmüş yine ‘ışḳuñ ile bir fikr-i muḥāle 

Ġazel 

117. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Merd-i ‘āḳil olur ‘ālemde tevekkül-píşe 

 Mevruśı cennet imiş ‘āḳıbeti endíşe 

2. Ki cebhesi her bāy-ı ḥasísu’ṭ-ṭab‘uñ 

 ‘Uḳde-i ĥāṭır-ı işkeste olur dervíşe 

3. Pek ḥaríṣ olma ki üftāde-i dil-teşneleri 

 Düşürür dā‘iye-i būs-ı zeḳan teşvíşe 

4. Bir müselmānı Ĥudā deyr-i muḥabbet içre 

 Mübtelā eylemesün ol büt-i kāfir-kíşe 

5. Zíverā ol meh olup ḥüsn-ile engüşt-nümā 

 Başladı nāḥun-ı emniyye dili taĥdíşe 

Ġazel 

118. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

+ + – –/+ – + –/+ + –  

1. Dil şu rütbe yanar ki híç ṣorma 

 Ṣaçdı gūne şerer ki híç ṣorma 

2. Bıraḳ ateş gibi ruĥ-ı cānān 

 ‘Ālemi bir yaḳar ki híç ṣorma 

3. Ḳoḳladum gülşen-i ĥayālimde 

 Şöyle bir verd-i ter ki híç ṣorma 

 

117. (23b) 

118. (23b) /MK. 10b 
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4. Zülf-i ĥoşbūsunuñ hevāsıyla 

 Serde yeller eser ki híç ṣorma 

5. Gözi çıḳsun raḳíb-i kāv-endām 

 Dilbere bir baḳar ki híç ṣorma 

6. Ĥayrına öldürüp raḳíbi o şūĥ 

 Ḳıldı bir def-i şer ki híç ṣorma 

7. Köhne pergār-veş bu günlerde 

 Baĥtımız yan çizer ki híç ṣorma 

8. Çāk çāk ėtdi cíb-i ĥvāhişimi 

 Dildeki fikr-i zer ki híç ṣorma 

9. Zíverā kilk-i Ĥayri-i dānā 

 Ĥoş ġazel naẓm ėder ki híç ṣorma 

Ġazel 

119. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Mübtelādur her biri ĥalḳuñ birer sevdā ile 

 Kimisi gül-ĥand-ı naĥvet kimi vāveylā ile 

2. Ārzūlardan ferāġat eyledi ĥāṭır faḳat 

 Ṭarḥ-ı bezm-i ‘ayş ėder bir şūĥ-ı müsteśnā ile 

3. Gāh fikr-i gerden-i billūr geh sevdā-yı ĥāl 

 Geçmede leyl u nehārım bir nev‘-i ĥülyā ile 

4. Ġulġul-i şöhretle bezm-i ‘ālemi lebríz ėder 

 Neş‘e yāb-ı ṣoḥbet olan dem-be-dem mínā ile 

5. Şimdi Zíver ėtmede ‘aṭf-ı ‘inān-ı ārzū 

 Semt-i maḳsūda pey-ā-pey eşheb-i şehbā ile 

 

119. (23b) 
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Ġazel 

120. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Olıcaḳ cilve-nümā ṭal‘at-i yār āyínede 

 Oldı āşüfte-i dídār-ı nigār āyínede 

2. Miśli meşhūr degil āyíne-i devrānda 

 Vardur ancaḳ var ise yāre uyar āyínede 

3. Ṭurreler mihr-i dil-i ‘āşıḳı tenvír eyler 

 Her ne dem perçemin ol māh ṭarar āyínede 

4. Çeker āġūşına símín-berānı her ān 

 Cümleden berter imiş meyl-i kenār āyínede 

5. Ṣaḳınup baḳmasun ol āfet-i cān mir’āta 

 Ḥasenüñ şu‘lesine kendi yanar āyínede 

6. Ėdemez bed-nefesān ṣafvet-i ḳalbi taġyír  

 Ėylemez jeng-i nefes híç ḳarār āyínede 

7. Kesr-i ḳalb eyleme çoḳ ṣūrete ḳor insānı 

 Baḳ bu pür ‘ibret olan sırra ki var āyínede 

8. Ṣafvet-i rūy-ı dilārāma sezā mı teşbíh 

 Zíver ol tāb u leṭāfet ne arar āyínede 

9. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi Ṣubḥí Begüñ eş‘ār-ı teri 

 Vechi var olsa da güftāra medār āyínede 

 

120. (24a) 
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Tesdís-i Maṭla‘-ı Meşhūr 

121. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

– – +/– +– –/+ – – +/– + – 

1. Ṣaldım sefíne-i dili baḥr-ı ḳanā‘ate 

 Vėrdüm güşād hem de şirā‘-ı ferāġate 

 Ḳaldı işim vezíden-i yār-i ‘ināyete 

 Ḥaḳ vāṣıl ėde emn-ile mersā-yı rāḥata 

 Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selāmete 
 Tevbe kenār maḥkemesinde niyabete 

2. Yā Rab cihānda var mı niyābet gibi miḥen 

 Dāreyni fikr ėdüp olur erbābı pür ḥazan 

 Lā-siyyemā esirgesün Allāh ṭaşradan 

 Mużṭar imiş benim gibi bu maṭla‘ı diyen 

 Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selamete 
 Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

3. İcrā-yı ḥükm-i şer‘-i şeríf olur eñ ehem 

 İnfāźı emr-i pādişāhí daĥı mültezem 

 Eyyām ise nuḳūş-ı ġaríbeyle mürtesem 

 Ḥayretdeyim bu ḥālle bilmem ki neylesem 

 Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selamete 
 Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

4. Ḳaḍ ı ki ‘aṣra uymasa ĥvār u źelíl olur 

 Ḥaḳḳında ĥalk içinde nice ḳāl u ḳíl olur 

 Uysa eger baġíż-i Ĥudā-yı celíl olur 

 Bíçāre bu keş-ā-keş-i ġamla ‘alíl olur 

 Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selamete 
 Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

5. Yetmez mi oldı müddet-i sí sāleye ḳaríb 

 Geşt ü güzār ile göñül ḳaldı nā-şekíb 

 Ḳılsa bu bí-nevāya meded Ĥāliḳ-i mücíb 

 Bir kerre olsa vuṣlat-ı sūy-ı vaṭan naṣíb 

 Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selamete 
 Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

6. Düstūr-ı bende-perverüñ olup ‘ināyeti 

 Ya‘ni müsā‘id olsa nesím-i ḥimāyeti 

 Görsem vaṭanda ben daĥı sūy-ı iḳāmeti 

 

121. (24a) /MK. 11a 
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 Çeksem zemín-i maṭlaba fülk-i seyāḥati 

 Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selamete 
 Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

7. Zíver veliyy-i ni‘metiñe eyle ‘arż-i ḥāl 
 Ma‘lūm-ı devleti ola aḥvāl-i pür-melāl 
 Geldi ḳuvāya ża‘f u kesel ĥāṭıra kelāl 
 Bā ‘avn ü ṣavn-i ḳāżi-yi ḥācāt-i źil-celāl 
 Çıḳsam şu varṭa-gāh-ı ḳażādan selāmete 
 Tevbe kenār maḥkemesinde niyābete 

Ġazel 

122. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Sevip ol Leylí-nigeh āfet-i devrān güzeli 

 Olayım Ḳays-ṣıfat ben daĥı bir özge deli 

2. Nesĥ ėdüp menḳıbe-i Kūhken u Mecnūnı 

 Ser-güzeştim yazayım ṣafḥa-yı gerdūne celí 

3. Míve-çín olmaġ içün gülşen-i ḥüsnüñde senüñ 

 Ṣularım eşk-i teḥassür ile naĥl-i emeli 

4. Naġme-i āh-ı ciğer-sūz ile döndüm nāya 

 Şūĥ ĥvānendenüñ ‘ışḳı ile demsāz olalı 

5. Bezm-i aḥbāb-ı kirāma anı ‘arż ėtmekdür 

 Zíverā söylemeden maḳṣad-ı aḳsā ġazeli 

Ġazel 

123. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – – 

1. Bilmem ādeme ‘işve cihān-tāb olur mı 

 Bu ġurrelik ile o da mehtāb olur mı 

 

122.  (24b) 

123. (25a) /MK. 10b 
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2. Āyā gül-i ser-beste-i ĥāṭır açılup da 

 Gülzār-ı emel luṭf-ile şādāb olur mı 

3. Tefvíż-i umūr ėtme gibi Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

 Taḥṣíl-i merām ėtmege esbāb olur mı 

4. Mecrāsı anuñ menba‘-ı ser-çeşme-i dildür 

 Híç ĥāme-i naẓmum gibi mízāb olur mı 

5. Zíver ‘acabā dilde olan ṣūret-i eşvāḳ 

 ‘Aks-efken-i āyíne-i aḥbāb olur mı 

Ġazel-i Müşterek 

124. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. C: Sāḳiyā la‘lüñ baña kāfí getürme bādeyi 

 Z: Ḳayd-ı teşvíşe düşürme bu dil-i āzādeyi 

2. Z: Ĥüsrev-i mülk-i melāḥat bir meh-i ĥaṭ āverüñ 

 C: Zülfe-i ṭuġrā-yı zülfi baġladı dildāreyi 

3. C: Seyr ėdelden cāmi‘-i ḥüsnünde ṭāḳ-ı vechini 

 Z: Serdi miḥrāb-ı dü ebrūya göñül seccādeyi 

4. Z: Rif‘at ābād-ı viṣāle irtiḳa ümmíd ėder 

 C: Vādi-i firḳatde żāyi‘ eyleyenler caddeyi 

5. C: Sāyemend-i vuṣlatı ėtmez o serv-i bāġ-ı nāz 

 Z: Zír-i pāyında teraḥḥum-cūy olan üftādeyi 

6. Z: Ėtme çarĥ-ı kecrevişden sen ümíd-i rāstí 

 C: Ṭoġrılıḳla baḳ felek mahv ėtdi Uncuzādeyi 

7. C: Vaṣf-ı ḥüsn ü ānına Cāzim gibi hemrāz olup 

 Z: Zíver-i dívān naẓm ėtdüm bu şi‘r-i sādeyi 

 

 

124. (25a) /MK 8b-9a 
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125. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. İlāhí bí-kerāndır baḥr-ı ‘afv u luṭf u ġufrānuñ 

 Benim de ḥadden efzūndır eger-çi cürm ü ‘iṣyānım 

2. Necāta híç vesílem yoḳ faḳat vardur niyāzımla 

 Bi-ḥamdillāh senüñ ‘afv-ı cemílüñ bir de imānım 

Ḳıṭ‘a-yı Dil-peźír Berāy-ı Şeyĥü’l İslām ‘Ārif Efendi 

126. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Zíverā müfti-i devrān-ı kerem-ünvānuñ 

 Cāh-ı fetvāya aḥaḳḳiyyeti pek ẓāhirdür 

2. Ḥikmet-i bāliġasıdır bu da ḥaḳḳuñ zírā 

 ‘Aded-i ‘Ārif Efendí ile fetvā birdür  

   496         496 

Ḳıṭ‘a der-Ḥaḳḳ-ı Mehmed Efendi Şírvānízāde 

127. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Hüner-şi‘ār-ı Muḥammed Efendi kim źātı 

 Ma‘ārif ehline nev-tuḥfesidür eyyāmuñ 

2. Sezādur olsa o maĥdūm pír-i şírvāní 

 Mu‘íd-i medrese-i Fażlí Şeyĥü’l-İslāmuñ  

 

125. (25a) /MK. 2a 

126. (25a) /MK. 2b 

127. (25b) 
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Ḳıṭ‘a der-Niyāz ez-Ĥudā-yı Çāre-sāz 

 128. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – – 

1. Yā Rab ḳulıñı eyle rehā-yāb ḳażādan 

 Bir başḳa sebeble baña ḳıl rızḳımı ihsān 

2. Ėtdükce güźer böyle ḥükūmetle zamānım 

 Maḥkūm-ı melāl ėtmede her dem beni devrān 

Taştír-i Ḳıṭ‘a-ı Süleymān Re’fet Paşa 

129. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – – 

1. Çoḳ ṣūrete girdim geleli bezm-i cihāna 

 Kim resm-i felek böyle imiş ādemiyāna 

2. Ṣad naḳş-ı ġaríb ile ėdüp cilve-nümalıḳ 

 Biñ hey’ete ḳoydı beni evżā‘-ı zamāne 

3. Mersūm-ı çihil sāl olalı nüsĥa-i ‘ömrüm 

 Eşkāl-i meşíb oldı ‘ayān ṭab‘-ı civāna 

4. Taṣvír ėderek mes‘ele-i ‘ömr-i ‘azízi 

 Üstād hünerüm başladı tefsír u beyāna 

5. Ben resm-i ‘ubūdiyyete ḳarşu neler ėtdüm 

 Her vech-ile peyrevlük ėdüp nefs-i yamāna 

6. Ĥāyíde-i efvāh olan ef‘ālimi ḳaṭ‘ā 

 Ḳādir degilim almaġa bir laḥẓa lisāna 

7. Bildim ki bütün işledigim cürm ü ĥaṭādur 

 Düşdüm o sebebden der-i dergāh-ı amāna 

 

128. (25b) 

129. (25b) 
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8. Yoḳ ḥāṣılı híç kimseden ümíd-i ‘ināyet 

 Ḳaldı işimiz Allāha ‘aẓímu’ş-şāna 

9. Bu ḳıt‘ayı naẓm eyledi bir āṣaf-ı źí-şān 

 Kim menba‘-ı ‘irfāndur o destūr-ı yegāne 

10. Emr eyledi taşṭírini bu ‘abd-i ża‘ífe 

 Fermānın ėdüp Zíveri talṭífe bahāne 

11. Re’fetle cihān-gír olup zāt-ı kerími 

 Āṣafdur o destūr-ı Süleymān-ı zamāna 

Ḳıṭ‘a 

130. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – – 

1. Yā Rab ḳulını ḳılma ġaríḳ-i yem-i miḥnet 

 Bíçāreye her ḥālde vėr emn u selāmet 

2. Girdāb-ı ‘ilelde ḳoma keştí-yi vücūdım 

 Ḳıl şurṭa-i luṭfuñ ile sāḥil-res-i ṣıḥḥat 

Temme 

 

 

 

Ḥasebü’ṭ-ṭaríḳ teveccüh-i mevleviyet taḳarrüb ėtmekle altmış altı senesi Ṭrabzon 

mevleviyetini Şeyhü’l-İslām ‘Ārif Ḥikmet Beg Efendi va‘d eylemiş oldıġına 

mební berāyi iĥṭār Amasyadan gönderilen ḳıṭ‘adur. Liken ne çāre baĥt-ı siyāhım 

ícābı ve müşarünileyh ḥażretlerinüñ daĥı müntesibātı ḥaḳḳında meşhūr olan 

buĥl u imsākları muḳteżāsı üzere ne anlar ibĥāz-ı va‘de muvaffaḳ ve ne biz böyle 

bir ḥasebu’ṭ-ṭaríḳ teveccühi taḳarrub eden mevleviyeti iḥsān buyurmaḳ 

luṭuflarına müstaḥaḳ olabildiḳ. 

 

130. (25b) 
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131. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Efendim ĥāk-i pāy-i devletüñ ta‘cíz u taṣdí‘im 

 Ziyāde bí edeblük ise ‘afvuñ andan efzūndur 

2. Müderrislerden aḳrānım Mevālí oldı sāyeñde 

 Anuñçün Zíver-i āşüfte ḥālüñ ḳalbi maḥzūndur 

3. Buyurduñ naḳd-i va‘düñle ḳuluñ ṣāḥib-niṣāb-ı ‘ayş 

 O naḳd-i bí-bahā ḥālā ki genc-i dilde maḥzūndur 

4. Ėdelden vaż‘-ı pā mirḳāt-i ümmíd-i ḳażāya dil 

 … maṭlabım dārende-i cāh-ı Ṭrabzondur 

Ḳıt‘a li-Münşe’e 

132. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. İlāhí ‘ömrüni müftíü’l-enāmuñ eyle efzūnter 

 Kemíne bendesi Zíver de olsun luṭf [ile] maẓhar 

2. Olup ṣayf u şitā gül-ġonca-yı iḳbāli üşküfte 

 Nihāl-i źātı olsun gülşen-i iclāle zíb-āver 

 

131.  (26a) 

 Kelime okunamamıştır. 

132. (26a) 
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Tercüme-i Ḳıt‘a-ı Sālifetü’ź-źikr 

133. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

+ – – –/+ – – –/+ – –  

1. Keríme ‘arż-ı ḥācet eyledikde 

 İbā eylerse dilgír olma aṣlā 

2. Kerímüñ men‘i buĥl u şuḥ degildür 

 Anı sū’-i naṣíbüñ eyler ilcā 

Ḳasṭamonı ‘Ulemāsından Bahārzāde Rāşid Efendinüñ Duĥteri Şā‘ire Feríde 

Ĥanım Ḥaḳḳında Söylenmişdür. 

Ḳıṭ‘a 

134. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Bahārzāde-i dānişverüñ kerímesidür 

 Süĥan-şinās u hünerver Ferídetü’l eyyām 

2. Nisāda ehl-i süĥan nādirātdandur … 

 Ĥudā o pír-i süĥandāna eylemiş en‘ām 

 

Temme 

 

133. (26a) /Ḳıt‘a’nın Arapça aslı: 

İźā ĥaṭabte ilā kerímin hāceten 

Ve ebā fe-lā te‘ḳud ‘aleyhi bi-ḥācibin 

Felerubbemā mena‘e’l-kêrímu ve mā bihí 

Bi-ĥallin velākin sū’-i ĥaṭṭi’ṭ-ṭālibin  (ابو جعفر الكرخي )   

134. (26a) 

 Kelime okunamadı. 
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Ḳıṭ‘a 

135. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + –  

1. Üsküdār eski dār-ı vaḥdetdür 

 Ehl-i tevḥíde cāy-i ‘izzetdür 

2. Hāşimíler maḳāmı olsa n’ola 

 Arż-ı Ḳa‘be maḥaṭṭ-ı raḥmetdür 

Ḳıṭ‘a 

136. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘Aṣrda ehl-i taṣavvuf geçinen bí-maġzān 

 Dem urup sırr-ı ḥakíḳatden ėder çoḳ heźeyān 

2. Eylemiş bir ṭaḳım elfāẓ-ı períşān ezber 

 Baḥś-i vaḥdetle ėder keśret-i cehlin i‘lān 

Ḳıṭ‘a der-İcmāl-i Aḥvāl-i Şām ve Teşekkür-i İltifāt-ı  

Ḥażret-i Fu’ād Paşa Ṣāḥibü’l-en‘ām 

137. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Şāmiyān-ı şūmiyān bir fitne íḳā[‘] ėtdiler 

 Cedleri mel‘ūn Yezídüñ rūḥuna bi’l-istinād 

2. Sell-i seyf-i ġadr ėdüp bíçāre ehl-i źimmete 

 Ḳıldılar nā-ḥaḳ yere sefk-i dimā’-ı bí-idād 

 

135. (26b)  

136. (26b) /MK. 5a 

137. (26b) 
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3. Bí-muḥābā māl u ‘ırż u cānlarına ḳaṣd ėdüp 

 Nehb ü hetk ü ḳatl ile ėtdiler envā‘-i fesād 

4. Ėtdi fi’l-ḥāl intiḳām-ı ḳāhır-ı muṭlaḳ ẓuhūr 

 Buldı sür‘atle cezāsın ḳavm-i pür-şūr u ‘inād 

5. Ol müşír-i şír-ṣavlet ṣāḥib-i seyf u ḳalem 

 Ḳan ṭamlar tíġ u kilkinden zehí ṣun‘ u nijād 

6. Tíġı eşrāra olur zehrābe-pāş-ı intiḳām 

 Kilki bir’u’s-sāedür derd-i ġama bi’l-iṭṭirād 

7. Maḳdemi mürde-dilāna vėrdi el-ḥak tāze cān 

 Yani iḥyā ḳıldı ol ‘İsí-dem-i luṭf-i‘tiyād 

8. Şāmda deycūrí-yi ġamdan ĥalāṣ ėtdi bizi 

 Ṣubḥ şādí-veş ėrişdi āṣaf-ı saṭvet-nihād 

9. Ġam-keşānuñ her birin bir gūne talṭíf eyledi 

 Zíver-i miḥnet-keşi de baḳ ne rütbe ḳıldı şād 

10. Pāye-i Mekkeyle memnūn eyledi bu kemteri 

 Ėde Ḥaḳ ol dāver-i źí-şānı mesrūrü’l-fu’ād 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Müşārü’n-ileyh Ḥażret-i Fu’ād Paşa 

138. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Olur niyyāt-ı ĥayrı ile pek çoḳ müşkilāt āsān 

 Fu’ād-ı salṭanat pāk u muṭahhardur bi-ḥamdi’llāh 

 

138.  (26b) 
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Ḳıṭ‘a 

139. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nesĥ-i merḥamet u luṭufla lebríz eyle 

 Bu kitābĥāne-i ḳalbi ki odır genc-i emel 

2. Aç kitāb-ı keremi maṭlab-ı iḥsānı bul 

 Luṭf ėdüp müşkil-i mes’ulimi eyle münĥal 

Ḳıṭ‘a 

140. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bu kitābĥāne-i ‘ālemde heme āfetden 

 Nüsĥa-i źātıñı maḥfūẓ ėde Rabbü’l-erbāb 

2. Ĥāce-i her dü serā ḥürmetine Ḥażret-i Ḥaḳ 

 ‘Ömrüñ efzūn ėde dünyāya da oldıḳca kitāb 

141. 

… 

1. ‘İṣmetullāhi ḥirzuna 

 Ve’r-rıżā minhu kenzunā 

 Lā yaġurranneke ‘aczunā 

 Nehnu billāhi ‘izzunā 
 Lā be-cāhin ve manṣıbin 

2. Ġayru źí’l-‘arşi men linā 

 Yekşifu’ż-żurri ve’l-‘inā 

 Feḥźer in testeḥlina 

 Kulli men rāme źullena 
 Ĥaṣmuhu Allāhu ve’l-benā 

 

139. (27a) 

140. (27a) 

141. (27a) 

 Vezin bulunamadı. 
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Ḳıṭ‘a 

142. 

… 

1. El-ḳalbu bi-meylihi ṭurren nevā 

 Muźlāḥe bi-efḳahi necm’ül-hevā 

Ḳıṭ‘a 

143. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Lehíb-sūz-ı firāḳ-ı ḳulūb ėdüp te’śír 

 Düĥān rejisini āh-ı ‘ibād ėder ber-bād 

2. Ṭoḳındı keyfine keyf ehlinüñ bu keyfiyyet 

 Sebeb olanların da ṣanma kim ola dil-şād  

Ḳıṭ‘a-yı Díger 

144. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Reji ḳumpanyasınuñ sönsün ocaġı diyerek 

 Dem-be-dem artmada feryād u fiġānı ĥalḳun 

2. Āteş-i ḥasretiyle tütünün leyl ü nehār 

 Cānları yandı göge çıḳdı dumānı ĥalḳun 

 

142. (27a) /MK. 6a 

 Vezin bulunamadı. 

143. (27a) 

 Vezin aksamaktadır. 

144. (27a) /MK. 5b 
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Ḳıṭ‘a 

145. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – – 

1. Ey şūĥ-ı cihān semt-i vefadan mı gelürsin 

 Yoĥsa yine bir bezm-i ṣafadan mı gelürsin 

2. Gördüñ mi sen ol bezmde destūr-ı kerími 

 Ey sākí-i dil-cū sen o cādan mı gelürsin 

146. 

… 

1. İźā lem yekün lil-mer’-i ‘aḳlun fe-innehu 

 Ve in kāne źa beytin ‘alen-nāsi yehunu 

2. Ve men kāne źa ‘aḳlin ucille li-‘aḳlihi 

 Ve efḍalü ‘aḳlin aḳlu men yetedeyyenu 

147. 

… 

1. Cā’eş-şitā ve ‘indí min ĥavā’ice 

 Seb‘un iźā el-ḳatru ‘an ḥācātinā ḥasebā 

2. Kunnun ve keysun ve kānūnun ve ke’sun ṭulā 

 Ba‘del-kebābi ve kussun nā‘imun ve kisā  

Li-Nāmıḳahu’l-faḳír Zíver Telmímen li-Ḳıṭ’ati’l-Meźkūretun E‘lāhu. 

148. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

+ – – –/+ – – –/+ – –  

 

145. (27b) 

146. (27b) 

 Vezni bulunamamıştır. 

147. (27b) 

 Vezni bulunamamıştır. 

148. (27b) /MK. 5b 
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1. Geçen yaz ėtdigi evżā‘-ı serde 

 Bu ḳış ėtse felek bari mükāfat 

2. Ne ḥācet külfete faṣl-ı şitāda 

 Olur kāfí kefāf ehline k’āfāt 

Ḳıṭ‘a 

149. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Metā mā unẓire’l-vechi’l-cemíl e‘neḳahu 

 O demde hem-ehil ėyler göñül ‘aceb ber-kār 

2. Ve in yüsā‘idni’d-dehru vuṣleten yevmen 

 Efendi ‘āşıḳ-ı bíçāre ol zamān ne yapar 

Tażmín-i Beyt-i Nābí 

150. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Sensin ol gevher-i sencíde-i mízān-ı hüner 

 Sensin ol dürre-i mirtāc-ı kemālāt-ı beşer 

2. Varṣa ey kāmil-i devrān sözümüñ noḳṣānı 

 İşte bāzār-ı süĥan işte terāzū-yı naẓar 

3. Genç iken sāġar-ı dil olmadı lebríz-i neşāṭ 

 Pírlikde bizi muḥtāc-ı şarāb ėtdi felek  

4. Tevsen-i ṭab‘-ı sebük cevelānım  

 İĥtiyārlıḳda ḥarūn etdi felek  

5. Bizi müsteśḳil-i dergāh-ı şebāb etdi felek 

 Böyle bir kār-ı girān-vaz‘a şitāb ėtdi felek 

 

149. (27b) 

150. (27b)  

 ḥarūn: ĥarūn D./Vezin: Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
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6. Çeşmimiz yine felāketde olup ber-ĥíre 

 ‘Ālem-i ābíde hem-reng-i serāb ėtdi felek 

Ḳıṭ‘a Der-Ḥaḳḳ-ı Ṣudūr-ı Zamāne 

151. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Her biri altmışa yetmişdi ṣudūr-ı selefüñ 

 Üçünüñ şimdi yaşı altmışa vāṣıl olamaz 

2. ‘İlm u iḳbāl u mekānetleri vezn olsa eger 

 Fi’l-ḥaḳíḳa birine üçi mu‘ādil olamaz 

Rubā‘í 

152. 

Ahreb 

1. Ey ḥikmet-i iḥsān u keremde kāmil 

 Ḳıl Zíver-i dil-ĥastaya luṭfıñ şāmil 

2. Çün oldı ‘alílān seḳām-ı cürme 

 Dārū-yı şefā‘atüñ şifā-yı ‘ācil 

Rubā‘í 

153. 

Ahreb 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā 

– – +/+ – – +/+ – – –/– 

1. Bu cā-yı mübārekde vedí‘ olmışdur 

 Na‘leyn-i şerífeyn-i Rasūlü’ś-śaḳaleyn 

2. Ta‘ẓímle çeşmānıñı sür kim olasın 

 Dünyāda ve ‘uḳbāda ḳarírü’l-‘ayneyn 

 

151. (28a) /MK. 3b 

152. (28a) 

153. (28a) 
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Rubā’í 

154. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mefā‘ílün fā 

– – +/+ – – –/+ – – –/– 

1. Ne baĥt-ı siyeh ne çarĥ-ı ġaddār ėtdi 

 N’ėtdiyse baña ġamze-i ĥūnĥvār ėtdi 

2. Cellād-nigāhı zülfün ėdüp ímā 

 Nüh tüy-i semāyı başıma dār ėtdi 

Rubā’í 

155. 

Ahreb 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā 

– – +/+ – – +/+ – – –/– 

1. Gerdūn ėder üftāde mutayyen źille 

 Gerdūna süvār-ı emeli dünyāda 

2. Aḥbāb gelür tesliyete ṣūretde 

 Gelmiş gibi gūyā ki mübārek-bāda 

Rubā’í der-Ḥaḳḳ-ı ‘Ālí Paşa 

156. 

Ahreb 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mefā‘ílün fā 

– – +/+ – – –/+ – – –/– 

1. Ol āṣaf ėder bu díni Zíver iḥyā 

 Burhān-ı ḳavídür aña iş bu ma‘na 

 

154. (28a) 

155. (28a) 

156. (28a) /MK. 5a 
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2. Bak oldı ḥurūf nāṣır-ı dín-i mübín  

    507 

 Yeksān ‘aded-i Meḥmed ‘Ālí Paşa  

    507 

Rubā’í 

157. 

Ahreb 

1. Tenhāca ṭa‘ām ėtmede ne leźźet var 

 Ahbābladur leźźet-i ni‘met her bār 

2. Bir lokma ėdüp ṣıḥḥat-le ṣohbet eyle 

 Rezzāḳ-ı Keríme eyle şükr-i bisyār 

Rubā’í 

158. 

Ahreb 

1. Ṣādıḳ dediğim ĥā’in ü sāriḳ çıḳdı 

 Ṣāliḥ dedigim ṭāliḥ ü fāsıḳ çıḳdı 

2. Her ḥāl ü maḳāli ṭogrı ẓan eyledigim 

 Keźźāb-ı tebehkār u münāfıḳ çıḳdı 

Rubā’í 

159. 

Ahreb 

1. Emvāc-zen-i ṣad ārzūdur yemm-i dil 

 Sāḥil-res-i maṭlab olma ġāyet müşkil 

2. Ėtmezseñ eger şāh-ı ye’se raġbet 

 Girdāb-ı taḥayyürde olursuñ zā’il 

 

157. (28b) 

158. (28b) 

159. (28b) 
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Rubā’í 

160. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – –/+ + – –/+ + – 

1. Hū diyen nāmına yā hū işidir 

 Bang-i dilsūzını her sū işidir 

2. Ketm-i esrār-ı derūn ėtdikde 

 Źikr-i maṭlūbıñı her mū işidir 

Díger 

161. 

Ahreb 

1. Farḳ eyleyemem cem‘ini cem‘ ėtmeyecek 

 Cem‘iyyet-i vaḥdet içre farḳ u cem‘i 

2. Var ise eger-çi ḳābiliyyet sende 

 Gör bezm-i fenāda şu‘le ile şem‘i 

Rubā’í 

162. 

Ahreb 

1. Sen ben dediğiñ mükāleme eyler iken 

 Ma‘nāda birer mertebedür vaḥdetden 

2. Sen ben dėdi sen ben gibi māżíye ḳalan 

 Ātíde gelen de diyecektir sen ben 

 

160. (28b) /MK. 9a 

 Şiirin başına rubai yazılmakla birlikte vezni “fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün” kalıbına uymaktadır. 

161. (28b)/MK. 11b 

162. (28b) /MK. 3a 

 ḳalan: kelan M. 
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Rubā‘í 

163. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + –/+ + – –/+ – + –/+ +  – 

1. Güzel yazı güzel ālāt ile olur elbet 

 Olur mı zūr-ı enāmil aña medār faḳaṭ 

2. Efendi lāzım imiş ḥüsn-i ĥaṭṭa penc edevāt 

 Midād u ĥāme u kāġaź kalem-tirāş u mıḳaṭ 

Rubā‘í 

164. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bezmgāh-ı ins u ülfetdür bu cāy-ı dil-nişín 

 Sürsün ehl-i dil derūnında muḥabbet demleri 

2. Eylemem ta‘líḳ-i elvāḥ ile tezyín-i cidār 

 Levḥa-i pāk-ı żamír midür medār-ı Zíverí 

Rubā‘í 

165. 

Ahreb 

1. Ey ān ki ze-esrār-ı ḥaḳāyıḳ-pürsān 

 Der teppe-i taḥayyür şüde pūyān-ı zínān 

2. Ān mevce-i nūr est ze-baḥr-i aḳdes 

 Ne mevce-i muḥíṭest kerān tā-be-kerān 

 

163. (28b) 

164. (29a) 

165. (29a) /MK. 4b 
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Rubā‘í 

166. 

Ahreb 

1. Her źerrede źerrāt-ı ‘adíde peydā 

 Her ḥabbede eşcār-ı kesíre rüyā 

2. Gör sırrını mebde’le mi‘ādıñ bunda 

 Yekdígere peyveste ta‘ayyünle fenā 

Rubā‘í 

167. 

Ahreb 

1. Ey hestí-i mevhūme olan dil-beste 

 Gel ḳayd-ı ‘ademden bile ol vāreste 

2. Bu mebḥaśı idrāk ḳatı müşkildür 

 Ta‘rífi muḥāl hem-çü lafẓ-ı neste 

Rubā‘í 

168. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ḥamel u śevr ile cevzāda gelür faṣl-ı bahār 

 Sereṭān u esed u sünbüledür ṣayfa medār 

2. Oldı güz mevsimi mízān ile ‘aḳreb hem ḳavs 

 Cedí vü delv daĥi ḥūt içre şitā ėtdi güźār 

 

166. (29a) /MK. 4a 

167. (29a) 

168. (29a) /MK. 4a 
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Beyt-i Dil-keş 

169. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Sím-i sāġarçe nigíndān gibi faṣṣ-ı ‘araḳa 

 Yaḳışınca dėdiler vāfıḳ-ı şinn-i ṭabaḳa 

170. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Re’ís-i ṭā’ife olmaġla mestān-ı hevā içre 

 Çeker zevraḳçe-i ṣahbāya bu (r) dü rind-i deryā-keş 

Beyit 

171. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her zamān ber-dūş ėder dünyā ḳadar bār-ı ġamı 

 Ḳuvvet-i gāv ile yeksān ṭāḳat-i insān daĥi 

Beyit 

172. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ėdemez cāy-ı sükūn sāḥa-i bāġı bāġí 

 Hep kemín-gāh ėder zirve-i dāġı dāġí 

 

169. (29a) 

170. (29a) 

171. (29a)  

172. (29a)  
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Maṭla‘ 

173. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Cihānı ėtse mālāmāl egerçi pertev-i iḳbāl 

 Ẓalām-ı şíve-i gerdūn maḥv ėyler anı fi’l-hāl 

Maṭla‘ 

174. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

+ – – –/+ – – +/+ – – +/+ – – 

1. Tā sāḥa-i dilden felege olmada ṣā‘id 

 Her şām u seḥer na‘ra-i yā Ḥażret-i Ĥālid 

Beyit 

175. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

– – +/– +– +/+ – – +/– + – 

1. Vābeste ḥall u ‘aḳd-ı meżāmín-i nādire 

 Engüşt-i ṭab‘-ı Zíver-i Ṭırnaḳçızādeye 

Be-cāy-ı İmżā Nevişte Būd 

176. 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

+ – + – / + + – – /+ – + – / + + – 

1. Kemíne Zíver-i dā‘í ki nā’ib-i Bolı’dur 

 Cenāb-ı müftí-i ‘asruñ ḳadímí bir ḳulıdur 

 

173. (29a)  

174. (29b) 

175. (29b) 

176. (29b) 



 

157 

 

Beyit 

177. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sāhir-i leyl-i ümíd-i cāh olan rü’yā ḳaríb 

 Her kimi der-ĥvāb görse andan istibşār ėder 

Beyit 

178. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bir zamān yār ile gerdūne-i āmāle binüp 

 Biz daĥi ĥayli o yollarda yuvarlanmışduḳ 

Beyit 

179. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her zamān çekmekdedür dünyā ḳadar bār-ı ġamı 

 Ḳuvvet-i gāv ile birdür ṭāḳat-i insān daĥı 

Beyit 

180. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ġaym ṣanmañ ki felekde beni yaḳdıġı içün 

 Dūd-ı āhım ile ben de dumana boġdım anı 

 

177. (29b) 

178. (29b) 

179. (29b) 

180. (29b) 
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Beyit 

181. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Rūy-ı ‘āşıḳ daĥı ḳavs-ı ḳuzaḥuñ ‘aynıdur 

 Moṣmor olur ḳızarır yemyeşil olur ṣararır 

Beyit 

182. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Girye vü zār-ile olur dehrde baĥtı güşād 

 Her zamān nerd-i elem mi lu‘bete insān ‘aceb 

Beyit 

183. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Arayan gevher-i nāyābı ṣadefde bulamaz 

 Bir güher-dānuñ o da Zíver-i ṣanduḳasıdur 

Beyit 

184. 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

– + + –/– + –/– + + –/– + – 

1. Her çe be-dil āmede ez-dehenem şüd birūn 

 Tā ki ifāde koned ḥāl-i derūnem tu rā 

 

181. (29b) 

182. (29b) 

183. (29b) /MK. 6b 

184. (29b) /MK. 6b 
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Beyit 

185. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Ėdince zíb-i āġūş-ı nigāh ol merdüm-i çeşmi 

 Olup ṣaf-beste-i ārām müjgān süngi ṭavrandı 

186. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ġurre-i rūze terāvíḥe ṣalā-ĥvān olıcaḳ 

 Ḳıldı meyĥāre sebūy-ı meyi ibriḳ-i vużū 

Beyit 

187. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şimdi bir dürr-i yetímim ḥāṣıl-ı baḥr-ı cemāl 

 Ĥāne-i ĥāṭırda oldı Zíver-i genc-i ĥayāl 

Beyit 

188. 

… 

1. Maḥal-be-maḥal gezüp bu cihānı āĥir  

 Rażítu mine’l ġanímeti bi’l-iyāb  

 

185.  (29b) 

 müjgân:mürgân D. 

186. (29b) 

 meyhvāre:meyhvāle D. 

187. (29b) 

188. (30a) /MK. 5a 

 Vezin bulunamadı. 
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Beyit 

189. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şíme-i cūd u seĥā-yı ĥātemi yoḳdur bilen 

 Şöyle ṭursun şímesi nāmın daĥi yañlış bilür 

Beyit 

190. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Sezādur mefĥaretle hem-ser olsaḳ çarĥ-ı gerdāna 

 Şerefyāb-ı müśūl oldıḳ ḥużūr-ı şāh-ı devrāna 

Beyit 

191. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çeşm-i bādāmeş nehed der dām-ı fitne dāneha 

 Āhuvān-rā tā koned bā-dām-ı bād āyín-şikār 

Maṭla‘ 

192. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Pāye-i Mekke ile Zíveri ėtdi iḥyā 

 Ḥażret-i müftí-yi devrān-ı merātib-baĥşā 

 

189. (30a) /MK. 6b 

190. (30a) 

191. (30a)  

192. (30a)  
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193. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Şarābın ḥürmetün lābüd ėder her müslümān iḳrār 

 Ke-źālik ėtmez ‘āḳil nef‘í manṣūṣ oldı.gın inkār 

Beyit 

194. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gird-i şem‘í-rā ki gerdān mí-şeved gerdān müdām 

 Mí-şeved ān şem‘ efsurde be-mānend der-ẓalām 

Beyit 

195. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – 

1. Faĥr ėder źikr-i pederle çelebí 

 Ya‘ni sermāyesidür kān-ı ebí 

Manastır Niyābetinde Söylenmişdür 

196. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Parasızlıḳ paralandırmış iken bunda bizi 

 Bir de taĥta ḳurısı ḳurudacaḳ ḳanımızı 

 

193. (30a) 

194. (30a)  

195. (30a)  

196. (30a) 
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Beyit 

197. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ėdemez cāy-ı sükūn sāḥa-i bāġı bāġí 

 Hep kemín-gāh ėder kendine dāġı dāġí 

Beyit 

198. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Síneden ĥāne-i ḳalbe açılup revzeneler 

 Hemdem-i çeşm-i dil olmış seni gözler dídem 

Beyit 

199. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Vāṣıl-ı menzil-i maḳṣūd olur elbet bir gün 

 Zír-i rān eyleyen esb-i emeli ‘ālemde 

200. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey esír-i ülfet-i aḥbāb olan dívānesin 

 ‘Aklıñ olsaydı ėderdüñ iĥtiyār-ı inzivā 

 

197. (30a) 

198. (30a) 

199. (30a) 

200. (30a) /MK. 4b 
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Beyit 

201. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – –  

1. Gencíne-i iḥsān güşād ėtse kerímān 

 İẓhār-ı niyāz eyleme(k) terk-i edebdür 

202. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Felegüñ maẓḥar-ı iḥsānı olursaḳ biz de 

 Oluruz nā’il-i būs-ı deheni sāḳínüñ 

Beyit 

203. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

– – +/– + – +/+ – – +/– + – 

1. Hussād-ı ‘aṣruñ ėtme nigeh güft ü gūsına 

 Şír iltifāt ėder mi kilābıñ ġulūsına 

Beyit 

204. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Ezelden cām-ı Cemşídi sifāle ṣaymayan serler 

 Felek sāḳísi destinde döner peymānedür şimdi 

 

201. (30a) /MK. 4b 

202. (30b) 

203. (30b) /MK. 9a 

204. (30b) /MK. 11a 
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Beyit 

205. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – +/+ – – +/+ – – +/+ – –  

1. Ḥāl-i dil-i bímārıñı ‘arż eyle ṭabíbe 

 Sen derdiñi gör yoĥsa devāsın ne bilürsüñ 

Beyit 

206. 

… 

1. Ḳaṣr-ı sürūr künc-i ḳanā‘at degil midür 

 Ṣaḥn-ı bihişt kūy-ı ferāġat degil midür 

Beyit 

207. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Olmasa āheng-i faysal eyler írāś-ı melāl 

 Perde bírūn-ı ṭarabdur keśreti sāzuñ daĥi 

Li’l-mütenebbí ve bihi Yuḍribu’l-meśeli fí-Teźlíli’l-Muhān 

208. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Men yehun yeshuli’l-hevānu ‘aleyhi 

 Mā bi-curḥin bi-meyyitin ílāmu 

 

205. (30b) /MK. 11a 

206. (30b) /MK. 3b 

 Vezin bulunamadı. 

207. (30b) /MK. 3a 

208. (30b) /MK. 3a 
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Ve Tercemetuhu li’l-fakíri Cāmi‘il Mecmū‘a 

209. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – –/+ + – –/+ + – 

1. Sehldür merd-i mihāna źillet 

 Cerḥden mürde elemnāk olmaz 

Beyit 

210. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sāhir-i leyl-i ümíd-i cāh olan rü’yā-ḳaríb 

 Her kimi der-ĥvāb görse andan istibşār ėder 

Beyit 

211. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Red olunup erźel-i ‘ar-ı ‘azíze ba‘żılar 

 Mā teḳaddüm bildigi eşyāyı hep bilmez olur 

Luġaz 

212. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nedir ol peyker-i mürġāb-ı semender-síret 

 Baḥr ile berde geźer bāl u perí pür ‘ibret 

 

209. (30b) /MK. 3a 

210. (30b) /Beyit mükerrer yazılmıştır. Bkz. Şiir 177 

211. (30b) 

212. (30b) 
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2. Heykel-i āb ile āteşden olınmış terkíb 

 ‘Unsurı nāḳıṣ iken zinde olur emr-i ‘acíb 

3. Çarĥa peyveste olur demdeme-i bāl ü perí 

 Her ne dem eylese bir cānibe seyr ü  seferi 

4. Hele beñzer ise mürġābe semender de dėnür 

 Ṣu gibi āteş içinde daĥi her dem görinür 

5. Yelḳovan gibi degil işi güci bād u hevā 

 Ḳuvvet-i bi’llaha pervāz ėder bí-pervā 

6. Nehr-i Níl içre daĥı ĥayli görenler var imiş 

 Kimisi merkebe beñzer kimi timsāḥa dėmiş 

7. Bir ḳarar üzre degildür ṭayerānı her ān 

 Gāhí baḥr içre gehí berde olur bāl-efşān 

8. Eylese ‘āşıḳ-ı efkende gibi nāle vü āh 

 Dūd-ı āhı olur eflāke resíde her gāh 

9. Bir iki nām-ile źikr ėtmiş anı ehl-i lüġāt 

 Yazmamış vaṣfını bir vech-ile baḳma ġalaṭāt 

10. Bulamaz ehl-i hevā bu luġazı ey Zíver 

 Píç ü tāb ėtmeli girdāb-ı taĥayyülde meger 

Luġaz-ı li-Nāmeḳahu 

213. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ölmeden pervāne-i şem‘-i şebistān-i ĥayāl 

 Āteş almaḳdur murādım ‘ārıż-i dildārdan 

 

213. (31a) /MK. 12a 
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Bu beyt-i ṣan‘at-i ḳalb ü taṣḥíf ile ve ‘Arabí ve Fārsí mürādifātı ile ḳarín-i fehm-i 

erbāb-ı źekā olur. 

Luġaz-ı Mu‘ammā-gūne 

214. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – /– + – – / – + – 

1. Ol nedir kim hemser-i çarĥ-ı berín 

 Pāy-ı zülf-i yār-āsā ‘anberín 

2. Sínesine yār hem dil-dādedür 

 Germ-meşrebdür o şūĥ-ı nāzenín 

3. Dilber-i şírín-edādur gerçi kim 

 Her zamān göstermese çín-i cebín 

4. Bir içim ṣu gibi bir maḥbūbdır 

 Ḳanı ḳaynar her kime olsa yaḳín 

5. Neş’e-baĥş-ı bezm-i Cemdür meclisi 

 Ehl-i dildār aña ekśer hem-nişín 

6. Bíd-āsā-cūy-ı gülşende olur 

 Zíverā her kim bulursa āferín 

Mu‘ammā be-Nām-ı Ḥamdí Paşa 

215. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – – 

1. Ĥam-i ebrūsına pādāş ėdince destini nāçār 

 ‘Araḳríz olsa yek ḳaṭre ėder taḳlíb-i yed dildār 

 

214. (31a) 

215. (31a)  



 

168 

 

Mu‘ammā be-Nām-ı Emín 

216. 

… 

1. Śemer-i serv-ḳaddi ġonca-i femidür yārüñ 

 Bunı iśbāt ėder bíne-i nergis-i mest 

Be-nām-ı Rıżā 

217. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Der-meh-i rūze kuned ‘ayş u ṣafā-yı bí-ḥad 

 Bí-men-i dil-şüde ān ‘işve-ger-i bālā ḳad 

Be-nām-ı Āṣaf 

218. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dem-be-dem gül cāmi‘inde ĥidmetin eyler edā 

 Muḳtedādur ṣaff-ı ‘uşşāḳa hezār-ı ĥoş-nevā 

Be-nām-ı Zíver 

219. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Pāy-ı yāre yüz sürüp her dem ĥulūṣ-ı ḳalb-ile 

 Dergeh-i luṭfında taḥṣíl eyle ey dil ník-nām 

 

216. (31a) /MK. 11b 

 Vezin bulunamıştır.  

217. (31a)  

218. (31a) /MK. 12a 

219. (31b) 
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Ḥikāye-i Meźkūrenüñ Ḳalem-i Faḳír ile Manẓūmesi 

220. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

+ – – –/+ – – –/+ – – 

1. Selefde bir kerímü’ş-şa‘n-ı źí-cāh 

 Ki olmışdı keremle zíb-i efvāh 

2. Taḳarrüb eyleyüp sulṭān-ı ‘aṣra 

 Tevaffuḳ eylemiş erkān-ı ‘aṣra 

3. Cihānuñ melce’i olmışdı ol źāt 

 Der-i luṭfı melāź-ı ehl-i  ḥācāt 

4. Keremle eylemiş dünyāyı imlā 

 Ki nām-ı ḥātemi ėtdirmüş inşā 

5. Recā-mendānı ḳılmış cümle memnūn 

 Ḥülāṣa ėtmemiş bir ferdi maḥzūn 

6. Bu vech ile o kān-ı cūd u en‘am 

 Cihāna eyler iken luṭf u ikrām 

7. Der-i iḥsānına bir ehl-i ḥācet 

 Varup bir gün ėder ümmíd-i re’fet 

8. Ne ise ḥāceti eyler ifāde 

 O źāt-ı ekrem u iḥsān-nihāde 

9. Nigāh-ı iltifāt ėtmez o server 

 Döner bíçāre maḥzūn u muḳadder 

10. Ėderken ye’s u ḥırmān ile ‘avdet 

 Ėder bir ḳıṭ’a-i dil-keş ḳırāat 

11. Velí ismā‘-i ḳaṣd ile oḳur o 

 Me’āl-i ḳıṭ‘adur bi’t-tercüme bu 

 

220. (31b) 
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12. Keríme eyledikde ‘arż-ı ḥācet 

 İbā eylerse de çekme melāmet 

13. Kerímüñ şuḥ degildür men‘i ḥāşā 

 Anı sū-ı naṣíbüñ eyler ilcā 

14. İşitdi ḳıṭ‘ayı ol ṣāḥib-i iḥsān 

 Ĥitāb ėdüp dėdi gel ey süĥandān 

15. Merāmıñeyleyim is’āfa himmet 

 Ki maḥzūn u mükedder ėtme ‘avdet 

16. Velākin yalıñız baĥta ṭarılma 

 Birāz da dāmene lāzım ṣarılma 

17. Degildür ṭālibüñ baĥtından ancaḳ 

 Hemān maṭlūbına olmaḳ muvaffaḳ 

18. Biraz da ṭālibüñ kendi ḳusūrı 

 Olur rāh ṭalebinde geh żarūrí 

19. Teşebbüśeyleseñ bir kāre bir kez 

 Dem-ā-dem arḳasın terk eyleme kez 

20. Eger bir def‘ada olmazsa ḥāṣıl 

 Anı terk eyleyüp de olma kāsil 

21. Yine eyle yolıyla ‘arż-ı ḥācet 

 Kerem-kārān ėder elbet ‘ināyet 

22. Ki zírā Ḥażret-i Ḥaḳdur müsebbeb 

 Ḳulūb-ı ḥalḳı hem oldur muḳalleb 

23. Yed-i ḳudretle taḳlíb eyler āh 

 Murādı üzre ḳalb-i ‘abdi her gāh 

24. Ĥülāṣa ol kerem-kār-ı mükerrem 

 Kerem ėtdi naṣíḥat eyledi hem 

25. Ėdüp hem níl-i maṭlūb ile tefríḥ 

 Ṭaríḳ-i maṭlabı hem kıldı tevżíḥ 
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26. Anı cennetde mükrem eylesün Ḥaḳ 

 Kerímān-ı zamānı da muvaffaḳ 

Mu‘ammā be-Nām-ı Emín 

221. 

Feilatün feilatün feilün 

1. Nām-ı ān şūĥ ki bí-mihr buved 

 Beniyāt-ı züḥal u mihr buved 

Şerḥ 

Ĥafí buyurulmaya ki züĥal lafẓınuñ taḳvími lamdur ve lāmuñ beynesi em lafẓıdur 

ve mihr-i şemsdir ve şemsüñ taḳvímiyyesi síndür ve sínüñ beynesi yin lafẓıdur. Pes 

em lafẓı yin lafẓına muttaṣıl olsa Emín ḥāṣıl olur. 

Mu‘ammā be-Nām-ı Emín li-Muḥarrirehu’l-faḳír 

222. 

… 

1. Śemer-i serv-ḳaddi ġonca-i femidür yārüñ 

 Bunı iśbāt ėder bíne-i nergis-i mest 

Şerḥ 

Serv ḳadden murād elifdür. Ġonca femden murād mímdür. Nergisden daĥi murād 

çeşmdür. ‘Arabísi ‘ayndur. ‘Aynun beynesi yin lafẓıdur. Çünki ıṣṭılāḥāt-ı 

mu‘ammāyíde beyne dėyü bir kelimenüñ ḥarf-ı evvelini isḳāṭ ėdüp mā-baḳísine 

iṭlāġ ėderler. Ḥāṣılı yin lafẓı elif ile mími iśbāt ile Emín olur. 

 

221. (32a) /MK. 12b 

222. (32a) 

  Vezin bulunamadı.  



 

172 

 

Be-nām-ı Cāzim 

223. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Meşreb-i ehl-i dile oldı muvāfıḳ ol şūĥ 

 Beyyine ister iseñ şāhid-i ‘adlim vardur 

Şerḥ 

Meşrebüñ mürādifi mizācdur. ‘Adlüñ beynesi dildür, mürādifi ḳalbdür. Da‘vāya 

ityān-ı beyyineden murād lafẓ-ı mizācı ḳalbdür. Ḳalb olunsa maḳlūb-ı müstevísi 

Cāzim olur. 

224. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Ser-ferāz-ı hünerverān-ı ‘arab 

 Necm-i raĥşān-ı āsumān-ı edeb 

2. A‘lem-i Mıṣr u fāżıl u yektā 

 Kim Şehāb-ı Ĥafāci-i dānā 

3. Bir kitāb-ı nefís u zíbāsı 

 Ya‘ni Reyḥānetü’l-elibbāsı 

4. Ĥayli demler enísim olmışdı 

 Ya‘ni ĥayr-ı celísim olmışdı 

5. O güzíde eśerde ol dānā 

 Eylemiş bir maḳāma da imlā 

6. Birinüñ vaṣfını ėdüp tesvíd 

 Hem … ḳadeḥinde eylemiş teşdíd 

 

223. (32a) /MK. 13a 

224. (32b) 
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7. ‘Aṣrımızda birisine beñzer 

 Şaĥṣı vaṣfı ile tecessüm ėder 

8. Fıḳarāt-ı bedí‘ası el-ḥaḳ 

 Anı bilmem bu kāhile evfaḳ 

9. Ya‘ni ḥaḳḳında söylemiş gūyā 

 Budır işte kehānet-i büleġā 

10. Tėrcüme ėtdüm anı bi’l-icmāl 

 Ba‘żen elfāẓ u ba‘żen me’āl 

11. Bir luġazdur bu tėrcüme gūyā 

 Bezm-i aḥbāba eylerim ihdā 

12. Ṣadede böyle imiş āġāz 

 Gerçi ben eyledüm biraz ícāz 

Nüsĥatü’l-Ḳabāyiḥ Müsveddetü’l-feżāyiḥ 

225. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Vechi müsveddetü’l-ḳabāyiḥdür 

 Kendisi nüsĥatü’l feżāyiḥdür 

Ceríretü’l-‘uyūb Timsāli’s-seyyi’āt ve’ź-źünūb 

226. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Şaĥṣıdur defter-i ḳuṣūr u ‘uyūb 

 Belki timśāl-i seyyi’āt ü źünūb 

 

  Vezin aksamaktadır. 

225. (32b) 

226. (32b) 
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Enfāsu’ş-şūm ya ‘Aynu’ş-şūm ve Ĥalifetü’l-būm 

227. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Nefsidür sümūm u maḳdemi şūm 

 Dėnse şāyān aña ĥalífe-i būm 

Enmūźeci’l-hümūm Ḳa’id-i Ceyşü’d-deccāl 

228. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Ġam-dehime miśal ü enmūźec 

 Ceyş-i Deccāle ḳā’id-i a‘vec 

Ücūr min Ḳāḍí-yi Sodom Ḳaḥṭu’r-ricāl 

229. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Cevr de ḳāḍ í-yi Sodoma miśāl 

 Sebeb-i i‘tilāsı ḳaḥṭ-ı ricāl 

El-cehlü Rivā’e ve’l-cüźāmu Ḥilyetehu ve Behā’ehu 

230. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Cehldür çün rivā-ı murdārı 

 Hep cüźām oldı zíb-i ruĥsārı 

 

227. (32b) 

228. (32b) 

229. (32b) 

230. (33a) 
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‘Aduvvü’l-edeb ve Esvedü’l-laḳab 

231. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Oldıġı-çün ‘adem-i ‘ilm u edeb 

 Çekmemişdür o yolda híç te‘ab 

Naḥvi Kem Neṣab u Cerr u Dāvim ‘Alā Müźākire Müştaḳḳatü Mine’ź-źikr 

232. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Naḥvden cerri eylemiş ezber 

 Ṣarfdan ancaḳ iştiḳāḳ-ı źikr 

Ḳurbe Aḳbaḥ mine’l-ḥarmen ve ba‘dehu’ź- …  vaṣli’l-ḥūru’l-ḥassān 

233. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Ḳurbı aḳbaḥ hevān u ḥırmāndan 

 Ba‘dı aḥsen viṣāl-i ĥūbāndan 

Enf-i bi’l-‘aceb fi’s-semā ve … mine’l- … fi’l-mā’ 

234. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – –/+ – + –/+ + – 

1. Miśl-i enf u ustdur meşhūr 

 Olmış encām-ı ḳıṣṣada meźkūr 

TEMM 

 

231. (33a) 

232. (33a) 

 Kelime okunamamıştır. 

233. (33a) 

 Kelime okunamadı. 

234. (33a)  
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SONUÇ 

Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey, XIX. yüzyılın ilk yarısında Üsküdar’da 

doğmuştur. Babası yüksek rütbeli kadılardan Seyyid Mustafa Bey’dir. Babasının kadılık 

görevlerinden dolayı bir süre Kudüs’e gitti. İstanbul’a döndüğünde Üsküdar’da dokuz yıl 

boyunca Arif Hikmet Bey’den edebi ilimler tahsil etti. Babasının vefatından sonra ailesinin 

geçimini sağlamak için naiblik mesleğine başladı. Hayatı boyunca çeşitli beldelerde kadılık 

görevinde bulundu. Zîver Bey 1868 (Muharrem 1285 H.) yılında İstanbul rütbesini aldı. 31 

Mart 1873 (1 Safer 1290) tarihinde vefat etti ve Karacaahmet Mezarlığına defnedildi. 

Zîver Bey döneminde pek çok eser vermiştir. Bu eserler içerisinde üzerinde herhangi 

bir çalışma yapılmamış olan Tırnakçızâde Mehmed Sa’îd Zîver Bey Dîvânı tezimizin esas 

konusudur.  

Zîver Bey’in eserleri arasında sadece tek nüshası olan divanından yola çıkarak 

hazırlanan bu çalışmadan şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Tırnakçızâde Zîver Dîvânı’nda bulunan şiirlerde aruz ölçüsü kullanılmıştır. Bazı 

şiirlerde vezin aksamış veyahut vezinde eksikler vardır.  

2. Zîver Bey, şiirlerini üç farklı dilde kaleme almıştır. Büyük bir bölümü Türkçe olan 

şiirlerinin yanı sıra 8 adet Arapça ve 12 adet Farsça manzumeler görmekteyiz. 

3. Divanda görüldüğü üzere, Zîver Bey’in etkilendiği şahsiyetler arasında, Arif Hikmet 

Bey önemli bir role sahiptir. Şeyhülislam Arif Hikmet Bey’den dokuz yıl boyunca 

edebi ilimler dersleri gören Zîver Bey, onun ölümünden sonra şiirlerini bir araya 

toplamış ve Dîvân-ı Hikmet adıyla neşretmiştir. 

4. Zîver Bey, döneminde yaşayan birçok şahsiyete ve yapılara tarih düşürmüş ve 

böylelikle tarih düşürme sanatını icra etmiştir. Onun tarih düşürdüğü bu hadiseler ve 

yapıların bir kısmı günümüze kadar ulaşmış bir kısmı ise yok olmuştur. Bu nedenle 

bu divanın incelenmesi hem edebiyat alanında çalışma yapanlara hem de tarihçilere 

ışık tutacak nitelikte olan nadir eserlerdendir. 

5. Tırnakçızâde Zîver Bey Dîvânı’nda pek çok lugaz ve muamma bulmak mümkün. 

Yapılan bu çalışma, muamma ve lugaz alanında çalışma yapan araştırmacılara da 

önemli ölçüde katkı sağlayacak niteliktedir. 
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6. Zîver Bey, kendi dönemine göre iyi bir şair olsa da kalemi çok güçlü bir şair 

olduğunu söyleyemeyiz. Mürettep bir divan özelliği taşımayan divanında, şiirlerin 

vezninde yer yer aksamalar vardır.  

7. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY00410 numarada bulunan 

Dîvân-ı Zîver başlıklı eser, Tırnakçızade Zîver Bey’e ait olmayıp h. 1196/1782 

tarihinde yaşayan bir başka şaire aittir.
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